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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview

(Fig. 1)

1. Cylinder cover
2. Primer bulb
3. Stop switch
4. Choke control
5. Right hand guard
6. Information and warning decal

7. Fuel tank

8. Idle adjustment screw

9. Starter handle

10. Starter

11. Chain oil tank

12. Product and serial number plate

13. Chain tensioning screw (CS 340)

14. Sprocket cover (CS 340)

15. Trigger lockout

16. Front handle

17. Chain brake and front hand guard

18. Muffler

19. Guide bar

20. Bar nose sprocket

21. Saw chain

22. Spiked bumper (Available as an accessory)
23. Knob (CS 380)

24. Chain catcher

25. Chain tensioner wheel (CS 380)

26. Sprocket cover (CS 380)

27. Combination tool

28. Trigger

29. Guide-bar cover

30. Operator's manual

31. Combination tool

Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

(Fig. 4) Use approved head protection, hearing
protection and eye protection

(Fig. 5) Use approved protective gloves

(Fig. 6) The product agrees with the applicable EC
Directives

(Fig. 7) Sound power level

(Fig. 8) Chain brake, not engaged (left). Chain

brake, engaged (right)
(Fig. 9) Choke control

(Fig. 10)  Air purge bulb

(Fig. 11)  Refuelling

(Fig. 12)  Chain oil fill

(Fig. 13)  This product agrees with the applicable EAC
directives

(Fig. 14)  This product agrees with the applicable
Ukraine directives

(Fig. 15)  This product agrees wtih the applicable
Korea directives

(Fig. 16)  This product agrees wtih the applicable

Japan directives
(Fig. 17)  Noise level
(Fig. 18)
(Fig. 19)

Hold the product properly with both hands

Do not use with one hand
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(Fig. 20)  Avoid contact with nose of guide bar
(Fig. 21)  Beware of kickback
(Fig. 22)  This product agrees with the applicable

Australia and New Zealand electromagnetic
compatibility directives.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

* This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your

dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

14
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Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Continuous or regular operation of the product can
cause "white finger" or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously
or regularly. If your hands or fingers have
discoloration, have pain, tingle, or are numb, stop
work and speak to a physician immediately.

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 23)

Make sure that you are always in control of the
product.

The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious injury
to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 24)

Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear

handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 25)

The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 26)

A kickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 27)

Plan and prepare your path of retreat before you
start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.

* 1. The danger zone

* 2. The path of retreat

» 3. The felling direction

(Fig. 28)

Always stop the engine before you move the
product.

Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 29)

Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 30)
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Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

+ Skating is when the guide bar glides or moves
quickly across the wood.

* Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

» Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 31)

» Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 32)
(Fig. 33)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 34)

*  Pull-In can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.

(Fig. 35)

Make sure that you understand the different forces and
how to prevent them before you operate the product.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping

*  While the engine runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

» Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of

the product drop down after the cut is made. (Fig.
36)

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product.

« Cut at high engine speeds.

« Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
37)

* Obey the manufacturer's sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.

* Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer.

« The risk of kickback is increased if the depth gauge
setting is too large.

Personal protective equipment

« Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase the
risk of injury. The personal protective equipment
decreases the grade of injury if an accident occurs.

* Generally, clothes should be close-fitting without
restricting your freedom of movement.

« Use an approved protective helmet.

* Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

« Use protective glasses or a face visor to reduce the
risk of injury from thrown objects. The product is
capable of throwing objects, such as wood chips,
small pieces of wood, etc., at great force. This can
result in serious injury, especially to the eyes.

« Use gloves with chainsaw protection.

« Use trousers with chainsaw protection.

* Use boots with chainsaw protection, steel toe-cap
and non-slip sole.

* Make sure that you have a first aid kit near.

« Sparks can come from the muffler, the guide bar and
saw chain or other sources. Always have fire
extinguishing tools and a shovel available to help
prevent forest fires.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.
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Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the trigger (B) is locked at idle when
you release the trigger lockout (A). (Fig. 38)

2. Push the trigger lockout (A) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

3. Push the trigger (B) and make sure that it goes back
to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full speed.

5. Release the trigger and examine if the saw chain
stops.

6. If the saw chain turns with an idle engine, examine
the idle adjustment screw of the carburetor.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

« Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

« Do not use the product without the guard.

* Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

*  Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

+ Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

+ Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

* Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

» Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.

* Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Technical data on
page 24.

* Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

* Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

+ Keep caps and fasteners correctly tightened.

* Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

» Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

+ Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

+ Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

* When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

» During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.

» Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous to
you and can cause damage to the product and
environment.

280 - 007 - 14.10.2019
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Assembly

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you assemble the product.

A

To assemble the guide bar and saw
chain (standard chain adjustment)

1. Remove the spark plug cap from the spark plug
during assembly to prevent an accidental start.

2. Remove the bar nuts and the sprocket cover.
Remove the transportation guard (A). (Fig. 39)

3. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position. (Fig. 40)

Put on protective chainsaw gloves.

Lift the saw chain above the drive sprocket and
engage it in the groove on the guide bar. Start on the
top edge of the guide bar. (Fig. 41)

6. Make sure that the edges of the cutting links are
turned forward on the top edge of the guide bar.

7. Assemble the sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

8. Make sure that the drive links of the saw chain fit
correctly on the drive sprocket. Also make sure that
the saw chain is correctly engaged in the groove in
the guide bar.

9. Tighten the guide bar nuts with your fingers.

10. Tighten the saw chain by turning the chain
tensioning screw clockwise with the combination
wrench (Fig. 42). Tighten the saw chain until it does
not sag from below the guide bar, but you can turn it
easily by hand. (Fig. 43)

. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar
nuts with the combination wrench. (Fig. 44)

1

-

« Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

« Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good cutting performance
and a long life.

To assemble the guide bar and saw

chain (knob and wheel chain

adjustment)

1. Move the front hand guard in the direction of the
front handle to disengage the chain brake.

2. Fold the knob out to open position. (Fig. 45)

3. Turn the knob counterclockwise to loosen the bar
cover. (Fig. 46)

4. Remove the knob (A) and the sprocket cover.
Remove the transportation guard, if installed. (Fig.
47)

5. Put the guide bar over the bar bolts. Steer the guide
bar to its most rear position. Put the chain over the
drive sprocket and engage it in the groove on the
guide bar. Start on the top edge of the guide bar.
(Fig. 48)

6. Make sure that the edges of the cutting links are
turned forward on the top edge of the guide bar.

7. Assemble the sprocket cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar. Make sure
that the drive links of the chain fit correctly on the
drive sprocket. Also make sure that the saw chain is
correctly engaged in the groove in the guide bar.
(Fig. 49)

8. Tighten the saw chain by turning the wheel down (+).
Tighten the chain until it does not sag from below of
the guide bar. (Fig. 50)

9. The saw chain is correctly tightened as it does not
sag from below the guide bar, but you can turn it
easily by hand.

10. Hold up the guide bar tip and turn the knob
clockwise to tighten it. (Fig. 51)

+ Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

* Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good cutting performance
and a long life.

To reset the chain brake

If the clutch cover is removed accidentally while the
chain brake is locked, the chain brake must be unlocked
so the clutch cover can be assembled without binding to
the clutch drum.

A

Note: Do not hold the brake band while attempting to
reset it.

CAUTION: The chain brake spring is under
tension. Use care when resetting the chain
brake.

1. Align the notches on the bar tool so that they fit over
the brake rotating link. (Fig. 52)

2. To reset the brake, rotate the link clockwise until it
stops. The front link will be in its downward rotated
position when the chain brake is unlocked. (Fig. 53)
(Fig. 54)

18
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Operation

A

chapter before you operate the product.

WARNING: Read and understand the safety

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

A

Fuel mixture ratio

The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle
engine oil is 50:1 (2%)

Gasoline Two-cycle engine oil
1U.S. Gal. 77 ml (2.6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z)

51 100 ml (3.4 0z)

To make the fuel mixture

1. Determine the correct quantity of gasoline and
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
than 30 days quantity of fuel mixture. See To use
fuel on page 19.

2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel
container with an antispill valve.

CAUTION: Do not use gasoline with
more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the
product.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87
AKI). This can cause damage to the
product.

A
A

Note: Use gasoline with a higher octane number if
you frequently use the product at continuously high
engine speed.

3. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the

fuel container.

CAUTION: Always use air-cooled two-
cycled engine oil of high quality. Other
oils can cause damage to the product.

A

4. Shake the fuel mixture to mix the contents.

5.

o

Add the remaining gasoline quantity to the fuel
container.

Shake the fuel mixture to mix the contents.

Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See To use fuel on page 19.

To fill the fuel tank

1.

6.

Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Remove the fuel tank cap.

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

Put back the fuel tank cap.

To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. The
saw chain oil tank and the fuel tank are designed so that
the fuel runs out before the saw chain oil. This safety
feature requires that the correct chain oil is used and
that the instructions are obeyed.

1.

5.

Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.

Remove the cap of the saw chain oil tank.

Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

Put back the cap of the saw chain oil tank.

To start and stop

Before you start the engine

Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the air filter.

Examine the trigger lockout and the trigger for
correct operation.

Examine the stop switch for correct operation.
Examine the product for fuel leaks.
Examine the saw chain sharpness and tension.

To start a cold engine

1.

2.

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 55)

Pull the choke control out fully. (Fig. 56)

280 - 007 - 14.10.2019
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Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 57)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

5. Put your right foot through the rear handle.

6. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

7. Pull the starter rope handle with force. (Fig. 58)

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

8. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 5 times).

9. If the engine starts or tries to start, push the choke
control in to the half choke position. (Fig. 59)

10. Continue to pull until the engine starts.

11. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand. (Fig. 60)

12. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 61)

Note: The chain will move.

13. Run 20-30 seconds at elevated idle speed.

14. Pull the throttle trigger slowly but fully for 8-10
seconds, then release. (Fig. 62)

15. Run 10 seconds at normal idle speed.

16. Pull the throttle trigger slowly but fully for 5 seconds
to check acceleration, then release.

17. Use the product.

To start a warm engine

1. Move the front hand guard forward to engage the
chain brake.

Pull the choke control out fully.
Push the air purge bulb 6 times.
Push the choke control in fully.

o~ wN

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

o

7. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

8. Pull the starter rope handle with force.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release

A

the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

9. Pull the starter rope handle until the engine starts.

10. Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

1

-

. Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake.

i |

12. Wait 10-15 seconds.
13. Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
14. Use the product.

Note: The chain will move.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the operation
time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

4. Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 19.

To stop the engine

« Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked
bumper is a pivot between the engine body and the
guide bar.

1. Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

2. Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

3. Cut until you get the correct felling hinge width.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.
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4. Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1. Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

2. Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 63)

3. Make the lower horizontal notch cut. This will prevent
either the saw chain or the guide bar from being
pinched when the second notch is made.

4. Make the felling back cut (X) at least 50 mm (2 in)
higher than the horizontal notching cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so enough wood is left to act as a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction. (Fig.
64) (Fig. 65)

5. As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut is
complete to prevent this. Use wedges of wood,
plastic or aluminium to open the cut and let the tree
fall along the necessary line of fall. (Fig. 66)

6. When the tree begins to fall, remove the product
from the cut, stop the engine, put the product down,
then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing. (Fig.
67)

To limb a tree

1. Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 68)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

« Ifthe log is supported along its entire length, cut
from the top of the log (known as overbucking). (Fig.
69)

» Ifthe log is supported on one end, cut 1/3 the
diameter from the underside of the log (known as
underbucking) . (Fig. 70)

+ If the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to meet the
first cut. (Fig. 71)

* If you buck a log on a slope, always stand on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
maintain complete control of the product, then
release the cutting pressure near the end of the cut
while firmly gripping the rear handle and front
handle. (Fig. 72)

CAUTION: Do not let the saw chain touch
the ground.

Maintenance

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

« Clean the external surfaces.

* Make sure that the lockout and trigger work
correctly.

« Clean the chain brake and make sure that it works
correctly.

(Fig. 73)
« Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

(Fig. 74)

* Turn the guide bar daily for more even wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

(Fig. 75)

+ Clean the guide bar groove.

(Fig. 76)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

+ Examine the saw chain:

» for cracks in the rivets and links.
« for abnormally worn rivets and links.
« for correct tension.

If necessary, replace the saw chain.

* Sharpen the saw chain. See 7o sharpen the saw
chain on page 23.

+ Examine the drive sprocket for excessive wear and
replace if necessary.

(Fig. 77)

» Clean the air intake of the starter unit.

* Make sure that the nuts and screws are tight.
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* Make sure that the stop switch works correctly.

+ Examine the engine, tank and fuel lines for fuel
leaks.

* Make sure that the saw chain does not rotate when
the engine is idling.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.

* Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 78)

» File off any burrs from the edges of the guide bar.

» Clean or replace the spark arrestor screen on the
muffler.

(Fig. 79)

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. See 7o
clean the air filter on page 22 for more information.

Monthly maintenance

« Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 80)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

* Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 81)

+ Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

«  Empty the fuel tank.
* Empty the oil tank.
* Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the cooling system.

* Examine the spark arrester mesh.

* Examine the fuel filter.

* Examine the fuel hose for damage.

+ Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

» Do maintenance on the spark plug when:

» the power level in the engine is low.
+ itis hard to start the engine.
+ the engine does not work correctly at idle speed.

* Do a check of the saw chain lubrication each time
you refuel. See To do a check of the saw chain
lubrication on page 23.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To clean the spark arrester screen

1. Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To do maintenance on the spark plug
CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An

incorrect spark plug can cause damage to
the product.

1. If the product is hard to start or operate, examine the
spark plug for unwanted materials. To decrease the
risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 81)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

Remove the air filter cover and remove the air filter.

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.
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To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 82)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

« Filing angle.

(Fig. 83)
« Cutting angle.

(Fig. 84)
« File position.

(Fig. 85)
« Round file diameter.

(Fig. 86)
To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Technical data on page 24 for information on
the recommended dimension of the file and gauge for
the saw chain installed on your product.

1. Make sure that the saw chain is correctly tensioned.
A slack chain will move sideways, making it more
difficult to sharpen correctly.

2. File all teeth on one side first. File the cutting teeth
from the inside face and reduce the pressure on the
return stroke.

3. Turn the product over and file the teeth on the other
side.

4. File all the teeth to the same length. When the length
of the cutting teeth is reduced to 4 mm (5/32") the
saw chain is worn out and must be replaced. (Fig.
87)

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See Technical data on page 24. When
you sharpen the cutting tooth (A), the depth gauge
setting (C) will decrease. To maintain optimal cutting
performance, the depth gauge (B) has to be filed down
to achieve the recommended depth gauge setting. See
Technical data on page 24 to find the correct depth
gauge setting for your particular chain.

(Fig. 88)
(Fig. 89)

Note: This recommendation assumes that the length of
the cutting teeth is not reduced excessively.

Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.

2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain (standard chain
adjustment)

Note: Check the tension of a new saw chain frequently
during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.
Use the combination wrench. (Fig. 90)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 91)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 92)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 93)

To tension the saw chain (knob and wheel
chain adjustment)

Note: Examine the tension of a new saw chain
frequently during its running-in period.

1. Release the knob by folding it out. (Fig. 94)

2. Turn the knob counterclockwise to loosen the guide-
bar cover. (Fig. 95)

3. Adjust the tension on the chain by turning the chain
tensioner wheel down (+) for tighter tension and up
(-) to loosen the tension. Hold the tip of the guide bar
while you adjust the tension. (Fig. 96)

4. Tighten the sprocket cover by turning the knob
clockwise while lifting the tip of the guide bar. (Fig.
97)

Fold the knob in to lock the saw chain. (Fig. 98)

. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 93)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.
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Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

2. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

3. If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove in
the edge of the guide bar. Make sure the guide bar
nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the

nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

light surface.

If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

+ Put the transportation guard on the cutting « Make sure that the product can not move during
attachment during transportation to prevent injuries. transportation.

Storage

Always put the product away safely when not in
operation. Leakages and fumes from the product can
touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

Always save fuel in an approved container.

Empty the fuel tank and the chain oil tank when the
product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.

* Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

unit CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Engine specifications
Cylinder displacement cm?3 38 38
Spark plug $$ampion RCJ ?Yhampion RCJ
Electrode gap mm (in) 0,5 (0.02) 0,5 (0.02)
Fuel tank volume cmd 250 250
Idle speed min-! 2800-3200 2800-3200
Power output at 9000 min"" kw 1,4 1,4
Emission durability period h 50 50
Noise and vibration data
Equivalent vibration levels, a pyeq front handle’ m/s? 53 53

1 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration
levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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unit CS 340 CS 380

(P02138MC) (P02138MC)
Equivalent vibration levels, a pyeq rear handle? m/s? 6,7 6,7
Sound power level, guaranteed (Lya) 3 dB(A) 116 116
Sound power level, measured* dB(A) 113 113
Sound pressure level at operator's ear ® dB(A) 100 100
Product dimensions
Weight (excluding cutting equipment) kg (Ib) 5,2 (11.5) 5,2 (11.5)
Oil tank volume cm3 200 200
Fuel and lubrication system
Oil pump capacity at 9000 min-! ml/min 7 7
Type of oil pump Automatic Automatic
Saw chain and guide bar
Standard guide bar length cm (in) 35 (14) 40 (16)
Recommended bar lengths cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Usable cutting length cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximum saw chain speed m/s 22,3 22,3
Saw chain pitch mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Thickness of drive links (gauge) mm (in) 1,3 (0.05) 1,3 (0.05)
Type of drive sprocket Spur Spur
Number of drive sprocket teeth 6 6

Accessories

Guide bar and saw chain combinations

The cutting attachments below are approved for the

models McCulloch CS 340 and CS 380.

2

Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration

levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya).

Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya).

Equivalent sound pressure level is calculated as the time-weighted energy total for different sound pressure

levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent sound pressure level is a

standard deviation of 1 dB(A).
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Guide bar Saw chain
Length, ecm (in) Pitch, mm (in) Gauge, mm (in) | Max. nose radius | Type Drive link count
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, |52
Universal Out-
door Accessories
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 56
Universal Out-
door Accessories
CHO 027
Saw chain filing and saw chain combinations
Saw chain
Chain type Round file size Side plate angle | Top plate angle | File guide angle | Depth gauge set-
ting
37 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm
36 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm
50R 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm
Contents of the EC Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Directive/Regulation Description

declare under our sole responsibility that the

represented product:

Description Gasoline chainsaw

Brand McCulloch

Platform / Type / Model Platform P02138MC, rep-
resenting models CS 340
and CS 380

Batch Serial number dating 2019

and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Directive/Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnet-

ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of cer-

tain hazardous substan-

ces

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

Intertek Deutschland GmbH, Notified Body for
Machinery (notified under 0905), Stangenstrafie 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany has carried
out an EC type examination in accordance with
2006/42/EC, article 12, point 3b. The type examination
certificate, in accordance with Annex IX, as provided in
the signed Declaration of Conformity, is applicable to all
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manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

This product conforms to the example that underwent
EC type examination.
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BE30MACHOCT.......ceei e e e e 29 CBXPAHEHME......cceeeueeeeeeneeeeeeseeeese e sesenesseensesnesaes 41
MOHTUPAHE.......ceerernirs e s s s s s 33 TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKMW............coereerernene 41
Excnnoartauus... MpuHagnexHocTw. ..
TTOAAPBKKA. ...cee et s e e 38 CoabpxaHue Ha EO pgeknapauusTa 3a
CBOTBETCTBUE.....coceruessumssmssnsssmssmsssessssses s sse s sassssssessas 43
BbBeaexue

MHCTpyKumsa 3a ekcnnoartauusi

OpurvHanHaTta Bepcus Ha HacTosiLaTa MHCTPYKUMS 3a
eKcrnnoartauys e Ha aHrMACKK eank. MHCTpyKuunTe 3a

Mpernen

(Pwur. 1)
Kanak Ha umnuHgbpa
Moakaysalya nomna
MpeBknioyBaTen 3a cnupaxe
Cmykay
Mpennasnten 3a ascHaTta pbka
MHdopmaLumoHHa n npeaynpeautenHa nenexka
PesepBoap 3a ropuso
Perynupaly BUHT 3a 060poTU Ha NpaseH xoa
[pbXka Ha cTapTepa
. Ctaptep
. PesepBoap 3a BepwkHO Macrno
. Tabenka c MeTO Ha NPOAYKTa U CEPUIHUA HOMEP
. BUHT 3a HaTsaraHe Ha Bepurata (CS 340)
. Kanak Ha BeHeua (CS 340)
. BriokupoBka Ha cnycbka Ha rasta
16. MpepHa apbxka
17. BepwkHa cnmpayka n aBapueH noct
18. Aycnyx
19. Bogewa wuHa
20. 3Be3noyka Ha WwuHaTta
21. Bepvira 3a MOTOPEeH TPUOH

22. BydepeH Wwnn (npeanara ce KaTto AOMbAHUTENHA
NpUHAANEXHOCT)

23. Perynatop (CS 380)

24. YnosuTten Ha Bepurata

25. Koneno 3a o6TsraHe Ha BepuraTa (CS 380)
26. Kanak Ha BeHeua (CS 380)

27. KombuHupaH MHCTPYMEHT

28. Cnycbk Ha rasta

29. Kanak Ha Bogewiata LwuHa

30. NHcTpykuma 3a ekcnnoaraums

31. KomBrHmMpaH MHCTpyMeHT

® N OA N2

a A A A A ©
O WN = O

e

=

ekcnnoartauums Ha Apyrv e3uuy ca NnpeBeaeHn oT
aHrMUIACKN.

CumBonu BbpXy MallMHaTa

(Pur. 2) MpenynpexpeHne

(Pur. 3) [MpoyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO

(Pur. 4) HoceTe ogo6peHu 3almTHU cpeacTtea 3a
rnaea, aHTUOHM 1 3aLWUTHW CpeacTBa 3a
ounTe

(Pur. 5) M3nonsBaiite 0go6peHn 3aLmUTHN pbKaBnLmn

(Pur. 6) [MpoayKkTHLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmute ampektusa Ha EO

(Pur.7)  Cuna Ha 3BYyKa

(Pur. 8) BepwxHa cnvpadka, He3agecTBaHa
(BnsBO). BepuxHa cnupavka, 3agencteaHa
(BOAACHO)

(Pur. 9) Cwmykay

(¢wur. 10) Kynon Ha ropuBHaTa nomna

(Pwur. 11) lMpesapexgaHe c ropuso

(Pur. 12) HanueaHe Ha BEpUXHO Macno

(Pwur. 13) MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxummute ampektmen Ha EAC

(Pwur. 14) TpopyKTLT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBM Ha YKpaiiHa

(Pur. 15) MpoayKkTbT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvwmuTe ampektsn Ha Kopes

(dwur. 16) MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE ANPEKTUBU Ha ANOHWS

(Pwur. 17)  Hueo Ha wyma

(Pur. 18) [OpbxTe NnpoaykTa NpaBWmHoO C ABE pblie
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(®ur. 19) He nsnonseaiite c eaHa pbka

(Pur. 20) U3bsareaiiTe KOHTaKT C Bbpxa Ha BogeLlata
LmMHa

(Pur. 21) Masete ce oT obpaTteH yaap

(®ur. 22) TpoaykTbT € B CLOTBETCTBMUE C

NPUNOXUMUTE AMPEKTUBU HA ABCTpanusa u
Hoea 3enaHaus oTHocHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

3abenexka: OctaHannTe CUMBOMU/CTUKEPU Ha
npoayKTa ce OTHACAT [0 U3UCKBaHWS MO OTHOLLUEHWE Ha
cepTuduKaTh 3a ApYru TbProBCKU 30HW.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEHU OT CTOKNU, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEHU OT HaluuA NPOAYKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoOaNTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNs Unun He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUPaH B 0406peH cepBraeH
LEeHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HedumHnumm 3a 6esonacHocT

NeduHnummnTe No-4ony NpefocTaBaT HUBOTO Ha
CEepMO3HOCT 3a BCAKa eHa npeaynpeauTenHa gyma.

MNPEAYNPEXKAEHWE: HapaHsiBaHe Ha
nua.

BHWMAHWE: Mospepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasun nHopmaumsi npasu NpoaykTa no-
NECeH 3a U3nonaeaHe.

O6Lwwm nHCTpyKuUM 3a 6esonacHoOCT

* Wanonssavite npaBunHo npoaykra. HenpasunHarta
ynoTpeba Moxe Aa foBeAe [0 HapaHsiBaHe unu
CMBPT. V3non3eainTe npoaykTa camo 3a 3agaqute,
OMMCaHu B HacTOSILLETO pbKoBOACTBO. He
n3nonseaiTe NpoayKTa 3a Apyru 3agaun.

« T[poyeteTe, pasbepeTe M cnassanTe UHCTPyKUUUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CnassaiTe cuMBOnNuTe 3a
6e30nacHOCT U UHCTPYKUUMTE 3a 6e3onacHocT. Ako
onepaTopbT He cnasBa MHCTPYKUMUUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXeE [a € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He u3xBbpnsiite ToBa pbkoBoacTBO. Cneapavite
MHCTPYKLMWTE 32 MOHTUpaHe, U3non3saHe n
nogapbXKa Ha NpoaykTa B 4OOPO CbCTOsHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBUNEH MOHTaX Ha
npucnocobneHnsTa n NpUHaanNexHocTuTe.
M3nonasBarite camo ogobpern npucnocobnexHuns n
NpVHaATIEXHOCTH.

* He nsnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite

rpacduka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3bpLuBaiiTe

camo AeHOCTUTE MO TEXHUYECKO OﬁCﬂy)KBaHe, 3a
KOUTO We HaMmepuTe MHCTPYKLUNA B TOBa
PBKOBOACTBO. Bcuukmn Aapyru [erHocTH no

TexHU4ecKkoTo obcnyxsaHe Tpsabea aa 6vaat
W3BBbPLUEHN OT 0J0BPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [Aa BKIOYBA BCUYKM
cuTyauum, KouTo 61uxa Mornu Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npofykTa. bbaeTe BHUMATENHM 1
fencTeanTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
M3BbpLUBaTE TEXHNYECKO OBCnyXBaHe, ako He CTe
CUTypHU OTHOCHO cuTyauusiTa. 3a ga nonyyute
MHOpMaLms, roBopeTe C eKCrepT No NPOAYyKTa,
Bawwus guctpubyTop, cepsus nnu ¢ ogobpeH
CEpBU3EH LIEHTBP.

PaskayeTe npoBoAHMKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy,
npeau crnobsiBaHe, cknagupaHe unu TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonaeaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CMNpsiMO
NbpBOHAYanHUTe My cneumdukaumn. He cmeHante
HSIKOSi YacT Ha npoaykTa 6e3 onobpeHve ot
npoussoauTens. Manonaeaiite camo 4acTtu, KOMTo ca
opobpeHn oT npoussoanTens. HenpaBunHoTo
TeXHUYecko obCryxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe Unu cMbPT.

He BouwBaiite oTpaboTeHu ra3ose OT ABuratens.
Bb3MOXeH e puck 3a 30paBeTo, ako BauLuaTe
0TpaboTeHM ra3oBe, U3NapeHusi OT BEPUXKHOTO
Macno Unu 4bpBEHU CTbPrOTUHM.

He crapTtupaiite npogykTta Ha 3akpuTo unu 6113o oo
3ananumm matepuanu. OTpaboTeHnTe rasose ca
ropetuym n Grxa Mornu Aa CbAabpXaT UCKPK, KOUTO Aa
npeausBukaT noxap. HegocTaTbyHUAT Bb3AYLLUEH
NOTOK MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsaBaHe unu cCMbPT
rnopaav 3agyLuaBaHe Unm BbIepofeH OKUC.

To3n NpoAyKT cb3faBa eNekTpoMarHMTHO rnorne no
BpeMe Ha paboTa. EnektpomarHuTHOTO none Moxe
[[a npeavsBrka noBpeaa Ha MEeAULMHCKA UMMNAaHTU.
[oBopeTe ¢ Bawwus nekap unu ¢ npovusBoanTens Ha
MEAULMHCKUA UMNaHT, Npeay Aa 3anoyHeTe
paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He no3sonsiBanTe Ha nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢
VHCTPYKUMUTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabntopaBaiiTe nuua ¢ HamaneH uanyecku
WIM YMCTBEH KanauuTeT, KOUTO M3non3sat
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npoaykTta. Npes usanoto Bpeme Tpsbea ga
NpUCHCTBa OTFOBOPEH Bb3PacTEH.

* CobxpaHsiBaliTe NpoayKTa NoA KoY Ha MACTO,
HeJOCTBMHO 3a Aela U HEeYMbIHOMOLLEHM nuua.

* BBb3MOXHO e OT NpoAyKTa Aa U3XBbpyaT NpeameT n
[a NPUYKHAT HapaHsiBaHusi. CnassaiTe
MHCTPYKUMWTe 3a 6e3onacHocT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

* He ce otaaneyaBainTe OT npodykTa, Korato
asuratensTt paboTtu. CnpeTe asuratens u ce
yBepeTe, Ye BepuraTta He ce BbpTU.

* OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTFTOBOPEH Mpu
Bb3HWKBAHETO Ha MHLUMOEHT.

* YBeperTe ce, Ye YacTUTe He ca NOBpPeAEHW, Npeamn aa
nsnonseare npoaykra.

* HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaUMOHaNHWUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornv Aa npefoTBpaTAT uUnu
orpaHuyat pabotarta Ha npoaykTa npv onpeaeneHu
yCnoBusi.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT o Bpeme
Ha paboTta

+ TpogbmxutenHata unu Yectata pabota c npogykta
Moxe Aa aosefe Ao BubpauuoHHa Gonect unum
nofoGHN MeaULMHCKU Npo6rieMu, NPUYMHEHN OT
BMOpaumu. Ako paboTuTe NPOABIMKUTENHO UNK
4YecTo ¢ NpoAyKTa, NpoBepsiBaiTe CbCTOSHUETO Ha
pbLeTe U NPBbCTUTE CU. AKO pbLETE UMK NPBCTUTE
BU ce obesuBeTsiBaT, UMaTe Gosika, U3TpbNBaHe UK
cxBalljaHe, cnpeTe pabota u HesabaBHoO ce
KOHCynTUpaiiTe ¢ nekap.

* YBeperte ce, Ye NPOAYKTBLT € HaMbIIHO CrMobeH,
npeau Aa ro nanonssare.

*  Bb3MOXHO e nsxBbpyaHe Ha npegmeTn oT
npoaykTa, KOeTo Moxe [a AoBeAe 40 yBpex/aaHe Ha
ounTe. BuHarn nanonaeaiite ogobpeHu 3amTH1
cpefcTBa 3a ounTe, korato paboTuTe ¢ npoaykTa.

* bbaete BHMMaTenHu — 6e3 Aa 3HaeTe, Hskoe AeTe
MoXxe fAa ce Aobnwku Ao npoaykTa, AoKaTo Ton
pabotu.

* He paboteTe ¢ npogykTa, ako uma xopa B
paboTtHaTa 3oHa. CnpeTte npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBeK.

(Pur. 23)

* YBepeTe ce, Ye BUHAruM umaTe KOHTPON Haj
npoaykra.

« [pu paboTta c npoaykTa TpsibBa Aa ro AbpXxuTe ¢
ABe pble. He ApbxTe npoaykTa ¢ efHa pbka no
BpemMe Ha paboTa. [IbpxaHeTo Ha npoAykTa camo ¢
eflHa pbka no Bpeme Ha paboTta Moxe Aa AoBeae [0
Cepvo3HO HapaHsiBaHe Ha onepartopa, paboTHULUTE,
CTPaHUYHM UL UI Ha BCUYKM TSIX.

+ XBaHeTe npefHaTa ApbXKa C nsBaTta pbka, a
3agHaTa pbKkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [ipbxTe
NpoAyKTa OTAACHO Ha TAMNOTO CU.

(dur. 24)

He paboTeTe ¢ npoaykTa, koraTo CTe yMOpEeHH,
6OnHM UNn Nop Bb3AECTBMETO Ha ankoxon unm
Opyrv onuartu.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako HiMa Bb3MOXHOCT
[a nosnyynTe NoMoLL Npu Bb3HWKBAHETO Ha
nHUuaeHT. Mpeaw fa ctaptupate nNpoaykTa,
yBedomeTe Apyrute, 4e Lie paboTuTe.

He ce obpbLuaiiTe, AokaTo AbpXUTE NPOAyKTa,
npeau Aa ce ysepuTe, Ye B 6e3onacHaTta 30Ha HSMa
OPYrv Xopa Ui XUBOTHM.

OTcTpaHeTe BCUYKN HEXeNaHu matepvanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeaun Aa 3anovHeTte pabota. Ako
BepuraTta ce yaapv B NpeaMeT, TOi Moxe Aa
M3XBBbPUM U Aa JOBEAE A0 HapaHsiBaHe UIn
nospepna. Hexxenanute matepuanu moraT aa ce
YBUSIT OKOMO Bepurata u fja AoBeat Ao noBpea.
He u3nonseaiite npoaykTa npu noLo Bpeme,
Hanpumep Npu Mbria, AbXa, CUMHU BETPOBE,
OMacHOCT OT CBETKaBULW UK ApYyru
MeTeopOomnornyHu ycrosust. MNpu NoLo Bpeme Moxe
[a Bb3HVKHAT OMacHU YCroBus OT pofa Ha XITb3raBu
NOBBPXHOCTK.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTEe CBOOOAHO 1
na paboTtute B cTabunHa nosvums.

YBepeTe ce, Ye HMa Aa nagHeTe, KoraTo
n3nonaeare npogykta. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

BuHaru opbxkTe npogykTa ¢ ABETE CU pblie.
XBaHeTe npegHaTta ApbXKa C nsiBaTa pbka, a
3afHaTa pbKoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
NpoAyKTa OTASICHO Ha TSNOTO CU.

BepuraTa 3a MOTOpeH Tp1OH 3anoyBa Aa ce BbpTH,
aKko CMykaybT € B NONIoXeHue "3afeincTBaH cMykay"
npv cTapTupaHe Ha gBuraTensi.

CnpeTte aBuratensi, npean Aa Mectute NpoaykTa.
He octaBsifiTe npogykTa Ha 3emsTa, KoraTto
asuratenst pabotu.

CnpeTe aBuratensi, npeau aa oTcTpaHuTe
HexenaHu maTtepuanu ot npoaykra. N3yakante
Bepwrata ga cnpe, npeau Bue unu Baw nomoLuHuk
[a OTCTpaHUTe U3psa3aHns matepuman.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, nokayeHn Ha ObpBO.
PaboTtaTta ¢ npoaykTa, AoKaTo CTe Ha AbPBOTO,
MOXe [a AoBefe A0 TenecHa nospeaa.

(Pur. 25)

3a aa ce Hamanu onacHOCTTa OT KOHTAaKT ¢ Bepurata
3a MOTOPHMSI TPUOH NpW cTapTUpaHe, BepwxHaTa
cnupayka Tpsbea Aa 6bae BkoYeHa npu
cTapTupaHe Ha NpoaykTa.

(®ur. 26)

OTKaTbT MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO HapaHsBaHe
UNK1 CMBPT Ha onepaTopa unu Apyru xopa. 3a aa
HamanuTe onacHocTTa, Bue Tpabsa ga 3HaeTe
NpUYNHUTE 3a NoMyYaBaHe Ha OTKaT W HaunHa 3a
HeroBoTO NpefoTBpaTsBaHe.

CubniogaBaiite BCUYKN MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHoCT, 3a Ja HamanuTe pucka 3a oTkarT,
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KOWTO MOXe Ja AoBefe A0 CEePUO3HO HapaHsiBaHe
WM CMBPT.

* PepoBHO perynupainTe HaTsaraHeTo Ha BepuraTa Ha
MOTOPHWS TPUOH, 3a Aa He ce oTnycka. OTnycHaTa
Bepura 3a MOTOPEH TPVMOH MOXe Aa ce oTKauv 1 aa
npeausBuKa CEPUO3HO HapaHsBaHe UM CMbPT.

* He nosansiitTe gbpBeTa No HeMpaBUEH HauMH.
ToBa MOXe fa nNpeausBuka HapaHsiBaHe v ga
NPWUYNHN NOBPEAW Ha KOMYHANHN NNHUM UK
MMYLLIECTBEHM LLETH.

« OnepaTtopbT TpsAbBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Tbii KaTo e NO-BeposATHO, crnej kaTto 6bae
noBasieHo, AbPBOTO Aia Ce U3TbPKOMIN UMK MITb3HE
Hafony o CKroHa.

(Pur. 27)

« [MnaHupaiiTe n nogrotTeeTe MbTS CU Ha
OTCTbMIeHNe, NPpeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere.
MbTAT Ha oTcTbNNEeHWe TpsibBa Aa 6bae
npuénuautenHo 135 rpapgyca HacTpaHu oT nocokaTta
Ha nosansiHeTo.

* 1. OnacHa 30Ha
* 2. [1bT Ha OTCTbNNEHNE
» 3. llocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 28)

» Tpepv npemecTBaHe Ha NpoaykTa BUHArU cnvpaiiTe
asuratens.

*  YBepeTe ce, Ye CTe CTbNUIN 3APaBo 1
6anaHcupaHo, ¢ paBHOMEpPHO pasnpeAeneHo Terno.

(Pur. 29)

» Pa6oTeTe c npodykTa camo ako CTe CTbNUnu Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT. AKO NOBBLPXHOCTTA He e
cTabunHa, paboTata Moxe aa foBefe A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT Ha onepaTtopa unv apyrv
xopa. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako cTe KayeHu Ha
cTbnba unu gbpeo.

(Pur. 30)

OTkaT, NpuniTb3BaHe, NoAckadyaHe u
nponagave

PasnnyHu cunmn moxe Aa Bb3gencTsaTt Ha 6esonacHaTta
paboTa c npoaykTa.

+ Mpunnb3BaHe e, koraTo BoAeLaTa LumHa ce
nmbp3ans unu ce Aswxm GbP30 Mo NOBLPXHOCTTA Ha
ObPBOTO.

« TopackayaHe e, koraTo BofeLLaTa LWMHa oTckaya u
ce gonupa NocTosIHHO 40 MOBbPXHOCTTA Ha
ObPBOTO.

« [ponapaHe e, korato NPOAYKTLT NagHe Haaony
cnep cpesa. BcneacTteve Ha ToBa € Bb3MOXHO
BepuraTa Aa [OKOCHE HSIKOS YacT Ha TANOoTO Uiu
Opyr NpeaMeT 1 Aa NPULMHU HapaHsiBaHe unn
noBpeaw.

« OTKaT e, KoraTo kpasT Ha BogellaTa LmHa ce fonpe
[0 NpedMeTH 1 ce OBWXKU Hasag, Harope unu
BHe3anHo Hanped. OTkaT MOXe Ja Bb3HUKHE U
KoraTo AbpBecuHaTa ce 3aTBOpM Mo Bpeme Ha

psisaHe, NpUKneLLBariku BepuraTta Ha 3a MOTOpeH
TPUOH. ViMa Bb3MOXHOCT OT 3aryba Ha KOHTpon Hag
npoayKTa npu KOHTaKT C NpeaMeT B AbpBecuHaTa.

(Pur. 31)

* Bwbprenus oTkaTt Moxe Aa Bb3HWUKHE, KOrato
AB/KelliaTa ce Bepura ce aonpe Ao npeaMet B
ropHMs kpai Ha BogelaTa WwuHa. B To3u cnyvai
Bepurata Moxe fa ce 3abue B npegmeTa u
BeJHara Aa cnpe. B pesyntart ce nonyyasa
cBeTKaBMYHa obpaTHa peakumsi, KOSTO OTXBbPNs
BOZeLLaTa WMHa Harope 1 Hasaz no nocoka Ha
oneparopa.

(Pur. 32)
(Pur. 33)
+ OTkaT nNpy NpUWMNBaHe Moxe Aa Bb3HUKHE Npu

BHE3arHo cnupaHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEH
TPUOH MO Bpeme Ha psidaHe. [JbpBecuHaTta ce
3aTBaps v NpuULLMNBa ABvKeLlaTa ce Bepura 3a
MOTOpPEH TPMOH MO ropHaTa YacT Ha BogelyaTa
wwHa. MNpy BHE3aMHOTO cnvpaHe ce nonyyasa
NPOTUBOMOSIOKHO Bb3AENCTBME BbPXY cunaTta Ha
Bepurarta, nopagau KoeTo NpoayKTbT ce
3aABWKBa B 0B6paTHa Nocoka CrpsiMo BbPTEHETO
Ha Bepwurara. MNpoayKkTbT ce BpbLua Ha3ag KbM
oneparopa.

(Pur. 34)

+ [lpuabpneaHe MoXe Aa Bb3HWUKHE, KOrato
[ABVKellata ce Bepura 3a MOTOPEH TPUOH B
JorHaTa yacT Ha BoeLlaTta LWuHa ce Aonpe Ao
YYXO0 TAMNO U TPUOHBT cnpe BHe3anHo. Mpu
BHE3anHoTOo cnvpaHe NpoAyKTa ce oTaanevyasa
OT onepaTopa B Nocoka Hanpea v Hagony, KoetTo
NecHo MoXe Aa foBeAe Ao 3aryba Ha KoHTpon
Ha npoayKTa OT cTpaHa Ha oneparopa.

(dwur. 35)

Mpeav paGoTa c NpogykTa ce yBepeTe, Ye cTe fobpe
3arosHaTh C pasnuyHUTE CUMN 1 HAUYUHUTE 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha nosisaTa uM.

MpenoTepaTsiBaHe Ha OTKAT, NPUNITL3BaHe,
nogckayaHe v nponagaqHe

+ [Jokato Asuratenst pabotu, ApbXTe NpoaykTa
3apaBo. [IpbXTe AsicHaTa cu pbka BbpXy 3aaHaTa
pbKoxBaTKa, a NisiBaTa — Ha npegHaTa ApbxKa.
ManuuTe 1 ocTaHanuTe NpbLCTM TpsiGBa 34paBo Aa
obxsalat gpbxkute. He otcnabearite 3axBaTa.

+ KoHTponupaiiTe npodyKTa KakTo No Bpeme Ha cpesa,
Taka v crnep KaTo AbPBEHVSAT MaTepvan nagHe Ha
3emsATa. He ocTtaBsAlTe TexecTTa Ha npodykTa Aa ro
nputernu Hagony cnep cpesa. (dur. 36)

* YBepeTe ce, Ye B 30HaTa 3a psA3aHe HAMa
npensaTtcTaus. Mpu pabota ¢ npoaykTa He
no3BonsBaiTe BbPXbT Ha BoJdellaTta WuHa fa 6bae
B KOHTaKT C /bHEpW, KMOHW UK ApYr1 NpensTCcTBMS.
PexeTe npv BUcokn 060poTy Ha ABuraTens.

* He ce npecsraiite npekoMepHo 1 He pexeTe Haf
BMCOYMHATa Ha pameHHus nosic. (Pur. 37)
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CnasBaiTe MHCTPYKUMWUTE Ha NPOM3BOAMTENS 3a
3aToyBaHe M noaapbkKa Ha Bepurata 3a MOTOPeH
TPWOH.

Manon3BaiTe caMo NOCoYeHUTE OT NPOU3BOAUTENS
pe3epBHY BEPUTU 33 MOTOPEH TPUOH 1 BOAELM
LUVHK.

PUcKbT OT oTKaT HapacTea, ako MawadbT Ha
Abn6oynHaTa ce yBenmuv npekoMepHo.

JIvyHn npepnasHu cpeacrea

BuHaru nsnonsgavite npaBUnHUTE NUYHU NpeanasHn
cpeacTBa, korato paboTuTe ¢ npoaykTa. luuHute
npeanasHu CpeacTBa He eNVMUHKMPAT onacHoCTTa
OT HapaHsiBaHe. JIn4Hu1Te npeanasHu cpeactsa
HamansBaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
BBb3HUKBAHETO Ha MHLUMAOEHT.

OO6neknoTo KaTo LsAno creasa Aa e npunenHano Ao
TAnoTo, 6e3 ToBa Aa orpaHuyaBa ABUXKEHUATA.
M3nonsBainte ogobpeHa 3awwmTHa kacka.

BuHaru nsnonseante ogobpeHn aHTUOHN, KoraTto
pabotute ¢ npoaykTa. MpoaAbMKATENHNUAT WyM
MOXe Aa foBeAe Ao 3aryba Ha cnyxa.
M3nonsBaiiTe 3aWwyTHN o4Mna unu nuuesa macka, 3a
[la HamanuTe onacHoCcTTa OT HapaHsiBaHe OT
n3xBbpreHn npegmeTu. MpoaykTsT Moxe Aa
N3XBBPMSA NPeaMeTH KaTo CTbProTUHW, Manku
KbcyeTa AbpBECUHa U Ap. ¢ ronsima cvuna. Tosa
MOXe Aa [oBeAe A0 CEPUO3HU HapaHsBaHus,
ocobeHo Ha ouunTe.

M3nonsBanTe pbkaBuuM 3a 3aLumTa OT BEPUKEH
TPWOH.

M3non3BaiiTe NaHTanoH 3a 3aluTa OT BEpUXEH
TPWOH.

M3nonagaiite 6oTylun ¢ meTtanHn 6ombeTa n
NPOTVMBOMTL3raLLy NOAMETKM 3a 3alLuTa OT BEPUKeH
TPUOH.

YBepeTe ce, Ye 6nmn3o go Bac uma komnnekT 3a
nmbpBa NomoLL,.

OT aycnyxa, lWKHaTa, BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH
WU APYTY USTOYHULIM MOXE [a U3CKoYaT UCKPH.
BuHaru apbxTte Habnuso noxaporacutenHo
obopyasaHe v nonara 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
ropcku noxapw.

YcTpolicTBa 3a 6e3onacHoCT Ha npoayKTa

YBepeTe ce, Ye peOBHO U3BbPLUBATE TEXHNYECKO
OﬁCJ‘ly)KBaHe Ha npoaykra.

»  CpoKbT Ha eKcnnoaTauums Ha npogykTa ce
yBenuyaea.

¢ PuckbT OT 3riononyka Hamansea.

Mo3BoneTe Ha 04o6peH AnNbP Mnu ofobpeH
CEepBU3eH LieHTbP Aa U3BbPLUIBA PeAOBHA NpoBepKa
Ha NpoayKTa 3a KOPEKUUM UM PEMOHTHU AEWHOCTM.
He u3nonasaiite NpoayKT ¢ NOBpeAeHn npeanasHn
cpefcTBa. AKO MPOAYKTHLT € NoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ 0406pEH CEPBU3EH LIEHTBLP.

MpeBknioyBarTen 3a cnupaHe

CTapTMpaﬁTe asuratens. YeepeTe ce, Ye ABuraTensr
cnupa, KoraTto npemMecTuTe npeskrnYyesaTensd 3a
cnupaHe B CcTON NO3nNLUSA.

lMpoBsepka Ha GriokvMpoBKkaTa Ha peryniatopa Ha rasta

1.

Korato ocBo6oamTe 6rokmpoBkaTta Ha cnycbka (A)
npoeepeTe Aanu perynatopsbT Ha rasta (B) e
3aKntoyeH Ha npaseH xog. (Pur. 38)

2. HatucHeTe BnokmpoBkaTta Ha cnycbka Ha rasta (A) u
ce yBepeTe, Ye ce Bpblua B MbpBOHaYanHaTa
nosmuusi, koraTto s ocsoboguTe.

3. HartucHete cnycbka Ha ra3ta (B) n ce yBepeTe, ye
ce BpbLUa B MbpBOHaYanHaTa nosuumsi, korato ro
ocsoboauTe.

4. BkntoyeTe gBuratens u 3againte NbhHu o6opoTy.

5. OcBobGoaeTe crnycbka U NpoBepeTe Aanu Bepurarta
3a MOTOPEH TPUOH cnupa.

6. Ako Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Ce ABWXU Npu
no3uumnsi Ha Npa3eH Xof, NpoBepeTe perynmpaiiys
BWHT Ha CKOpPOCTTa Ha npaseH xof Ha kapbypaTtopa.

Mpeanasuten

Mpeanasutenat npegoTBpaTsBa U3XBBLPSHETO Ha
npeameTy nNo nocoka Ha oneparopa. lNpeanasutenat
npeforepartaBa U OT HEBOJTHO JOKOCBaHe Mexay
onepaTtopa v Bepurata 3sa MOTOPHUA TPUOH.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e paspeLUeH 3a
ynotpe6a C To31 NPOAYKT.

He usnonseaiite npoaykta 6e3 npegnasutens.
YBepeTe ce, Ye NpeanasvTensT He € NoBpeaeH.
3ameHeTe npeanasuTens, ako e U3HOCEH Unu
HanykaH.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

.

He BkntoyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MoTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropyBo/Macno 1 octaBeTe NPoAyKTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

AKo pasneeTe ropmBo Mo ApexuTe cu, CMEHeTe v
He3abaBHoO.

BHumaBaliTe Aa He nonagHe ropmMeo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MoXe Aa aoBefe [0 TENECHU YBpPEXOaHUS.
Ako ropmso nonagHe Bbpxy TSnNoTo Bu,
n3ronseaiTe canyH v BoAa, 3a Ja ro oTcTpaHuTe.
He cTapTtupaiite gBuratensi, ako pasneeTe Macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNpoBepsiBaliTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBse.
BHumaBaiTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHunsTa ca B3pMBOONacHW 1 mMoraTt Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

He BauwwBariTe ropuBHUTE N3NapeHns, ToBa Moxe
[0a [oBee o TeNecH yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye 1Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.
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He nywete 6n13o 4o ropuBoTo Unu gBuraTens.

He nocrassiite Tonnv npeameTi 61130 4o ropyBoTo
unu gsuraTens.

He po6assiite ropuso, korato ABuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e U3cTuHan npeam
3apexzgaHe ¢ ropuBo.

Mpenwn 3apexaaHe ¢ ropneo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n ocsobogete
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

He poGaBsiiiTe ropvBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepocTaTb4HMSAT Bb3AyLLEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unn CMBbPT Nopaau 3aayluaBaHe
MINN BbINEepPOAEH OKWC.

3aTerHeTe BHMMaTENHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa
3a ropMBO UM MOXe Aa Bb3HUKHE Moxap.

Mpeaw Oa BknouuTe ABUraTens, npemMecreTe
npogykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot mscToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HMa Te4oBe, KoraTto MecTuTe
npoAyKTa unv pesepBoapa 3a ropmeo.

He nocraBsiiiTe npoaykTa unv pesepsoapa 3a
ropuvBO Ha MSICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MIM NOCTOsIHHA Marka roperka. YBeperte ce, Yye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HIMa OTKPUT OrbH.

Mpy NnpemecTBaHe UM CbXpaHeHUe Ha ropuBo
n3nonaeavite camo ofobpeHm 3a LenTa KOHTenHepu.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
OBNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassante MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBA KbJe Aa U3XBBbPMATE rOpMBOTO.
MouncTeTe NnpoaykTa Npean AbATOCPOHHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta cBeL,
npeay Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensAT HAMa cryyaiiHo Aa ce
BKITHO4U.

WHcTpykuum 3a GesonacHocT npu
TexHuuecko o6GenyxeaHe

PaskayeTe 3ananuTenHaTa cBely npeau
TEXHUYECKOTO OOCNyXKBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXW 3a HAaCTPOWkN Ha kapbyparopa.

PemoHTUTE TpsibBa Aa ce 13BbpLUBAT Camo OT
opobpeH AucTpubyTop, TOBa He BKNOYBA 3ajavute

B TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU Ha cTpaHuya
41.

YBepeTe ce, Ye Korato oTrnycHeTe perynatopa Ha
rasta, Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH cnvpa fa ce
OBUXKU.

MopabpxaiiTe APBXKKUTE CyXUM, YUCTU U He3aLanaHu
OT Macno W1 ropmeBHa cMec.

pmxeTe ce kanaykute n pukcaTopuTe aa ca
3aTerHaTu kakTo TpsbBa.

M3non3BaHeTo Ha HeogobpeHn pesepBHN YacTu 1
OTCTpaHsABaHETO Ha npucnocobnennsiTa 3a
6e30nacHOCT e Bb3MOXHO Aia AoBeae A0 nospeaa
Ha npoaykTa. Bb3MOXHO e CbLLo Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa UM CTPaHUYHN Nnua.
M3nonsBaiiTe NpMHaANEXHOCTN U Pe3ePBHU YacTu
camo crnopef npenopbkiTe. He HaHacsnTe npomeHn
no npoaykra.

3a 6e3onacHa 1 BMCOKa NPOV3BOANUTENHOCT
nopabpXavite Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH Aobpe
3aToyeHa M yncTa.

CneppaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe U CMsiHa Ha
NpYHaANexXHoCcTUTe.

[MpoBepeTe npoadykTa 3a noBpeaeHn vyactu. MNpean
MOBTOPHO M3roN3BaHe Ha NPoAyKTa yBepeTe ce, Ye
NoBpEeAEHUAT NpeanasnTen unu Apyra 4yact paboTat
HopmarHo. MNpoBepeTe 3a CHyNeHW Un HenpaBuITHO
npunsraLyn YacTu, KakTo 1 3a 4acTu, KOUTO He ce
asmxaT cBoboaHo. MposepeTe 1 3a Apyru
npobnemu, KOUTO MOXe Aa ce OTpasAT Ha paboTaTa
C npoaykTa. YBepeTe ce, Ye NpoAyKTbT € NpaBuIiHO
MOHTWpaH. MNpeanasnTensT unu apyra nospeaeHa
yacT TpsibBa Aa 6bAaT nonpaBeHn NN CMEeHeHU oT
opobpeH AncTpmbyTOp, OCBEH @Ko He € yka3aHo
ApYro B MHCTPYKUWMsiTa 3a ekcrnoatauys.

KoraTto npoaykTsT He e B ynoTpeba, CbxpaHsiBaiiTe
r0 Ha Cyx0 MSICTO, HaBMCOKO WM MOA KIToY, Aaneye
oT Aeua.

Mpwn npeHacsHe unu cknaanpaHe Ha NpoaykTa
n3nonasgarTe 3alimTa Npu TpaHcnopTMpaHe unu
kanbd 3a NpemecTBaHe Ha nNpoaykTa.

He n3nonseaiite otpaboteHo macno. OTpaboTeHOTO
Macrno Moxe fa e onacHo 3a 3apaseto Bu, na
noBpeAau NPoAyKTa 1 Aa HaBPeau Ha oKonHaTta
cpega.

MoHTupaHe

NPEQYNMPEXOEHWUE: MpoyeTeTe 1
pasbepeTe rnasara 3a 6esonacHocT, npeau
[[a MOHTMpaTe NpoaykTa.

3a ga MOHTMpaTe BoAeLaTa WuHa u
Bepurata sa MOTOPEH TPUOH
(cTaHgapTHO perynupaHe Ha Bepurara)

1.

OTcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananutenHara cseLy ot
camara 3ananuTenHa cBell, 3a fa npegoTepaTuTe
HEBOMHO BKMOYBaHe Ha ABUraTens no Bpeme Ha
MOHTaXa.
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2. OrTcTpaHeTe raikuTe Ha LWMHaTa 1 cBaneTe kanaka
Ha BeHella. OTCTpaHeTe BoAaya 3a TpaHcrnopTupaHe
(A). (dur. 39)

3. TMocraBeTe BoAelyaTa WWHa Hap GonToBeTe Ha
wmnHaTa. MpuasuxeTe BofeLlaTa WuHa Ao Hai-
3agHaTa i nosvums. (dur. 40)

CnoxeTte cu 3aLUMTHU PBKaBULM 3a BEPUXKEH TPUOH.

MoBaurHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Hafd
3a[BWKBALLMS BEHeL 1 5 3akayeTe KbM xreba Ha
HanpaensBaliaTa LmHa. 3anoyHeTe OT rOpHUS Kpar
Ha BopeluaTa WwuHa. (dur. 41)

6. YBeperTe ce, 4e pbbOOBETE Ha pexeLLuTe 3BeHa no
rOpHUSA Kpali Ha HanpasnsiBallaTa WuHa coyaT
Hanpeg.

7. MoHTupanTe Kanaka Ha BeHela 1 NpuasmxeTe
perynupaliiaTta oc Ha BepuraTa Bbpxy oTBopa Ha
BoAeLlaTa LWuHa.

8. YBepeTe ce, Ye KyNnUCHUTE NpefaBku Ha BepuraTta
3a MOTOPEH TPUOH NacBaT NPaBuITHO Ha
3aBwKBaLLMs BeHell. MNpoBepeTe CbLUo Aanu
Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH € MPaBUITHO NOCTaBeHa
B xneba Ha BoaeLyaTta LunHa.

9. 3aterHete BOAELUMTE ravikv Ha LnHaTa ¢ NPbCTU.

10. 3aTerHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH Ype3
3aBbpTaHe Ha BUHTA 3a HaTAraHe Ha Bepurara no
YacoBHMKOBaTa CTpernka ¢ NoOMoLLTa Ha
KOMOUHMPaHWs raeyeH knioy (Pur. 42). 3aTerHeTe,
[0KaTo Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Crpe Aa BUCK
nof Bofellara LUMHa, HO BCe OLLe NEecHo ce
npuaBuxXBa ¢ pbka. (Pur. 43)

1

-

. XBaHeTe BbpXxa Ha LUMHaTa W 3aTerHeTe rakute Ha
LUMHATa C KOMBUHWUPaHWS raeyeH kniod. (dur. 44)

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe HOBa Bepura 3a MOTOPeH
TPWOH 1 OKATO S U3NON3BaTe, NpoBepsiBanTe
YeCTOo HaTAraHeTo Ha Bepurara.

« PepnoBHoO npoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha
Bepurata. [paBUNHOTO HaTsraHe Ha Bepurata
BOAM 40 Aobpa edheKTUBHOCT Ha psidaHe U Obnbr
)KUBOT Ha NpoAaykTa.

3a ga MoOHTMpaTe BogeLwaTa WwuHa u
BepuraTa 3a MOTOpPEH TPUOH
(perynvpaHe Ha Bepurarta 4pes
perynaropa u KonenoTo)

1. TlpemecTeTe aBapuiiHWUA NOCT NO NOCOKa KbM

npegHaTta ApbxKa, 3a Aa U3KIIYMTE BEpUKHaTa
cnupauka.

2. CrbHeTe perynatopa HaBbH O OTBOPEHO
nonoxexue. (Pur. 45)

3. 3aBbpTeTe perynatopa o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka, 3a fa pa3xnabuTte kanaka Ha LvHaTa.
(dur. 46)

4. OrtctpaHeTe perynatopa (A) 1 kanaka Ha BeHela.
OTcTpaHeTe 3awuTaTa Npu TpaHCNopTMpaHe, ako e
nHcTanupana. (dur. 47)

5. TloctaBeTe BopaelyaTta WKNHa Hag GonToBeTe Ha
wuHaTa. MpuasuxeTe BodeLlaTa WWHa 40 Hal-
3agHarta i nosuuums. MNoctaBeTe Bepurata 3a
MOTOPEH TPUOH Haf 3a[BVKBALLMSA BEHeL, U S
BKapaviTe B xneba Ha BogellaTa WwuHa. 3anovHeTe
OT ropHus Kpa Ha BogelaTa wuHa. (Pur. 48)

6. YBepeTe ce, Ye pbOOBETE HA pEXELLMTE 3BEHA MO
ropHUs kpaii Ha HanpaensBallaTa WuHa covat
Hanpeg.

7. MoHTupaliTe Kanaka Ha BeHeLa 1 NpuaBMmKeTe
perynupatiarta oc Ha BepuraTta BbpXy OTBOpa Ha
BOA€ELlaTa LWMHa. YBepeTe ce, Ye KynucHuTe
npeaaBku Ha Bepurata nacsaT NpaBuIHo Ha
3aABWXBaLLMs BeHel,. [MpoBepeTe CcbLyo ganu
Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH € NPaBUITHO NOCTaBeHa
B xneba Ha Bogewata wuHa. (dur. 49)

8. CrTerHete Bepurata 3a MOTOPHUWSI TPUOHA, KaTo
BbPTUTE KONEnoTo Haaony (+). 3aTtaranTte Bepurata
710 MOMEHTa, KoraTo TSl He NpPoBUCBA OT fJornHaTa
cTpaHa Ha wuHarta. (dur. 50)

9. BepmraTa € NpaBWUIHO 3aTerHarta, Korato He BUCK
noa sojellarta LWuHa, HO JNNIeCHO Ce BbpPTU C pbKka.

10. ipbKTe Bbpxa Ha HanpaBnsBallaTa LW1Ha Harope u
BbpTETe perynatopa no nocoka Ha 4acoBHMKOBaTa
cTpenka, 3a Aa 3aterHete. (dur. 51)

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe HOBa Bepura 3a MOTOpPeH
TPVOH 1 JoKaTo s U3Mon3BaTe, NpoBepsiBanTe
YecTo HaTAraHeTo Ha Bepurata.

» PepoBHoO NpoBepsiBaiiTe HATAraHeTo Ha
Bepurata. [paBUNHOTO HaTsAraHe Ha Bepurata
BOAM A0 fAobpa eheKTUBHOCT Ha psidaHe U ObMbr
XWBOT Ha NpoAyKTa.

OcBoboxaaBaHe Ha BepwkHaTa
cnupaJka

AKO KanakbT Ha CbeMHUTENs € CBaneH CryvaiHo,
KoraTo BepuxHaTa cnupadka e 3ageicraaHa,
BepuxHaTa cnvpavka Tpsiba aga 6bae ocsBoboaeHa,
Taka Yye KanakbT Ha CbeVHUTENs Aa Moxe Ja Gbae
noctaBeH, 6e3 aa ce 3auenu c 6apabaHa Ha
CbeauHuTens.

BHUMAHME: MpyxvHaTa Ha BepwkHaTa
cnupayka e nof HanpexeHue. bbaete
BHUMAaTENHU, KOraTo ocBOGOXJaBaTe
BepWxkKHaTa cnvpavka.

3abenexka: [JokaTo ce onuTBaTe ga ocsoboanTte
cnupaukaTa, He ApbXTe cnupayHarta fneHTa.

1. LleHTpupaliTe uspesnTte Ha MHCTPYMEHTa 3a LuMHa
Taka, Ye Aa nacBaT BbPXy BbpTSALLaTa Bpb3ka Ha
cnupaykara. (dur. 52)

2. 3a fa HynupaTe cnupadkarta, 3aBbpTeTe Bpb3kata
No YacoBHWKOBaTa CTpesnka, AokaTo cnpe. Korato
BEpUXHATa cnupayka e ocsobogeHa, npegHaTta
Bpb3ka € B JONTHO 3aBbPTSIHO nonoxexue. (dur. 53)
(Pur. 54)
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Ekcnnoaraumsa

NPEQYMNPEXAEHWUE: MpoyeTeTe 1
pasbepeTe pasgena ¢ UHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT npeau paboTa ¢ npoaykTa.

MsnonseaHe Ha ropuMBo

BHWUMAHWE: To3un npoaykT pasnonara ¢
[ABYTaKTOB ABuUraTen. Manonasarite cmec ot
6GEH3MH 1 MOTOPHO Macno 3a ABYTaKTOBM
nsuratenu. He 3abpassiite ga nsnonssare
NpaBWIHOTO KONMMYECTBO OT Macno B
cMmecTa. [pPelHOTO CbOTHOLLEHNE MeXay
6GeH3MH 1 Macno Moxe Aa AoBeae Ao
nospeaa Ha asuratens.

CboTHOLUEHME Ha ropuBHaTa cMmec

CbOTHOLLEHMETO Mexay 6eHanHa 1 Macro 3a
[BYTaKTOBW ABWUraTenu B ropusHata cmec e 50:1 (2%)

BeHs3nH Macno 3a aByTakTosu
Asvrarenv

1 amepuKaHcku ranoH 77 ml (2,6 0z)

1 umMnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

MpuroTBsiHe Ha ropuBHaTa cMec

1. OnpepeneTe NpaBUNHUTE KonuyecTsa GEH3H 1
MOTOPHO Macro (CboTHoLeHNe B cmecTa 50:1). He
npaseTe noseye oT 30-AHEBHO KONMMYECTBO OT
ropuBHa cmec. Bwxte M3nonssaHe Ha ropuso Ha
cTpaHnya 35.

2. TlpexBbpreTe nonosunHaTa oT 6eH3nHoBaTa cMec B
4YMCT pe3epBoap 3a ropyBo C KnanaH NpoTue
pasnueaHe.

BHMMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3nH C
noseye oT 10% KoHUEeHTpaums Ha
eTaHon (E10). ToBa moxe fa noBpeau
npoaykTa.

BHUMAHWE: He n3nonseaiite 6eH3WH C
OKTaHOBO 4mcro no-manko ot 90 RON
(87 AKI). ToBa Moxe Aa noBpean
npoaykTa.

3abenexka: V3non3saite 6EH3NH C NO-BUCOKO
OKTaHOBO YKCII0, aKO YECTO M3Non3BaTe NpoaykTa
NpyY NOCTOSIHHO BUCOKM 0GOPOTY Ha ABUraTens.

3. [o6GaBeTe USNOTO KONMYECTBO MACMO 3a ABYTaKTOBU
ABuratenu B pesepsoapa 3a ropuso.

BHUMAHWE: BuHaru nsnonasaiite
BMCOKOKA4YeCTBEHO Macro 3a
[BYTaKTOBMW ABUTaTENU C Bb3AYLIHO
oxnaxgaHe. ManonasaHeTo Ha apyrn
BWJOBE Macrio Moxe Ja nospeau
npoaykTra.

Pasknartete ropuvBHaTta CmMec, 3a Ja cMmecute
CbAbpXaHUeTo.

[Oob6aBeTe oCcTaHanoTo KONMYeCcTBO GEH3NH B
peaepBoapa 3a ropuso.

PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a 4a cMecuTe
CbObpXaHWETO.

HarbnHeTe pesepsoapa Ha NpogyKTa ¢ ropyeHaTa
cmec. Buxre MsrioniseaHe Ha ropuso Ha cTpaHnya
35.

MbrHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

1.

YBepeTe Ce, Ye ropuBHaTa cMec € npaBUiTHO
npuroTBeHa, KakTo U 4e ce Hamupa B pes3epBoap 3a
rOpPUBO C KrnanaH NpoTuB pasnmBaHe.

AKO BBbPXy pesepBoapa e nornagHaro ropuso,
MOYMCTETE HEXENaHOTO ropUBO U OCTaBeTe
pesepBoapa Aa U3CbxHe.

YBepeTe ce, Ye 30HaTa 61130 A0 Kanaykata Ha
pesepBoapa 3a ropueo € YncTa.
OTcTpaHeTe kanadkaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso.

PasknateTe pesepBoapa 3a ropueo, npeau aa
no6aBuTe ropMBHaTa CMec KbM pe3epBoapa 3a
ropuBO.

MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a
ropuBo.

Cma3ssaHe Ha BepuraTa 3a MOTOPEeH TPUOH

MpoayKkTsT pa3nonara ¢ aBToMaTM4yHa cMasoyHa
cuctema. PesepBoapbT 3a BEpPYKHO Macro u
pesepBoapbT 3a ropyMBO Ca NPOEKTUPaHu Taka, ve
ropMBOTO CBbPLUBA Npean MacnoTo. Ta3n dyHKuus 3a
6e3onacHocT nanckea ynotpeba Ha noaxoasLlo
BEPWXKHO Macro 1 cna3BaHe Ha MHCTPyKuumTe.

1.

M3nonsBaiTe pacTMTENHO UMK CTaHAAPTHO BEPWXXHO
macno.

YBepeTe ce, Ye 30HaTa 651130 Ao Kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a BEPMXKHO Macro e YnucTa.
OTcTpaHeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a BEpWKHO
macno.

HarmbnHete pesepBoapa 3a BEpWXHO Macrio ¢
NPEnopbYaHOTO BEPUKHO MACHO.

MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a
BEpWXHO Macno.
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3a crapTupaHe 1 cnupaHe

Mpeau BKNoYBaHe Ha aBuraTens

MpoBepeTe NpoaykTa 3a NMNcBaLly, NOBPeaeH!,
pa3xnabeHu UnuM N3HOCEHU YacTu.

MpoBepeTe raiikute, BUHTOBETE M BonToBeTe.
MpoBepeTe Bb3AYLIHNA DUNTBLP.

MpoBepeTe GrnokvpoBkaTa Ha cnycbka Ha rasTa u
camMusiT CNycbk 3a npasunHa paboTa.

MpoBepeTe NpeBkntoYBaTeNs 3a cnvpaHe 3a
npasunHa pabora.

MpoBepeTe nNpoaykTa 3a Tey Ha ropueo.
MpoBepeTe ocTpoTaTta 1 HaTAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOPEH TpuoHa.

BkniouBaHe npu cTyAeH asuraren

1.

10.

1

-

MpuaBwxeTe aBapuitHUs NOCT Hanpea, 3a aa
3ageiicTBaTe BepwkHaTa cnupadyka. (dur. 55)
Msgbpnarite usysano cmykada. (dur. 56)
HaTtucHeTe kynona Ha ropusHaTta nomna 6 nbTu.
(Pur. 57)

[pbXTe kopnyca Ha NpoAykTa Ha 3emsTa G nsasaTa
cU pbKka.

MocTaBeTe AecHWs cu Kpak BbpXy AONHaTa 4acT Ha
3agHaTa pbkoxsaTka.

M3gbpnaiite 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cu pbka, 4oKaTo yceTuTte
M3BECTHO CbMNPOTUBMEHNME.

MagbpnaiiTe gpbXKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (Pur. 58)

BHUMAHMUE: He abpnaiite BbXeTO 3a
cTapTupaHe, AokaTo He cnpe. He
nyckaiTe BbXETO 3a cTapTupaHe, korato
e pasterHaTto gokpai. Ocsobogete
6aBHO BBXETO Ha cTapTepa.
Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe Aa NpUYMHK noBpeda Ha
nsuratens.

B3abenexka: He abpnaiite perynaTtopa 3a rasra,
KoraTo ctapTupare Asurarens.

MpoabrkeTe Aa Abpnate ApbXKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa, AoKaTo ABUraTeNsT He CTapTupa Unum He
HanpaBsu OnuT 3a cTapTupaHe (Makc. 5
n3abprBaHus).

AKo ABWraTensT ctapTpa unu ce onuTea Aa
cTapTupa, HaTUCHeTe cMykaya A0 MOSIoXKeHNe
"3apeicTBaH NonoBuH cmykay". (dur. 59)

MpoabrxeTe aa Abpnarte, 4oKaTo ABUraTENAT
3ananu.

. XBaHeTe 3agHaTa PBbKOXBaTKa C gAcHaTa pbKa, a

npeaHaTta ApbXka — ¢ nsearta pbka. (dur. 60)

12. He3zabaBHO ApbnHETE aBapuiHUS NOCT Has3aj B
nocoka KbM NpeaHaTta ApbXKa, 3a Aa UsknioymTe
BepwxkHaTta cnupadka. (dur. 61)

3abenexka: Bepurata e ce ABWXN.

13. PaboteTe 20 — 30 cekyHaM Ha noBuLleHn 06opoTu
Ha npasHus Xog,.

14. pbnHeTe perynatopa 3a rasra 6aBHo, HO U3LSIO,
3a 8 — 10 cekyHaw, cnep koeTo oTnycHeTe. (Pur. 62)

15. OctaBeTe Aa pabotu 10 ceKyHAN Ha HOpMarHu
060opoTK Ha Npa3Husi XoA.

16. ApbnHeTe perynatopa 3a rasra 6aBHO, HO U3LSIO,
3a 5 cekyHau, 3a ja NpoBEPUTE YCKOPEHWETO, crneq,
KOeTO OTnycHeTe.

17. ianon3BaHe Ha npoaykTa.

BkniousaHe npuv ToMbn Asurarten

1. TpuaBwkeTe aBapuiiHUS NOCT Hanpen, 3a Aa
3afelicTBaTe BepukHaTa cnvpayka.

Mapgbpnavite nsusano cmykava.
HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna 6 mbTu.
HaTtucHeTe n3ysno cmykava.

A o

[OpbxTe Kopryca Ha NpoayKTa Ha 3emsTa C nsBata
CU pbKa.

6. lMocTaBeTe AecHWA CU Kpak BbpXy AONHATa YacT Ha
3afHaTta pbKoxBaTKa.

7. WN3pbpnaite 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXKETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cv pbka, oKaTo yceTute
M3BECTHO CBLNPOTUBMEHNME.

8. VsgbpnaiTe gpbxKaTa Ha BHXKETO Ha cTapTepa CbC
cuna.

BHUMAHWE: He abpnaiite BbXeTo 3a
cTapTupaHe, fJokaTo He cnpe. He
nyckaiTe BbXeTO 3a cTapTvpaHe, korato
e pasTterHarto fokpaii. OcBobogete
6aBHO BBXETO Ha cTapTepa.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe Aa NPUYMHK noBpeda Ha
asurarens.

Babenexka: He gbpnaiite perynatopa 3a rasra,
KoraTto crtapTuparte ABuratens.

9. W3pbpnanTe ApbxkaTa Ha BbXETO 3a CTapTupaHe,
f[okaTo ABWUraTensiT 3ananu.

10. XBaHeTe 3aHaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka, a
npegHaTta ApbXka — C nsiBaTa pbka.

11. He3abaBHO ApbnHeTe aBapuiHUS NOCT Has3ad B
nocoka KbM rnpeaHaTta ApbXka, 3a Aa U3knioumTe
BepuxkHaTa cnvpavka.

i |

Babenexka: BepuraTta e ce aBuxu.
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12. N3yakante 10 — 15 cekyHam.

13. iagbpnaiiTe neko perynartopa 3a rasTa, 3a Aa
3apafeTe HopmanHa paboTa Ha npaseH Xop.

14. Nsnon3saHe Ha NpoaykTa.
BkniouBaHe Ha gsuratens npu NnpekoMepHo
3arpsiTo ropveo

KoraTo npogyKThT He ce BKIIYBA, € Bb3MOXHO
rOpMBOTO [1a € TBbpAE 3arpsito.

3abenexka: BuHarn nanonssaiite HeynotpebsisaHo
ropuBo, a Npu TOMro BpeMe HamaneTe
NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha paboTa.

1. TocTaBeTe nNpoadykTa Ha XxNagHO MACTO, Aaney oT
npsika CMbHYeBa CBET/IMHA.

2. OcraBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MVUHYTK, 3a Aa ce
oxnagu.

3. HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna HAKOMKo
MbTU B NpoabiikeHne Ha 10 — 15 cekyHaw.

4. CnepBainTe npoueaypara 3a ctapTvpaHe npu

cTyaeH gsuraten. HanpaeeTe cnpaBka ¢ Bkio4ysaHe

npy CTy[eH ABuratesi Ha ctpaqnya 36.

3a pa cnpeTe asuratens

« HaTucHeTe npeBknoyBaTtens 3a cnupade, 3a ga
cnpeTe agurarens.

3abenexka: MNpesknoyBaTensT 3a cnmpaHe
aBTOMAaTMYHO Ce Bpblua B MbPBOHAYANHOTO
nonoXeHue.

ManonssaHe Ha BydepeH wmn

BycepHuAT Wwun npuabpxxa AbpPBOTO NO BpEME Ha

psizaHe. BydepHUAT Wwun e onopHa Touka, pasnonoxeHa

MexXxay TANOTO Ha ABuratena n sogeliara wnHa.

1. Harnacete gonHus kpai Ha 6ydepHus wmn Ha
npaBuIiHaTa WMPOYNHA Ha 3aceka.

2. HartucHeTe kbM NpefgHaTa ApbXKa € nsBaTa pbka u
BAWrHETe 3aJHaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka.

3. PexeTe, gokato ce nonyyu npasunHaTta wupoynHa
Ha 3aceka.

HanpaBeTe gonHust xopusoHTaneH cpes. Tosa
npefoTBpaTsaBa 3akneLiBaHe Ha BepuraTta Ha
MOTOPHUS TPUOH UMK BOAeLLaTa LUKMHA No Bpeme Ha
BTOpPUS Cpes.

HanpaseTe o6paTtHusi noBanswy cpe3s (X) Haii-manko
50 mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTaNHWS Cpes.
O6paTHuAT noBansy cpes Tpsbea fa ce Hanpasu
yCrnopeaHO Ha XOpU3OHTaNHUsA cpes, Taka Ye Ja
ocTaBa 4oCTaTbyHa YacT OT AbPBOTO KaTo NaHTa.
He npopsi3BaritTe npes3 naHTarta. PyHKumATa Ha
naHTaTta e ga npefoTBpaTy 3aBbPTaHETo U
nagaHeTo Ha AbPBOTO B HenpaBuiHa nocoka. (dur.
64) (dur. 65)

KoraTto o6paTHWAT noBanswy, cpe3 gocturHe 6nmso
[0 naHTaTta, AbpPBOTO 3anoyea Aa naga. Yeeperte ce,
Ye ObPBOTO MOXeE [a NagHe B NpaBunHaTa nocoka u
Ye HAAMa a ce 3aknati B obpaTHa nocoka u ga
npuKneLwm Bepurata 3a MOTOpeH TpMoH. 3a aa
npegoTBpaTUTE TOBa, CNpeTe Npean HambIHO Aa
3aBbpLUMTE 06paTHUS NoBanswy, cpes. ManonssanTte
[ObpBEHU, NNacTMacoBW UK anyMUHUEBU KITUHOBE
3a paslwmpsiBaHe Ha cpesa 1 noBansiHe Ha AbPBOTO
B npeaBuaeHaTa nocoka. (dur. 66)

KoraTto AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, ussagete
MalumHaTa oT pa3pesa, cripeTe ABuraTens, octaBeTe
NpoAyKTa v ce oTTerneTe no npeasuaeHaTa mbteka.
BHumaBanTe 3a nagalym KnoHu v rnegante Kbae
ctbneare. (dur. 67)

KacTtpeHe Ha KrnoHu

1.

OcTaBeTe No-rofieM1Te KIoHW, 3a Aa noaabpxar
[ObPBOTO Haf 3emsTa.

MankuTte knoHu ce OTCTpaHsABaT C e4uH Cpeas. ((DVII'.
68)

PexeTe oT A0Iy Harope KroHuTe, KOUTO ca nojg
HanpexeHue, 3a aoa nsberHete npukneuiBaHe Ha
BepuraTta Ha TpMoHa nnun sogellara wuHa.

Paanyn BaHe Ha AbpBOTO

BHMUMAHWE: He nossonsisaiite Ha
Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Aa AoKOCBa
3emATa.

3abenexka: 3acekbT TpsiGBa Aa € ¢ paBHa
nebenvHa.

4. PexeTe noBeye OT NOSIOBMHATA Ha Anametbpa n
cnef ToBa noctaBeTe KinnHa 3a nosarndHe B cpesa.

lNoBansiHe Ha obPBO

1. OTcTpaHeTe MpPbLCOTUS, KaMbHU, OTAENEHa Kopa,
reosgeu, ckoby 1 NPOBOAHWLUM OT 4bPBOTO.

2. MpopexeTe okono 1/3 oT AvameTbpa Ha AbPBOTO,

nepneHanKynsapHO Ha nocokaTta Ha nosandHe. (@VIF.

63)

AKO OBPBOTO Ce NoaAbpXa Haj 3emsaTa no yanarta
My OBbIKMHA, 3aMoyHeTe Aa pexeTe OT ropHaTa Yact
Hapony (T.Hap. HapgpasTpynBaHe). (Pur. 69)

Mpu onopHa Touka camo B eAnHUSA Kpaii Ha AbPBOTO
npopexete 1/3 oT AnameTbpa Ha AbPBOTO,
3anou4saiiku oT fonHaTa YacT Harope (T.Hap.
nogpasTpynsane). (dur. 70)

Mpu onopHu ToukK B ABaTa Kpasi Ha AbPBOTO
npopexeTe 1/3 oT AMameTbpa, 3anoyBanku oTrope
Hagony. 3aBbplueTe cpesa, kaTo npopexeTte
ocTaHanuTe 2/3 OoT AbPBOTO OT 40Ny Harope, AoKaTo
[OCTUrHeTe NbpBoHaYanHus cpes. (dur. 71)

KoraTto pasTpynBaTte Ha CKIOH, BUHaru ctonTe B
ropHaTta 4acT Ha TepeHa Hag AbpBoTO. PexeTe npes
CTBONa, KaTo 3anasBaTe MbieH KOHTPOMN BbPXY
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npoaykTa, KbM Kpasi Ha cpesa ocBobopeTe HaTucka
Ha pszaHe, KaTo JbpPXWTe 34paBo 3aJHaTa
pbKOXBaTKa M NpedHaTa ApbxKa. (Pur. 72)

Mooapbkka

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoveTeTe n
pasbepeTe pasgena ¢ UHCTPYKLuK 3a
6e30MacHOCT Npeaun noYmcTeaHe,
PEMOHTUpaHe Unu TeXHUYecKo obcnyxBaHe
Ha npogykTa.

Mpaduk 3a TexHM4ecko obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cnassare rpadmka 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe. IHTepBanute ca n34y1crneHy B 3aByUCMMOCT
OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoagykTta. HTepBanute
ca pasfnyHu, ako He u3rnonaearte nNpoayKTa BCEKU AEH.
M3BbpLuBaiiTE CamO AEVWHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onncaHn B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. FoBopeTe ¢ ofobpeH cepBM3eH LEHTbP
OTHOCHO ApYr1 AeHOCTU NO TEXHUYECKo obcnyxBaHe,
KOWTO He ca onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekugHeBHO OGCJ'IY)KBaHe

* TouncrteTte BbHWHUTE NOBBPXHOCTU.

« YBepeTe Ce, Ye CNyCbKbT Ha rasta 1 Griokmposkarta
My paboTAT NpaBuHo.

+ TlouncTeTe BepuxHaTa cnupayka 1 nposepeTe fanu
paboTn npaBumHO.

(Pur. 73)

+ TllpoBepeTe ynoeuTens Ha BepuraTa 3a nospesa.
CmeHeTe ynosuTtens Ha BepuraTa, ako € noBpeaeH.

(dur. 74)

+ O6pblyaiiTe BogeLlaTa LWMHA BCEKU AeH, Taka Ye aa
ce U3HOCBa Mo-paBHOMEPHO.

* YBepeTe ce, Ye OTBOPbLT 3a CMa3BaHe BbLB
BOAeLLaTa LNHA He e 3aJpbCTeH.

(dwur. 75)

* T[ouncteTe xneba Ha BogeLlaTa WMHAa.

(dur. 76)

. YBepeTe Ce, Ye BOAelWaTa W1Ha 1 Bepurata 3a
MOTOpPEH TPUOH Ca A0CTaTb4HO ,qoﬁpe CMasaHu.

+ [poBepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a:

* NYKHaTUHU B HUTOBETE U 3BEHaTa.
* HEeHopMaliHO M3HOCEHW HUTOBE U 3BEHAa.
¢ NpaBWITHO HaTdAraHe.

MoameHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
HeoGxoaumo.

+ 3aTtoyeTe Bepurarta 3a MOTOPeH TpuoHa. Bikre
Baro4BaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Ha
crpaHmnya 39.

« T[poBepeTe 3aABWMKBALLNSA BEHeL| 3a NPEKOMEPHO
M3HOCBaHe v ro NoAMeHeTe, ako ce Hanara.

(Pur. 77)

» [louncTteTe cMyKaTenHusi Bb3AyXONpoBoa Ha
cTapTepHusi 6rnok.

* YBeperTe ce, 4e BCUYKM raiiku n BUHTOBE ca
3aTterHaTu.

* YBepeTe ce, Ye U3kMOYBATENAT paboTh HOPManHO.

» [poBepeTe 3a Te4YOBE Ha rOPUBO OT ABUTaTens,
pesepBoapa unv ropueornpoBOAUTE.

. YBepeTe ce, Yye Bepurata 3a MOTOpPEH TPUOH He ce
BBbPTU, KOraTto gsuratenar paGOTVI Ha npaseH xo[.

CeaMU4HO TEXHNYECKO OGCnyBaHe

* YBeperTe ce, 4Ye cuctemata 3a oxnaxaaHe pabotu
HOpMarnHo.

* YBepeTe Ce, Ye CTapTEPDT, LWHYPBLT MY U
Bb3BpaTHaTa NpyuHa paboTaT NpasumHo.

* YBepeTe ce, Y€ aHTUBMGPALMOHHUTE ENEMEHTU He
ca noBpeaeHu.

(Pur. 78)

*  M3nuneTe BCUYKM HEPABHOCTU MO pbGOBETE Ha
BOAeLaTa LumHa.

+  TlouncTeTe UnNu CMEHETE UCKPOTacUTENHUSA EKpaH Ha
aycnyxa.

(Pur. 79)

*  TlouncreTe BbHLUHUTE NOBBPXHOCTU HA
kapGypaTtopa v 30HUTE OKOO HEro.

* TMouncteTe Bb3ayWHUS huntbp. AKO € NoBpeaeH
UMK NpekaneHo MpbCEH, NOCTaBeTe HOB Bb3AYLLEH
dunTbp. Buxte floyncrsare Ha Bb3gyLLHNS
@unTbp Ha cTpaHmya 39 3a ponbnHUTENHA
MHopmauus.

MeceuHo TexHU4Yecko oGcrnyxBaHe

« [lpoBepeTe 3a M3HOCBaHE Ha cnvpayYHaTa fneHTa Ha
BepwxkHaTa cnvpayka. CMeHeTe cnvpayvHaTta neHTa,
korato gebenuHaTa il B Hal-M3HOCeHaTa Touka e ro-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(Pur. 80)

» [lpoBepeTe 3a M3HOCBaHE LieHTbpa Ha
cbeamHuTens, 6apabaHa u npyxuHarta my.

« TlouncTeTe 3ananuTenHata ceeLy. YBepeTe ce, Ye
Pa3CTOSAHNETO MeXy enekTpoauTe e NpaBumHo.

(Pur. 81)

* [louncTteTe BLHLUHUTE NOBBPXHOCTM Ha
kapGypaTopa 1 30HUTE OKOMO Hero.

« [lpoBepeTe ropmBHUS PUNTHLP M MapKyya 3a ropmso.
Mpy HeobxoAMMOCT NoaMeHeTe.

* M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

* V3npa3sHeTe pesepBoapa 3a Macno.

+ [lpoBepeTe BCUYKM kabenu 1 Bpb3Ku.
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ExerogHo obcnyxsaHe

« [poBepeTe 3ananuTenHaTa cBeL.

* [ouncreTe BLHLUHWTE NOBLPXHOCTU Ha
kapBypaTtopa 1 30HUTe OKOMO Hero.

» louncreTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

» [poBepeTe uckporacutenHaTta mpexa.

« [poBepeTe ropuBHUA PUNTHP.

« TpoBepeTe Mapky4ya 3a ropMBoTO 3a NnoBpeaa.

« [lpoBepeTe BCUYKM kKabenu 1 BPpb3KU.

MeprognuHo obcnyxsaHe

*  PeMOHTBLT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa cneg 50 yaca
pabota TpsiGBa Aa ce u3BbpLIaT OT 0406peEH
CEepBU3EH LiEHTBP.

«  TexHu4yecko obCcnyxBaHe Ha 3ananuTenHarta ceely e
HeobXxoaMmo, KoraTo:

«  pgBuratenst paboTu C MOHWKeHa MOLLHOCT.
* [BuUraTensT ce BKIOYBA TPYAHO.
* pgBuratensit He paboTu nNpaBuHO Ha 06opoTH Ha
npasHus xoa.
« T[poBepsiBaiiTe cMa3BaHETO Ha BepuraTa Ha TpUoHa
npw BCSIKO 3apex/jaHe ¢ ropueo. Buxre
#unique_117/unique_117_Connect 42 .

PerynupaHe Ha 060poTWTE Ha NpasHus
xoa

YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUST (PUNTHP € YUCT M KanakbT
Ha Bb3AyLWHUA UNTHP € 3aKpeneH, npeamn aa
perynupate o6opoTuTe Ha NPasHUsA Xoa.

1. 3aBbpTeTe perynupaLyms BUHT, 03Ha4YeH CbC 3HaKa
"T", N0 YacoBHMKOBATa CTpernka, JokaTo Bepurarta
Ha TPWMOHa 3anoyHe Aa ce BbPTU.

2. 3aBbpTeTe perynvpaiusi BUHT, O3HAYEH CbC 3Haka
"T", o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo
Bepurata Ha TpyYoHa cripe a ce BbpTu.

3. O6opoTuTe Ha Npas3Husa xoa TpsibBa Aa 6baaTt no-
HUCKM OT 06OpOTMTE, NPU KOUTO BEpUraTa Ha TpUoHa
3ano4ysa ga ce BbpTu. OBopoTUTE Ha NpasHUs xon
ca npaBwmnHKU, KoraTo ABUraTensTt paboTu NnaBHoO
BbB BCSKO MONOXEHME.

MouyncTBaHe Ha UCKpOracUTeNHUs
eKpaH

1. V3nonsBainTe TeneHa YyeTka 3a No4McTBaHe Ha
MCKPOracuUTesHNS eKkpaH.

TexHn4ecko 060HY)KBaHe Ha
3ananurenHarta cBeLl

HenpaBuIeH TUM MOXe Aa NoBpeau
npoaykTa.

BHWUMAHWE: Vsnon3saiiTe npenopbyaHata
3ananuTenHa ceely. YBepeTe ce, Ye
pesepBHaTa 4acT e cbluyaTa KaTo
npegocTaBeHaTa OT MPOU3BOAUTENS YacT.
M3non3eaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy ot

1. AKO He MOXeTe NeCHO [a BKMN4YMTe Unun aa
paboTuTe Cc NpoaykTa, NpoBepeTe 3ananurenHaTa
CBell 3a HexenaHu matepvanu. 3a ga HamanuTe
OMacHOCTTa OT HEXENaHW MaTepuany Bbpxy
enekTpoanTe Ha 3ananuTeniHaTa cBeLly;

a) yBepeTe ce, Ye 060POTUTE Ha NpasHUS XOA ca
npaBuIHO Perynnpaxu.

b) yBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e npaBunHa.
C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTHP € YUCT.

2. TMouucTteTe 3ananuTenHaTa CBeLY, ako e 3aMbpceHa.
YBepeTe ce, Ye pasCTOSHUETO MeXay eneKkTpoaute
e npasunHo. (dur. 81)

3. lNogmeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy, koraTo e
Heobxoammo.

MouncrtBaHe Ha BL3AYLLIHUA PUNTHLP

1. CsaneTe Kanaka Ha Bb3AyLUHUS UNTBP U camust
Bb3ayLIeH punTbp.

2. TouncTeTe Bb3AYLWHUA DUNTHP C TONNA canyHeHa
BoAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLWHUAT DUNTBP € CyX,
npeau aa ro MoHTuparTe.

3. CMeHeTe Bb3ayLIHUs UNTBP, ako € NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbIHO nouncTBaHe. BuHaru
3aMeHsiTe NOBPeeH Bb3ayLeH PUnTbp.

3artouyBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOPeH
TPUOH

Pesey

PexellyaTta yacT Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH ce
Hapu4a peseL 1 ce CbCToM OT pexely 3b6 (A) n MaLab
Ha Abn6ouymnHa (B). AvnbounHaTa Ha ps3aHe Ha
pesuuTe ce onpeaens oT pasnukata BbB BUCOYMHATA
Mexay ABeTe, HacTpoikaTa 3a Mawab Ha obnboyrHa
©).

(Pur. 82)

KoraTo 3atouBaTe fafeH pexely 3b6, TpsioBa Aa nmate
npeaBua YeTUPU BaXHW dakTopa:

* brbn Ha 3aTo4BaHe.

(Pur. 83)

* brbn Ha psasaHe.

(Pur. 84)

+ llonoxeHue Ha nunara.

(Pur. 85)
+ [vameTbp Ha Kpbrnata nuna.

(Pur. 86)

3atouBaHe Ha pexeLiuTte 3bom

3a 3aTo4BaHe Ha pexelinTe 3bbu nsnonasanTe Kpbrna
nvna v wabnoH 3a yanpaseHe. Buwxte TEXHUYECKU
XAPAKTEPUCTVIKU Ha cTpaHuya 41 3a nHdopmaums
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OTHOCHO NPENOPBYUTENHUTE Pa3mMepu Ha nunata u
wabrnoHa 3a BepuraTa Ha BalUus NPOAYKT.

1. YBepeTe ce, Ye BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH €

npaBUITHO HaTerHarta. Ako Bepura e nposucHana, Ta

€ CTpaHN4HO HecTabunHa, KoeTo 3aTpyaHsaBa
npaBUITHOTO HaTouBaHe.<:/fc>

2. [MbpBO, 3aTOYETE BCUYKM 3BOM OT egHaTa cTpaHa.
MuneTe pexelwnTe 36K OT BbTPELLHATA CTpaHa u
HamarnsBaiTe HaTucka Npu BpbLLaHe Ha nunaTta B
obpaTHa nocoka.

3. 3aBbpTeTe NpoAykTa v usnunete 3bOUTE OT Apyrata

cTpaHa.

4. WsnuneTe BCUYkM 3661 40 chlyaTa ObIKUHA.
KoraTo AbmkuHaTa Ha pexelyuTte 3b6u ce Hamanm
[0 4 mm (5/32"), Bepurata 3a MOTOPHUS TPMOH €
n3HoceHa u TpsibBa aa ce cmenu. (dur. 87)

PerynupaHe Ha HacTpoiikaTa 3a mawab Ha
obnboynHaTa

3aToyeTe pexelwmTe 3b6u, Npean aa perynvpare
HacTpoiikaTa 3a Mawab Ha gbn6ounHa. Buxre
TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU Ha cTparnya 41.
KoraTo 3aTouBate pexelimsi 3b6 (A), HacTpoiikaTa 3a
Mawab Ha agbnboumnHa (C) HamansBa. 3a aa
nogabpxarte onTumanHa epekTUBHOCT Ha psidaHe,
MawabbT Ha Abn6oumHa (B) Tpsibea Aa ce n3nunm go
npenopbyBaHaTa HacTpolika 3a Malab Ha
abvnbounHata. Buxte TEXHUYECKU
XAPAKTEPUCTVIKU Ha cTpaHnya 41, 3a fa oTkpreTe
npaBunHaTa HacTpoiika 3a mawab Ha gbnbounHa 3a
Bawata Bepura.

(Pur. 88)
(dur. 89)

Babenexka: Ta3u npenopbka npegnonara, ve
[ObIDKMHATa Ha pexeLunTe 3661 He e NpekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonaBaiiTe nnocka nuna v UHCTPYMEHT 3a n3mepBaHe

Ha gbnboynHa, 3a Aa HacTpouTe Mawaba Ha
aobnboynHara.

1. TMocraBeTe MHCTPyMEHTa 3a U3MepBaHe Ha
AbnboynHaTa Haj Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
Moapo6Ha uHopmaLms 3a HauMHa Ha M3non3BaHe

Ha MHCTPYMEHTa 3a 13MepBaHe Ha AbNGoYnHa Moxe

[la ce Hamepw BbPXy onakoBkaTta My.

2. WsnonseaiiTe nnockaTa nuna, 3a Aa uanunute
Bbpxa Ha Mawaba Ha AbnboynHa, cTbpyall npes
MHCTPYMEHTa 3a U3MepBaHe Ha AbNGoYmHa.
HacTpoiikata Ha mawaba Ha gbnboynHaTa e

npaBwuIiHa, KoraTo Be4ve He yceulate CbnpoTuBneHne

[0KaTo NpekapBaTte nunaTa BbpXy MHCTPYMEHTa 3a
n3mepBaHe Ha ObNGoYMHA.

3a ga HaTerHete Bepurara 3a MOTOPEeH TPUOH
(cTaHgapTHO perynupaHe Ha BepuraTa)

3abenexka: MNpoBepsiBaiiTe YECTO HAaTAraHETO Ha HOBa
BEpUra 3a MOTOPEH TPUOH MO BpeEMe Ha nepuoaa Ha
paspaboTBaHe.

1. Pa3xnabeTe ravikute Ha BogellaTa LnHa, KOUTO
ObpxarT Kanaka Ha cbeaumHuTens. Manonssavite
KOMBUHUpaHUs raeyeH kntod. (dur. 90)

2. 3aterHete ravikuTte ¢ pbka, KONKOTO MOXeTe MNo-
CUITHO.

3. lMNosawurHeTe Bbpxa Ha Bogellata WuHa n obterHete
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH Ype3 BUHTA 3a
HaTAraHe Ha BepuraTta. anonasavite KOMOGUHUpaHUs
raeyeH knioy. 3aterHeTe Bepurata Ha MOTOpPHUS
TPWOH, AOKAaTO Cripe Aa BUCK OT AoSiHaTa CcTpaHa Ha
BoAewara wuHa. (dur. 91)

4. 3arterHeTe rakute Ha BogeLlaTa LiMHa C NoMoLTa
Ha KOMOVHMPaHWUS raeyveH KIoY U CbLieBPeMeHHO
nosaurHeTe Bbpxa Ha Bofelyata wuHa. (dur. 92)

5. YBeperTe ce, 4Ye BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH NECHO
ce u3gbpnea ¢ pbka U Ye He nposucea. (dur. 93)
3a fa HaTerHeTe Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH
(perynupaHe Ha Bepurarta 4pes peryrnaropa u

KONenoTo)

3abenexka: MNpoBepsiBaiiTe YECTO HATAraHETO Ha HOBa
Bepura no Bpeme Ha nepuoga Ha paspaboTBaHe.

1. OcBobopgeTe perynartopa, kaTo ro pasroHeTte. (Pur.
94)

2. 3aBbpTeTe perynatopa o6paTHO Ha YacoBHMKOBATA
cTpenka, 3a Aa pa3xnabute kanaka Ha Bogellata
lwuHa. (dur. 95)

3. Perynupaiite o6TsaraHeTo Ha BepuraTta, kato
BbPTUTE KONEenoTo 3a o6TAraHe Ha Bepurata Hagony
(+) 3a no-cunHo obTsiraHe 1 Harope (=), 3a Aa
pasxnabute o6TaraHeTo. [lokato perynupare
obTsraHeTo, ApbXTE BbpXa Ha BoAellaTa LunHa.
(dur. 96)

4. 3aterHeTe Kanaka Ha BeHeLa, kKaTo 3aBbpTUTE
perynaTopa no YacoBHUKOBaTa CTpenka v Baurarte
BbpXa Ha Bofelyata wuHa. (dur. 97)

5. CrbHeTe perynaTopa, 3a Aa gukcupaTe BepuraTa 3a
MOTOPHUS TPUOH. (Pur. 98)

6. YBepeTe ce, 4ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH JIECHO
ce U3abpnBa C pbka 1 Ye He nposucaa. (dur. 93)

Cma3sBaHe Ha pexeLloTo obopyaBaHe

MpoBepka Ha cMasBaHETo Ha Bepurara

MpoBepsiBaiiTe cMa3BaHETO Ha BEPUXXHNSA TPUOH Npu
BCSIKO 3apexaaHe C ropuso.

1. BkntoyeTe npoaykTa v ro octaBeTe Aa pabotu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacouyeTe Bbpxa Ha BoAeLlaTa
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LUIMHA KbM CBETO OLBETEHa NMOBbPXHOCT,
HamupaLlya ce Ha okorno 20 cm (8 in).

2. Cnep paGoTa B NpogbiDKeHWe Ha 1 MUHYTa BbpXY
cBeTniaTa NoBbPXHOCT Ce NOosIBSIBA JIMHWUS OT MAacho.

3. AKO Tasu NUHUSI He ce NosIBM cned U3TnyaHeTo Ha 1
MUHyTa, NOYMCTETE KaHana Ha MacnoTo BbB
BoAelara WwuHa. MNouncTeTe xneba B kpas Ha
BOJeLllaTa WrHa. YBepeTe ce, Ye 3Be3goykarta Ha

4. BknioveTe npoaykTa u ro octaseTe ga paboTtu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacoueTe Bbpxa Ha LUMHaTa KbM
CBETIIO OLBETeHa NOBBLPXHOCT, HaMupaLla ce Ha
okono 20 cm (8 in).

5. Cnep pa6oTa B npogbixeHve Ha 1 MUHyTa BbPXY
cBeTnarta NoBbPXHOCT Ce MOsBABA NWHWS OT Macro.

6. AKO Tasu NUHUS He ce NosiBU cred M3Tn4aHeTo Ha 1
MUHyTa, CBbpPXXeTe ce ¢ Bawwnsa ogobpeH

BOA€ELlaTa LWMHa ce BbpTN CBOGOAHO U Ye anctpubyTop.
CMa304HOTO OTBBPCTNE HE € 33APbCTEHO.
MouncTeTe 1 cmaxeTe 3Be3goukara.

TpaHcnopTupaHe

« T[ocraseTe 3awuTaTta Npu TpaHCNOPTUPAHE BbPXY
pexeLioTo oGopyaBaHe No BpeMe Ha
TpaHcnopTUpaHe, 3a Aa NpeaoTepaTuTe
HapaHsBaHWS.

+ YBepeTe Ce, Ye MO BPEMe Ha TpaHcropTpaHe
NpOAYyKTHT Le Gbae HEMOABWKEH.

CbxpaHeHue

* BuHaru cbxpaHsiBaiiTe NpogyKTa Ha CUrypHO MSICTO,
KoraTo He ro usnonasate. TeyoBe UnM n3napeHusi ot
npoAyKTa MoraT Aa Brs3aTt B KOHTAKT C UCKPMK,
OTKPUT OI'bH OT eNleKTpuyecko obopyasaHe,
eNleKTPUYECKM Kocadku, peneTa/npesknioysarenu,
6ovinepu n ap.

* BuHaru cbxpaHsiBaiitTe ropuBoTo B 0006peH 3a
LenTta pesepBoap.

*  V3npa3sHeTe pe3epBoapuTe 3a ropuBO 1 BEPUXHO
Macno, Korato nNpoAyKTbT ce cknaaupa 3a no-Abnbr

nepvog ot Bpeme. M3xBbpnete oTpaGoTeHuTe
TEYHOCTH MO MPAaBUITHUS HAYUH.

+ TocraBete 3awuTaTa Npu TPAHCNOPTUPaHE BbPXY
pexeLioto obopyasaHe npu ckrnagupade, 3a aa
NpefoTBpaTUTE HapaHsBaHUs.

» CaaneTe nynara Ha 3ananuTenHarta cselLy oT
CBELLTa W BKNOYETe BepwxHaTa cnmpayka npeam
CbXpaHeHue.

TEXHNYECKU XAPAKTEPUCTUKU

AHMLE CS 340 CS 380
CAVHUL (P02138MC) (P02138MC)

Cneumdmkaumm Ha aurartensi
O6eM Ha LnuHabpa cm3 38 38
SananuTenHa cae Champion RCJ Champion RCJ

u 8% 7Y
Pa3scTosiHne mexay enektpoauTe mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
O6em Ha pe3epBoapa 3a ropuso cm3 250 250
O60opoTK Ha Npa3eH xof min~! 2800 - 3200 2800-3200
M3xoaHa motyHocT npu 9000 min~! kW 1,4 1,4
Mepvoa Ha NPOABMKUTENHOCT HA eMucunTe h 50 50

[OaHHu 3a WyM 1 BuGpaLmm
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P CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

E;::ia;genmm HUBa Ha BUGPaUUK, hyeq HA NpeAHa m/s? 53 53
Eﬁzz:gf;;m HUBa Ha BUGPaLMK, hyeq HA 38aHA m/s? 6.7 6.7
HuBo Ha 3BykoBaTa MoLHOCT, rapaHTupaHo (Lya) & dB(A) 116 116
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLHOCT, U3MEpPeHOo® dB(A) 113 113
:—g’mso Ha 3BYKOBOTO HarsiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa dB(A) 100 100
Pasmepu Ha npoaykTa
Terno (6e3 pexello obopyasaHe) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
O6em Ha pesepBoapa 3a Macno cmd 200 200
F'opuBHa 1 cMa3ouHa cuctema
BmecTMocT Ha macneHaTa nomna npu 9000 min~! ml/min 7 7
Tun Ha macrneHaTa nomna ABTOMaTUYHA ABTOMaTUYHA
Bepura 3a moTopeH TPMOH U Bofellia LnHa
CraHgapTHa AbIIXMHA Ha BofelyaTa WuHa cm (in) 35 (14) 40 (16)
MpenopbyBaHM ABIMKUHN Ha nUcTa cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14 -16)
MonesHa AbmkMHa Ha psA3aHe cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
MakcumanHu 06opoT Ha BepuraTta 3a MOTOPeH TpuoHa | m/s 22,3 22,3
BepwkHa cTbnka Ha TpMoHa mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
[ebennHa Ha KynucHUTe Npeaasky (kanmbposka) mm (in) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Twvn Ha 3aaBWXBaLLUS BEHEL, 3aBapeH 3aBapeH
Bpoit Ha 3b6uMTe Ha 3aBUXKBALLMS BEHeL, 6 6

EkBMBaneHTHOTO HMBO Ha BMOpaumuTte cnoped ctaHaapta ISO 22867 ce onpegenst kato BpemecbobpaseHa
cyMma Ha eHeprvisi 3a HMBaTa Ha BUGpauuuTe npy pasnuyHy ycrnosust Ha paboTta. OTYeTeHUTe AaHHK 3a
€KBMBANEHTHOTO HNBO Ha BMOpaUMUTe UMaT TUNWYHa cTaTUcTUYecka aucnepcus (CTaHaapTHO OTKIOHEHME)
ot 1 m/s2.

EkB/MBaneHTHOTO HMBO Ha BMOpaumuTte cnoped ctaHaapta ISO 22867 ce onpeaenst kato BpemecbobpaseHa
cyMma Ha eHeprvisi 3a HuBaTa Ha BUGpauuuTe npy pasnuyHy ycrnoBust Ha paboTta. OTYeTeHUTe AaHHK 3a
€KBMBANEHTHOTO HNBO Ha BMOpauMUTe UMaT TUNWYHa cTaTUcTuyecka aucnepcus (CTaHa4apTHO OTKIOHEHME)
ot 1 m/s2.

LLlymoBM em1cum B okonHaTa cpefia, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lyya)-

LLlymoBM em1cum B okonHaTa cpefia, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lyya)-

EkBMBanNeHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe ce M3MepBa kaTo BpeMecbobpaseHa Cyma Ha eHeprusita Ha
pa3nuyHU HMBA Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu pasnuyHu ycrnosust Ha paboTa. TunuyHaTta ctaTucTuyecka
avcnepcus 3a eKB1BaneHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CbC CTaHAapTHO oTknoHeHue ot 1 dB(A).
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anI Haane>XHoCTn

KomBuHaLuy OT BOAELLM LLIMHM 1

BEpWru 3a MOTOPEH TPUOH

MpuctaskuTe 3a psazaHe No-gony ca opnobpeHu 3a

moaenute McCulloch CS 340 u CS 380.

Bopelua wuHa

Bepura 3a MOTOpPeH TPpUOH

LObrkuHa, cm

(in)

Crbnka, mm (in)

Kann6poska, mm

(in)

Makc. paguyc Ha
Bbpxa

Tun

Bpoit Ha
KynMcHUTE
npegaBku

35 (14)

9,52 (3/8)

1,3 (0 050)

T

Husqvarna H37,
yHMBEpCcanHu
NPVHAANEeXHOCTN
3a pabota Ha
oTkputo CHO
022

52

40 (16)

9,52 (3/8)

1,3 (0 050)

Husqvarna H37,
yHMBEpCcanHu
NpYHaANexXHOCTH
3a paboTta Ha
oTkputo CHO
027

56

3aTouBaHe 1 KOMBMHaLMK OT BEPUrM 32 MOTOPEH TPUOH

Bepura 3aa MOTOpPEH TpUOH

Twvin Ha Bepurata | Pasmep Ha bren Ha brbn Ha ropHaTta | bren Ha Hacrpoiika Ha
Kpbrnara nuna cTpaHuyHaTa nnactmHa nunogbpxarens | mawaba Ha
nnactmHa nbnbouynHaTa
37 5/32in/4,0 mm 60° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm
36 5/32in/4,0 mm 60° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm
50R 5/32 in/4,0 mm 60° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm

CoabpxaHue Ha EO geknapauusita 3a CbOTBETCTBME

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,
[eknapvipaMe Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
npeacTaBeHUAT NPOAYKT:

Onucatue BeH3nHOB BepwxeH
TPUOH
Mapka McCulloch

OnucaHne

TPUOH

BeH3uHoB BepKeH

Mnatdopma/Bua/Mopaen

Mnatdopma P02138MC,
npeAcTaBnsiBalia Mogenu
CS 340 1 CS 380

Maptupa

CepueH Homep, AaTupaly
o1 2019 r. n cnep ToBa
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OTroBaps HanmbJIHO Ha cneaHUuTe AUPEKTUBU U

pernameHT Ha EC:

[vpexTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MawmuHuUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUmocT"
2000/14/EO "OTHOCHO LyMa Ha
oTKpUTO"
2011/65/EC "orpaHuyeHus 3a
n3nonssaHe Ha
onpeaeneHn onacHx
BellecTsa"

MpunoxeHuTe xapMOHM3NpPaHy cTaHaAapTh nunm
TexHn4eckn cneuyudmkayum ca cnegHute: EN ISO
12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

B cvoTtBeTcTBME ¢ [Jupektua 2000/14/EO, npunoxeHue
V, feknapvpaHunTe CTOMHOCTW Ha 3ByKa Ca NMOCOYEHU B
pasgena ¢ TeXHUYECKW XapaKTepuCTUKN Ha HaCTOALLETO
PBKOBOACTBO M B NoanucaHata [leknapaums 3a
cboTBeTCTBME Ha EO.

Intertek Deutschland GmbH, HoTuduumpaH opraH 3a
MaLIMHHO obopyAaBaHe (HoTuduLMpaH Nog HomMep
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, M'epmanus, e nssbplunna EO nscnensare
Ha Tuna B cboTBeTcTBMe ¢ 2006/42/EO, uneH 12, Touka
36. CepTucukatsbT 3a U3crnegBaHe Ha TUNa CbrnacHo
npunoxenwe IX, kakTo e npeaBuaeH B nognucaHara
[eknapaums 3a CbOTBETCTBKE, Ce Npunara 3a BCUYK1
MecTa Ha NPOM3BOACTBO U AbPXaBW Ha MPOU3XOA, KaKTo
€ NOCOYeHO Ha npoaykTa.

To3u NpoAyKT CbOTBETCTBA HA 0bpa3eya, npemvHan
npe3 EO nacnensaHe Ha Tuna.
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik prirucnika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(SI. 1)

1. Poklopac cilindra
2. Pumpica

3. Prekida¢ za zaustavljanje
4. Rucica za ¢ok

5. Desni $titnik za ruke
6. Informacije i naljepnica s upozorenjem

7. Rezervoar za gorivo

8. Zavrtanj za podeSavanje rada u praznom hodu
9. Rucka konopa za paljenje

10. Starter

11. Spremnika za ulje za lanac

12. Proizvod i plocica sa serijskim brojem

13. Vijak zatezaca lanca (CS 340)

14. Poklopac lan¢anika (CS 340)

15. Blokada prekida¢aca

16. Prednja rucka

17. Koc¢nica lanca i predniji titnik za ruke

18. Auspuh

19. Vodilica

20. Zupcanik vodilice

21. Lanac pile

22. Siljasti odbojnik

23. Dugme (CS 380)

24. Hvatac lanca

25. Kotaci¢ za natezanje lanca (CS 380)

26. Poklopac lan¢anika (CS 380)

27. Kombinirani alat

28. Prekida¢

29. Poklopac vodilice

30. Priru¢nik za rad

31. Kombinirani alat

Simboli na proizvodu

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

2)
3)
4)
5)
6)

7
8)

9)

10)
11)
12)
13)

14)
15)
16)

17)
18)
19)
20)

Upozorenje

Procitajte ovaj priru¢nik

Koristite odobrenu zastitu za glavu, sluh i oci
Koristite odobrene zastitne rukavice

Proizvod je uskladen s vazecim direktivama
EZ.

Nivo jacine zvuka

Kocnica lanca, nije ukljucena (lijevo).
Kocnica lanca, uklju¢ena (desno).

Rucica za ¢ok

Sijalica pumpice za istiskivanje zraka
Ponovno punjenje goriva
Nadolijevanje ulja za lanac

Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim EAC
direktivama

Ovaj proizvod je uskladen s vazecim
direktivama Ukrajine.

Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
direktivama Koreje.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
direktivama Japana.

Nivo buke
Drzite proizvod propisno s obje ruke
Nemojte ga koristiti s jenom rukom

Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice
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(sl. 21)
(Sl. 22)

Budite oprezni zbog povratnog trzaja

Ovaj proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama o elektromagnetnoj
kompatibilnosti za podrucje Australije i
Novog Zealanda.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$te¢enja koja uzrokuje
nas$ proizvod ako:

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvodac¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rije¢.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod lak$im za
koristenje.

Opca sigurnosna uputstva

Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

Progitajte i proucite upute u ovom priruéniku i
pridrzavaijte ih se. Postujte sigurnosne simbole i
sigurnosna uputstva. Ako operater ne postuje
uputstva i simbole, povreda, oStecenje ili smrt su
moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priru¢niku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priru¢nik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati

proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi stanja proizvoda.
Za informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego $to sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati ispuSne pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para iz motora, pare od ulja za
lance kao i prasine od piljevine moze dovesti do
rizika po zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispusne pare su vruce i
u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar. Ako
nema dovoljno protoka zraka, to za posljedicu moze
imati povredu ili smrt uslijed gu$enja ili ugljen
monoksida.

Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moZze izazvati oSte¢enje
na medicinskim implantatima. Porazgovarajte s
liekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata
prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijek nadgledajte osobu sa smanjenim fizickim
kapacitetom ili mentalnim sposobnostima kada
koristi proizvod. Odgovorna osoba mora biti prisutna
cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupaéno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.
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Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Zaustavite motor i pazite da se lanac ne okrece.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

Sigurnosna uputstva za rad

.

Neprekidnim i redovnim koristenjem ovog proizvoda
mogu nastati "bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni
problemi uzrokovani vibracijama. Ukoliko neprekidno
ili redovno koristite ovaj proizvod pregledajte stanje
Saka i prstiju. Ukoliko na $akama ili prstima primjetite
bljedilo, osjetite bolove, trnce ili trnjenje, prestanite
raditi i odmah se obratite ljekaru.

Uvijerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze dodi u blizinu proizvoda
bez vaseg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

.23)

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvodom se mora rukovati s dvije ruke. Nemojte
rukovati proizvodom samo jednom rukom. Moze do¢i
do teskih povreda operatora, radnika, posmatraca ili
svih zajedno ako se rad obavlja samo jednom
rukom.

Drzite prednju rucicu svojom lijevom rukom, a
straznju rucicu drzite svojom desnom rukom.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

. 24)

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola ili drugih droga/lijekova.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Prije nego
Sto pokrenete proizvod, upozorite ostale da ¢ete ga
koristiti.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrudju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako lanac udari u neki
predmet, taj predmet se moze izbaciti iz proizvoda i
izazvati povredu ili oSteéenje. Nezeljeni materijal se
moze okretati oko lanca i izazvati oSteéenje.
Nemojte koristiti proizvod pod lo§im vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opashni uslovi, kao $to je klizava povr$ina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Provjerite moZete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Drzite prednju
rucicu svojom lijevom rukom, a straznju rucicu drzite
svojom desnom rukom. Proizvod drzite s desne
strane svog tijela.

Lanac pile ¢e se pocCeti okretati ako je rucica ¢oka u
¢ok polozaju prilikom pokretanja motora.
Zaustavite motor prije nego $to pomijerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.
Prije nego $to uklonite nezeljene materijale iz
proizvoda, zaustavite motor. Sacekajte da se lanac
zaustavi prije nego vi ili va§ pomo¢nik uklonite
isjeceni materijal.

Nemoijte koristiti ovaj proizvod na stablu. KoriStenje
proizvoda dok ste na u stablu moze uzrokovati
fizicke povrede.

25)
Kada pokreéete proizvod, morate aktivirati ko€nicu

lanca kako bi se smanjila opasnost da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

26)

Povratni trzaj moze izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba. Da umanijite rizik, morate
znati uzroke povratnog trzaja i kako ih sprijeciti.
Postujte sve sigurnosne upute kako biste smanjili
opasnost od povratnog trzaja i djelovanja drugih sila
koje mogu dovesti do teskih povreda ili smrti.

Redovno podesavajte zategnutost lanca pile kako
biste bili sigurni da se lanac ne olabavi. Olabavljen
lanac moze odskociti i izazvati teSke povrede ili smrt.
Nemojte obarati stabla koristeéi nepravilan postupak.
To moze izazvati povredu kod osoba, udariti u neki
od mreznih vodova ili izazvati Stetu na imovini.
Rukovalac treba ostati na strani terena uzbrdo jer ¢e
se drvo vjerovatno otkotrljati ili kliznuti nizbrdo nakon
obaranja.

27)

Planirajte i pripremite stazu za povlacenje prije nego
Sto pocnete rezati. Vasa staza za povlaenje mora
biti otprilike 135 stepeni udaljena od smjera pada.

* 1. Opasna zona

« 2. Staza za povlagenje

* 3. Smjer pada

28)

Prije pomjeranja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Vodite raéuna da ¢vrsto postavite stopala na tlo i
ravnomjerno rasporedite svoju tezinu.

29)

Proizvodom rukujte samo kad stojite na stabilnom
osloncu. Ako se radi bez stabilnog oslonca, uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt operatora i
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drugih osoba. Nemoijte raditi s proizvodom dok ste
na liestvama ili drvetu.

(SI. 30)
Povratni trzaji, klizanje, odskakanje i ispadanje

Razne sile mogu utjecati na sigurnu kontrolu nad
proizvodom.

» Klizanje se deSava kada vodilica klizi ili se kre¢e
brzo preko drveta.

+ Odskakanje se deSava kada se vodilica podigne s
drveta i dodiruje ga opet i iznova.

» Ispadanje se deSava kada proizvod ispadne nakon
$to se napravi rez. To moze izazvati pokrete lanca
tako da on dodirne dio tijela ili druge predmete,
uzrokujuéi tako povredu ili ostec¢enje.

« Povratni trzaj se deSava kada kraj vodilice dodiruje
predmete i kada se kre¢e prema nazad, prema gore
ili naglo prema naprijed. Povratni trzaj se takoder
javlja kada se drvo zaklopi i stisne lanac pile tokom
sjec¢enja. Gubitak kontrole se moze desiti ako
proizvod dodirne neki predmet u drvetu.

(Sl. 31)

«  Zaokretni povratni trzaj se moze desiti kada
lanac u pokretu dotakne neki predmet na vrhu
vodilice. To moze izazvati da se lanac ukopa u
predmet i da uzrokuje trenutno zaustavljanje
lanca. Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja
pomjera vodilicu prema gore i prema nazad u
smjeru rukovaoca.

(Sl. 32)
(SI. 33)
» UklijeSteni povratni trzaj se moze javiti kada se

lanac pile iznenada zaustavi rokom sjecenja.
Drvo se zaklapa i sti$ée lanac pile u pokretu
uzduz vrha vodilice. Naglo zaustavljanje lanca
obrée silu lanca i uzrokuje da se proizvod kre¢e u
smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se kre¢e prema nazad u smjeru rukovaoca.

(SI. 34)

« Uvlagenje se moze javiti ako se lanac pile naglo
zaustavi kada lanac u pokretu dodirne neki
predmet u drvetu duz dna vodilice. Naglo
zaustavljanje povlaci proizvod prema naprijed i
dalje od rukovaoca, $to lako moze izazvati
gubitak kontrole nad proizvodom od strane
rukovaoca.

(Sl. 35)

Uvijerite se da razumijete razne sile i na koji nacin iste
mozete sprijeciti prije nego $to podete rukovati
proizvodom.

Da biste sprijecili povratne trzaje, klizanje,
odskakanje i ispadanje

+ Dok motor radi, uvjerite se da &vrstu drzite proizvod.
Svoju desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a lijevu

ruku na prednjoj rucki. Pal€evima i prstima ¢vrsto
drzite oko rucki. Ne pustajte.

» Zadrzite kontrolu nad proizvodom tokom sjecenja i
nakon $to stablo padne na tlo. Nemojte dopustiti da
zbog tezine proizvod ispadne nakon obavljenog
sjecenja. (SI. 36)

* Uvjerite se da je podrucje u kojem vrsite sje¢u
oslobodeno od prepreka. Nemojte dopustiti da vrh
vodilice dodiruje trupac, granu ili druge prepreke dok
rukujete proizvodom.

« Sjecu vrsite pri velikim brzinama motora.

* Nemojte prebacivati ili rezati iznad visine ramena.
(SI. 37)

« Postujte uputstva proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile.

« Koristiti samo zamjenske vodilice i lance pile koje je
specificirao proizvodac.

« Opasnost od povratnog trzaja se poveéava ako je
mjera¢ dubine postavljen presiroko.

Liéna zastitna oprema

«  Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

« Opcenito, odjeca treba biti uz tijelo, a da pritom
omogucava slobodu pokreta.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha.

« Koristite zastitne naocale ili vizir za cijelo lice kako
biste smanjili opasnost od povrede od odbacenih
predmeta. Proizvod moze velikom brzinom odbaciti
predmete, kao $to su piljevina drveta, komadici
drveta itd. To moze uzrokovati teSke povrede,
posebno ociju.

« Koristite rukavice sa zastitom za motornu pilu.

« Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

« Koristite ¢izme sa zastitom od motorne pile, s
Eeliénom oblogom na noznim prstima i protukliznim
donovima.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomodi.

« Varnice mogu do¢i iz priguSivaca, vodilice i lanca ili
iz drugih izvora. Sredstva za gaSenje pozara i lopata
uvijek trebaju biti u blizini kako biste sprijeCili Sumski
pozar.

Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.
«  Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
+ Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom

servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.
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« Nemoijte koristiti proizvod koristeéi oSteéenu zastitnu
opremu. Ako je proizvod ostecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekidac za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomijerite u polozaj za
zaustavljanje.

Pregled blokade rucice gasa

1. Vodite rauna da rucica (B) bude zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje rucice (A ).
(SlI. 38)

2. Pritisnite za isklju€ivanje prekidaca (A) i uvjerite se
da se on vraéa u svoj pocetni polozaj kada ga
oslobodite.

3. Pritisnite okidac (A) i uvjerite se da se on vraca u
svoj pocetni poloZaj kada ga oslobodite.

Pokrenite motor i potom primijenite punu brzinu.

5. Oslobodite okidac i ispitajte da li se lanac pile
zaustavlja.

6. Ako se lanac pile okreée kod motora u stanju

mirovanja, provjerite podeSenost vijka za stanje
mirovanja na karburatoru.

Stitnik

Stitnik sprje(gava izbacivanje predmeta u smjeru
rukovaoca. Stitnik sprje€ava slu€ajan kontakt izmedu
rukovaoca i motorne pile.

« Uvjerite se da je $titnik dopusten za rad u
kombinaciji s proizvodom.

« Nemojte Koristiti proizvod bez datog Stitnika.

» Uyvjerite se da Stitnik nije oStecen. Zamijenite titnik
ako je istroSen ili ako ima pukotina.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa gorivom

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

« Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

« Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

« Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

« Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pricvrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doéi do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemoijte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. PoStujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Iskljucite svjecicu prije obavljanja radova na
odrzavanju proizvoda, ne uklju¢ujuéi podesavanja
karburatora.

Neka sve radove na servisiranju proizvoda obavi
ovlasteni trgovac, ne uklju€ujuéi poslove u
#unique_153/unique_153_Connect 42 .

Vodite racuna da se lanac pile zaustavlja kada se
otpusti rucica.

Drske treba da su suhe, Ciste, bez ulja ili mjeSavine
goriva.

Poklopci i steznici treba da budu propisno
pri¢vrsceni.

Zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjanje sigurnosnih uredaja moze uzrokovati
Stetu na proizvodu. To takode moze uzrokovati
povredu za rukovaoca ili posmatrace. Koristite samo
onaj pribor i zamjenske dijelove koji su preporuceni.
Nemojte mijenjati proizvod.

Lanac pile odrzavajte naostrenim i Cistim za sigurne i
visoke performanse.

Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

280 - 007 - 14.10.2019

49



* Provjerite da li na proizvodu ima ostec¢enih dijelova.
Prije viSekratne upotrebe proizvoda uvjerite se da
osteceni Stitnik ili dio radi ispravno. Pregledajte da li
ima pokvarenih ili neispravno poravnatih dijelova, te
da li ima dijelova koji se ne krec¢u slobodno.
Pregledaijte da li ima drugih stanja koji mogu imati
utjecaj na rad proizvoda. Uvjerite se da je proizvod
pravilno instaliran. Stitnik ili drugi o$teéeni dio mora
popraviti ili zamijeniti ovlasteni trgovac osim u
slu¢aju da je napisano u priruéniku za rad.

« Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,
podignut na visokom mjestu i u zaklju¢anoj prostoriji,
dalje od dohvata djece.

« Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kuéiSte kod premjestanja
proizvoda.

« Nemojte koristiti izgoreno ulje. Izgoreno ulje moze
biti opasno po vas i moze uzrokovati tetu na
proizvodu i okruzenju.

Sastavljanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

A

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile
(standardno pod3avanje lanca)

1. Uklonite poklopac svjecice sa svjecice tokom
sastavljanja kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

2. Uklonite matice i poklopac lan¢anika. Uklonite Stitnik
za transport (A). (SI. 39)

3. Stavite vodilicu iznad mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadniji polozaj. (SI. 40)

Stavite zastitne rukavice za motornu pilu.

Podignite lanac pile iznad pogonskog zupc¢anika i
udvrstite ga u utor na vodilici. Po¢nite na gornjem
rubu vodilice. (SI. 41)

6. Provijerite da li su rubovi na ¢lancima za rezanje
okrenuti prema naprijed na gornjem rubu vodilice.

7. Sastavite poklopac lan¢anika i namjestite klin
podesivaca lanca u rupu u vodilici.

8. Uvjerite se da se pogonski ¢lanci lanca pile uklapaju
pravilno na pogonski zup&anik. Takode se uvjerite
da je lanac pile ispravno pri¢vr§c¢en u utor u vodilici.

9. Rukom pritegnite navrtke vodilice.

10. Zategnite lanac pile tako $to cete vijak za zatezanje
lanca okretati u smjeru kazaljke na satu pomocu
kombiniranog klju¢a (SI. 42). Zategnite lanac
motorne pile dok ne ulegne ispod vodilice, ali da ga
mozete lako okretati rukom. (SI. 43)

1

-

. Drzite kraj vodilice i pritegnite navrtke pomocu
kombinovanog klju¢a. (SI. 44)

- Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon $to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

« Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Popravite rezultate zategnutosti lanca prema
dobrim performansama rezanja i za dugi vijek
trajanja.

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile
(podesavanje dugmeta i lanca kotaéa)

1. Pomijerite prednji stitnik za ruke u smjeru prednje
rucke kako biste otpustili ko¢nicu lanca.

2. lzvucite dugme prema vani u polozaj otvoreno. (SI.
45)

3. Okrenite dugme u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljke na satu da olabavite poklopac vodilice. (SI.
46)

4. Uklonite dugme (A) i poklopac lan¢anika. Ako je
postavljen §titnik za transport, uklonite ga. (Sl. 47)

5. Stavite vodilicu preko mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadnji polozaj. Postavite lanac pile
preko pogonskog lan¢anika i uévrstite ga u utor na
vodilici. Po¢nite na gornjem rubu vodilice. (SI. 48)

6. Provjerite da li su rubovi na ¢lancima za rezanje
okrenuti prema naprijed na gornjem rubu vodilice.

7. Sastavite poklopac lan¢anika i namjestite klin
podesivaca lanca u rupu u vodilici. Vodite racuna da
se pogonski ¢lanci lanca pile uklapaju pravilno na
pogonski lan¢anik. Takode se uvjerite da je lanac
pile ispravno pri¢vr§¢en u utor u vodilici. (SI. 49)

8. Pritegnite lanac pile okrec¢uéi zup&anik prema dolje
(+). Pritezite lanac dok ne bude visio s donje strane
vodilice. (SI. 50)

9. Lanac je pravilno zategnut kada ne visi ispod
vodilice, ali da ga mozete lako okretati rukom.

1

o

. Drzite vrh vodilice i okrecite dugme u smjeru kretanja
kazaljke na satu da ga pritegnete. (Sl. 51)

- Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon §to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

* Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Popravite rezultate zategnutosti lanca prema
dobrim performansama rezanja i za dugi vijek
trajanja.

Ponovno postavljanje ko&nice lanca

Ako je poklopac kvacila slu¢ajno uklonjen dok je
zaklju¢ana kocnica lanca, ko¢nica lanca se mora
otklju¢ati tako da se poklopac kvacila moze postaviti bez
vezivanja za dobo$ kvacila.
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A

OPREZ: opruga ko¢nice lanca je pod
pritiskom. Budite oprezni pri resetiranju

Poravnajte ureze na Sipki alata tako da se poklapaju
preko rotirajuce veze kocnice. (SI. 52)

koénice lanca. 2. Da biste koc¢nicu vratili u pocetni polozaj, okrecite
vezu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.
- T - - Prednja veza ¢e biti u donjem rotiraju¢em polozaju
Napomena: Nemojte drzati traku kocnice dok je kada je koénica lanca otklju¢ana. (SI. 53) (SI. 54)
poku$avate vratiti u po¢etni polozaj.
Rukovanje
UPOZORENJE: Procitajte i proucite OPREZ: Uvijek koristite zrakom
poglavlje za sigurnosna uputstva prije ohladeno ulje za dvotaktni motor visoke
pocetka rada s proizvodom. kvalitete. Druga ulja mogu izazvati
ostecenje na proizvodu.
KoriStenje goriva 4. Protresite mje3avinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.
OPRE.Z' O_va} pr_olzvod 'ma c_qutaktm motor. 5. Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik za
Koristite mjesavinu benzina i ulja za .
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite gorvo.
taénu koli¢inu ulja u smjesi. Netaan odnos 6. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
benzina i ulja moze izazvati odteéenje na sadrzaj.
motoru. 7. Napunite spremnik za gorivo proizvoda mjeSavinom

Odnos mjeSavine goriva

Odnos mjeSavine goriva za benzin i ulje za dvotaktni
motor je 50:1 (2%)

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)
1 UK galon 95 ml (3,2 unce)

100 ml (3,4 unce)

Za pravijenje mjeSavine goriva

1.

Odredite tacnu koli¢inu benzina i motornog ulja
(odnos smjese 50:1) Nemojte praviti kolicinu
mjeSavine goriva za viSe od 30 dana. Pogledajte
Koristenje goriva na strani 51.

Dodajte polovinu koli¢ine benzina u &isti spremnik
goriva s ventilom protiv proljevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vise
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze izazvati o$te¢enje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A
A

Napomena: Koristite benzin s ve¢im brojem oktana
ako cCesto koristite proizvod pri stalnoj velikoj brzini.

Dodaijte cijelu koli¢inu ulja za dvotaktni motor u
spremnik za gorivo.

goriva. Pogledajte Koristenje goriva na strani 51.

Da biste napunili spremnik za gorivo

1.

6.

Uvijerite se da je mjeSavina goriva ispravna i da je
mjeSavina goriva u spremniku za gorivu s ventilom
protiv prolijevanja.

Ako se gorivo nalazi na spremniku, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

Uvijerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo

Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Vratite poklopac spremnika za gorivo.

Da biste podmazali lanac pile

Proizvod ima sistem automatskog podmazivanja.
Rezervoar za ulje za lanac pile i rezervoar za gorivo su
projektovani tako da gorivo iscuri prije ulja za lanac pile.
Za ovaj sigurnosni element potrebno je koristiti ispravno
ulje za lanac te postiivanje uputstava.

1.

Koristite ulje za lanac pile na bazi povr¢a ili
standardno ulje za lanac.

Uvjerite se je podrucje u blizini poklopca spremnika
za ulje za lanac pile &isto.

Uklonite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Napunite spremnik za ulje za lanac pile
preporu¢enim uljem za lanac pile.

Vratite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.
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Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

* Provjerite proizvod po pitanju nedostajuéih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

* Provjerite podloSke, vijke i navrtke.

» Provjerite filter za zrak.

» Provijerite blokadu okidaca i okidac radi ispravnog
rada.

« Provjerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

* Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.
» Provjerite nao$trenost i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora

1. Pomijerite predniji $titnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca. (Sl. 55)

2. Pritisnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje. (SI. 56)

3. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
57)

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

6. Desnom rukom polako povladite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

7. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.
(Sl. 58)

OPREZ: Nemojte povlagditi konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte

konop za paljenje kada je izvuc¢en do

kraja. Polako otpustite konop za paljenje.

U slucaju nepostivanja ovih puta moze
do¢i do oStecenja motora.

Napomena: Nemojte povlaciti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

8. Nastavite povlaciti ru¢ku konopa pokretac¢a dok se
motor ne pokrene ili poku$a pokrenuti (povucite
maksimalno 5 puta).

9. Ukoliko se motor pokrene ili se pokusa pokrenuti,
gurnite rucicu za kontrolu ¢oka u polozaj za pola
coka. (SI. 59)

10. Nastavite povlaciti dok se motor ne pokrene.

11. Drzite straznju ruéicu desnom rukom, a prednju
rucicu lijevom. (SI. 60)

12. Odmah povucite predniji $titnik za ruke prema nazad

u smjeru prednje ruc¢ke kako biste otpustili ko¢nicu
lanca. (SI. 61)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

13. Pustite pilu da radi 20 - 30 sekundi na povi§enom
broju obrtaja u praznom hodu.

14. Polako i potpuno povucite polugu gasa 8 - 10
sekundi pa je otpustite. (SI. 62)

15. Pustite da radi 10 sekundi na normalnom broju
obrtaja u praznom hodu.

16. Polako i potpuno povucite polugu gasa 5 sekundi da
provjerite ubrzanje pa je otpustite.

17. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pomijerite prednji stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate ko¢nicu lanca.

2. Pritisnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema
dolje.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta.
Gurnite rucicu za kontrolu ¢oka potpuno prema dolje.
Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

N o ok

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

8. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvu¢en do
kraja. Polako otpustite konop za paljenje.
U slu€aju nepostivanja ovih puta moze
doci do ostecenja motora.

Napomena: Nemojte povlaciti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

9. Povlagite rucku konopa za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

10. Drzite straznju rudicu desnom rukom, a prednju
ru€icu lijevom.

11. Odmah povucite prednji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko€nicu
lanca.

i |

12. Priekajte 10 - 15 sekundi.

13. Lagano povucite regulator gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

14. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli motor kada je gorivo
pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.
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1. Odlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne suncéeve svjetlosti.

2. Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.
PritiS¢ite pumpicu za prociSc¢enje zraka nekoliko puta

tokom 10-15 sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 52.

Zaustavljanje motora

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u svoj pocetni polozaj.

Koristenje Siljastog odbojnika
Siljasti odbojnik drzi drvo prilikom rezanja. On
predstavlja okretnu tacku izmedu tijela motora i vodilice.

1. Postavite doniji kraj Siljastog odbojnika na ispravnu
Sirinu poasa lomljenja.

2. Gurnite prednju ru€icu lijevom rukom, a straznju
rucicu drzite desnom rukom.

3. Rezite dok ne postognete ispravnu Sirinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti ravnomjerne
debljine.

4. |zrezite viSe od pola pre¢nika i zatim stavite klin za
obaranje u napravljeni rez.

Da biste oborili stablo

1. Uklonite necisto¢e, kamenje, labavu koru, eksere,
spajalice i zicu iz stabla.

2. Napravite urez od 1/3 pre¢nika stabla, okomito na
smjer pada. (SI. 63)

3. Napravite donji horizontalni urez. Ovim ¢e se
sprijeciti uklijeStenje lanca pile ili vodilice kada se
napravi drugi urez.

4. Napravite rez za obaranje unazad (X) minimalno 50
mm (2 in¢a) viSe od horizontalnog ureza. Neka rez
za obaranje unazad bude paralelan s horizontalnim

urezom tako da dovoljno drveta ostane da djeuje kao

arnir. Nemojte rezati kroz zglob. Sarnir drveta &uva

sprie€ava uvrtanje i padanje stabla u pogreSnom
smijeru. (Sl. 64) (SI. 65)

Kako se rez za obaranje unazad priblizava zglobu,
stablo pocinje padati. Uvjerite se da stablo moze
pasti u ispravnom smijeru i da se ne zaljulja prema
nazad i uklijesti lanac pile. Zaustavite rezanje prije
nego $to zavrsite rez za pad unazad kako biste to
sprijecili. Koristite drvene, plasti¢ne ili aluminijske
klinove da otvorite rez i omogucite da stablo padne
duze potrebne linije pada. (Sl. 66)

Kada drvo po¢ne padati, uklonite prpozvod iz reza,
zaustavite motor, spustite proizvod a zatim koristite
planiranu putanju za povratak. Vodite raCuna od
granama koje padaju iznad glave i pazite kuda
hodate. (Sl. 67)

Da biste tesali grane sa stabla

1.

N

Koristite vec¢e grane da pridrzavaju trupac odignut od
tla.

Uklonite male grane jednim rezom. (SI. 68)

Odsijecite grane koje su zategnute od dna prema
vrhu kako biste time sprijecili uklijestenje lanca pile ili
vodilice.

Rezanje trupac na klade

A

OPREZ: Nemoijte dopustiti da lanac pile
dodirne tlo.

Ako trupac ima potporu cijelom duzinom, rezite s
gornje strane trupca (poznato kao tesanje od vrha ka
dnu). (SI. 69)

Ako trupac ima potporu na jednom kraju, rezite 1/3
precnika s donje strane trupca (poznato kao tesanje
od dna ka vrhu). (SI. 70)

Ako trupac ima potporu na oba kraja, rezite 1/3
precnika s gornje strane. DvoriSte rezanje tesanjem
ispod 2/3 trupca da se spoji s prvim rezom. (SI. 71)
Ako trupac teSete na kosini, uvijek stanite na strani
koje je okrenuta uzbrdo od trupca. Rezite kroz deblo
dok odrzavate potpunu kontrolu nad proizvodom, a
zatim pri kraju rezanja popustite pritisak rezanja dok
¢vrsto drzite straznji rukohvat i prednju ruéku. (Sl.
72)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢iSéenja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.

Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.
Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

Ocistite vanjske povrsine.
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[

Vodite racuna da blokada prekidaca i prekidac rade
ispravno.

Ocistite ko€nicu lanca i vodite racuna da radi
ispravno.

.73)

Provijerite hvata¢ lanca radi oSte¢enja. Zamijenite
hvatac lanca ako je oSteéen.

.74)

Okrenite vodilicu svakog dana radi ravnomjernijeg
troSenja.

Uvijerite se da rupica za podmazivanje u vodilici nije
zacepljena.

.75)

Ocistite utor vodilice.

.76)

Uvijerite se da vodilica i lanac pile dobivaju dovoljno
ulja.

Provjerite lanac pile:

« radi pukotina na zakovicama i vezama

« radi nepravilnog tro$enja zakovica i veza

« radi ispravne zategnutosti.

Ako je potrebno, zamijenite lanac pile.

Naostrite lanac pile. Pogledajte Da biste naostrili
lanac pile na strani 55.

Provjerite pogonski zupcanik radi previSe troSenja i
zamijenite ga po potrebi.

.77)

Ocistite usisnik zraka jedinice za pokretanje.
Uvjerite se da su navrtke i vijci priévrsceni.
Uvjerite se da prekida¢ za zaustavljanje ispravno
radi.

Provijerite motor, spremnik i vodove za gorivo radi
curenja goriva.

Vodite raéuna da se lanac pile ne okrece kada je
motor podesen na rad u praznom hodu.

Sedmicno odrzavanje

Uvijerite se da sistem hladenja radi ispravno.
Vodite raéuna da starter, konop za paljenje i
povratna opruga rade ispravno.

Vodite raéuna da elementi za ublaZivanje vibracija
nisu osteceni.

Mjese&no odrzavanje

* Provjerite oblogu ko¢nice na ko¢nici lanca radi
troSenja. Zamijenite kada je debljina obloge kocnice
manja od 0,6 mm (0,024 in¢a) na tacki koja je
najvise istroSena.

(Sl. 80)

« Provjerite centar kvacila, korpu kvacila i oprugu
kvacila radi troSenja.

« Ocistite svjeéicu. Vodite racuna da zazor elektrode
bude ispravan.

(SI. 81)

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podruéja u
njegovoj blizini.

« Provjerite filter za gorivo i crijevo za gorivo.
Zamijenite svjecicu po potrebi.

« Ispraznite spremnik za gorivo.

* Ispraznite spremnik za ulje.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Godi$nje odrzavanje

* Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte mrezicu za odvodenije iskri.

*  Provijerite filter za gorivo.

« Provijerite crijevo goriva radi oste¢enja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Povremeno odrzavanje

* Neka ovlasteni servisni centar vrsi popravku ili
zamijenu prigusivac¢a nakon 50 sati rada.

« Radove odrzavanja na svjecici uradite kada:

* je nivo napona u motoru nizak
+ je teSko pokrenuti motor
* motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.

« Provjerite podmazanost lanca pile svaki put kada
punite gorivo. Pogledajte Da biste provjerili
podmazivanje lanca pile na strani 56.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

(SI. 78) Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac filtera
. Odstranite sve brazde s rubova vodilice za zrak priévrséen prije nego $to podesite brzinu u
o o .. C praznom hodu.
+ Ocistite ili zamijenite mrezicu za odvodenje iskre na
prigusivadu. 1. Okrenite vijak za podeSavanije, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru kazaljke na satu dok se lanac
(G 7?) ) ) B ) . pile ne pode okretati.
‘ szgg\t&v@lgﬁze povrSine karburatora i podrucja u 2. Okrenite vijak za podeSavanje, koji je identificiran
S ) . L . oznakom "T", u smjeru suprotnom od smjera
. QC|st|te ,f'lt,?r %ralfa. EgstaWEe novi fllter zral'<a ukoliko kazaljke na satu dok se lanac pile ne zaustavi.
je postojeci ostecen ili prevSe zaprljan da bi se ) " . . .
mogao odistiti. Pogledajte Ciscenje zracnog filterana 3+ Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
strani 556 za vi$e informacija. kojoj se lanac pile pocinje okretati. Brzina u praznom
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hodu je pravilno namjestena kada motor glatko radi
u svakom polozaju.

W

Ci3céenje mrezZice odvodnika iskri

1. Koristite zi€anu €etku da ocistite mrezicu odvodnika
iskri.

Da biste obavili radove odrzavanja na

svjedici

OPREZ: Koristite preporu¢ene svjecice.
Uvjerite se da zamijenjeni dio bude isti kao i
dio kojeg je osigurao proizvodac. Nepravilna
svjec¢ica moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A

1. Ako je proizvod teSko pokrenuti ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

N

Ocistite svjecicu ako je prljava. Vodite racuna da
zazor elektrode bude ispravan. (Sl. 81)

w

Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

w

Ciséenje zra¢nog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

Da biste naostrili lanac pile

Rezac¢

Rezni dio lanca pile se naziva reza¢ i sastoji se od
reznih zuba (A) i mjerac¢a dubine rezanja (B). Dubina
rezanja rezaca se odreduje pomocu razlike u visini
izmedu to dvoje, postavka mjeraca dubine (C).

(Sl. 82)

Kada naostrite rezne zube treba zapamtiti cetiri vazne
stavke:

« Ugao ostrenja.

(SI. 83)

« Ugao rezanja.

(SI. 84)

* Polozaj za ostrenje.
(SI. 85)

» Precnik okrugle turpije.
(Sl. 86)

Da biste naostrili zubac za rezanje

Koristite okruglu turpiju i mjerac turpije da naostrite
zubac za rezanje. Pogledajte#unique_153/
unique_153_Connect_42_ za informacije o
preporu¢enim dimenzijama turpije i mjeraca za lanac
pite koji je ugraden na vasem proizvodu.

1. Vodite raéuna da lanac pile bude pravilno zategnut.
Labav lanac ¢e se pomicati i otezavati pravilno
ostrenje.

2. Prvo naostrite zupce s jedne strane. Naostrite rezne
zube s unutrasnje strane i popustite pritisak na
povratni udar.

Okrenite proizvod i naostrite zupce s jedne strane.

Naostrite sve zupce na istu duzinu. Kada se duzina
reznih zubaca skrati na 4mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti. (SI. 87)

Podesavanje postavke mjeraca dubine

Naostrite rezne zupce prije nego $to podesite mjera¢
dubine. Pogledajte #unique 153/
unique_153_Connect 42 . Kada ostrite rezne zube (A),
postavka mjera¢a dubine (C) ¢e se smanijiti. Da bi se
odrzalo optimalan rad rezanja, mjera¢ dubine (B) treba
skratiti kako bi se postigla preporu¢ena postavka
dubine. Pogledajte #unique 153/
unique_153_Connect_42_ kako biste pronasli ispravnu
postavku mjera¢a dubine za svoj lanac.

(Sl. 88)
(SI. 89)

Napomena: Ova preporuka je zasnovana na
pretpostavci da duzina reznih zuba nije previse
skracena.

Koristite ravnu turpiju i alat mjera¢a dubine da podesite
mjerac dubine.

1. Stavite alat za pode$avanje mjeraca dubine iznad
lanca pile. Detaljne informacije o nacinu koristenja
alata mjerac¢a dubine mozete pronaci na pakovanju
alata mjeraca dubine.

2. Koristite ravnu turpiju da skinite vrhu mjerac¢a dubine
koji se proteze kroz alat mjeraca dubine. Mjera¢
dubine je ispravno postavljen kada viSe ne osjecate
otpor prilikom povlacenja turpije preko alata mjeraca
dubine.

Da biste zategnuli lanac pile (standardno
podesavanje lanca)

Napomena: Cesto provjeravajte zategnutost novog
lanca pile tokom perioda pocetnog koristenja.

1. Olabavite matice vodilice koje drze poklopac kvacila.
Koristite kombinovani kljug. (SI. 90)
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Pritegnite rukom maticu vodilice, $to viSe mozete.

Podignite vrh vodilice i produzite lanac pile tako $to
c¢ete pritegnuti vijak za zatezanje lanca. Koristite
kombinovani klju¢. Pritegnite lanac pile dok ne
prestane visiti s dna vodilice. (SI. 91)

4. Pritegnite matice vodilice pomo¢u kombiniranog
klju¢a i podignite vrh vodilice u isto vrijeme. (SI. 92)

5. Vodite racuna da mozete rukom slobodno povuéi
lanac pile i da on ne visi. (SI. 93)

Da biste zategnuli lanac pile (podeSavanje
dugmeta i lanca kotaca)

Napomena: Cesto provjeravajte zategnutost novog
lanca pile tokom perioda njegovog pokretanja.

Otpustite dugme izvlaéenjem. (SI. 94)

2. Okrenite dugme u smjeru suprotnom smijeru kretanja
kazaljke na satu da olabavite poklopac vodilice. (SI.
95)

3. Podesite zategnutost lanca tako da kotaci¢ za
natezanje lanca okrenete prema dolje (+) za
zategnutiji lanac i prema gore (-) za labaviji lanac.
Drzite vrh vodilice dok pode$avate zategnutost. (SI.
96)

4. Zategnite poklopac lan¢anika tako da dugme
okrenete u smjeru kretanja kazaljke na satu i
podignete vrh vodilice. (SI. 97)

5. Gurnite dugme prema unutra da biste zakljucali
lanac pile. (SI. 98)

6. Vodite ratuna da mozete rukom slobodno povuci
lanac pile i da on ne visi. (SI. 93)

Da biste podmazali opremu za rezanje
Da biste provjerili podmazivanje lanca pile

Provjerite podmazivanje lanca pile svaki put kada punite
gorivo.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 inca).

2. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

3. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
ocistite uljni kanal u vodilici. Ogistite utor u rubu
vodilice. Uvjerite se da se vrh lan¢anika vodilice
slobodno okrece i da nema blokada u rupici za
podmazivanje. Ocistite i podmazite vrh lan¢anika.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

5. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

6. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
obratite se ovlastenom trgovcu.

Transport

+ Tokom transporta postavite stitnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

* Provjerite da se proizvod ne moze pomjerati za
vrijeme transporta.

Skladistenje

»  Uvijek proizvod odloZite na sigurno kada nije u
upotrebi. Curenja i pare iz proizvoda mogu doéi u
kontakt sa svje¢icama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, kotlova i jo§ mnogo toga.

«  Gorivo uvijek drzite u odobrenom spremniku.

« Ispraznite rezervoare za gorivo i ulje za lanac ako ¢e
proizvod biti uskladi$ten duzi vremenski period. Na
pravilan nacin odlozite koristene te¢nosti.

« Tokom skladiStenja postavite $titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

« Uklonite kapicu svjecCice sa svjecice i zategnite
kocnicu lanca prije skladistenja.

Tehnic¢ki podaci

iedinica CS 340 CS 380

J (P02138MC) (P02138MC)
Specifikacije motora
Pomicanije cilindra cm?3 38 38

Svjecica

Champion RCJ
7Y

Champion RCJ
Y
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Lo CS 340 CS 380

Jedinica (P02138MC) (P02138MC)
Razmak izmedu elektroda mm (in€) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Zapremina spremnika za gorivo cm3 250 250
Brzina u praznom hodu min™! 2800-3200 2800-3200
Izlazna snaga pri 9000 min" kW 1,4 1,4
Period trajanja emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivoi vibracija, hveq Prednja rucka' m/s? 53 53
Ekvivalentni nivoi vibracija, nveq straznja rucka'? m/s? 6,7 6,7
Nivo jagine zvuka, garantovani (Lyp) '3 dB(A) 116 116
Nivo jagine zvuka, izmjereni’ dB(A) 113 113
Nivo zvugnog pritiska u uhu rukovaoca '° dB(A) 100 100
Dimenzije proizvoda
TezZina (bez opreme za rezanje) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Zapremina spremnika za ulje cm3 200 200
Sistem napajanja gorivom i podmazivanje
Kapacitet uljne pumpe pri 9000 min-! mi/min 7 7
Tip uljne pumpe Automatski Automatski
Lanac pile i vodilica
Standardna duzina vodilice cm (inc) 35 (14) 40 (16)
Preporuéena duzina nosaca cm (in¢) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Korisna duzina rezanja cm (inc) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3 22,3
Korak lanca pile mm (in¢) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debljina pogonskih veza (mjera) m (in¢) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Vrta pogonskog zup&anika Podupiraé Podupiraé
Broj zubaca pogonskog zupcanika 6 6

"

Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraCunava kao vremenski mjeren zbir energija za

razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stat-

i¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izraCunava kao vremenski mjeren zbir energija za

razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stat-

i¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jacina zvuka (Lwa)-
Emisije buke u okruzenju mjerene su kao jacina zvuka (Lwa)-
Ekvivalentna vrijednost nivoa zvuénog pritiska izraGunava se kao ukupna vrijednost energije iskazane prema

vremenu za razlicite vrijednosti zvu€nog pritiska pod razli€itim uvjetima rada. Tipi¢na statistiCka disperzija za

ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 1 dB (A).
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Pribor

Kombinacije vodilice i lanca pile

Rezni dodaci u nastavku odobreni su za modele
McCulloch CS 340 i CS 380.

Vodilica Lanac pile
Duzina, cm (in) Korak, mm (in) Mjera€, mm (in) | Maks. precnik Tip Broj pogonske
vrha veze
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqgvarna H37, |52
Universal Out-
door Accessories
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, | 56

Universal Out-
door Accessories
CHO 027

Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile

Lanac pile
Tip lanca Veli¢ina okrugle | Ugao bocéne Ugao gornje Ugao vodica tur- | Postavke mjera-
turpije ploce ploce pije ¢a dubine

37 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm

36 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm

50R 5/32in./4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025in./0,65
mm

Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$¢u da predstavljeni

proizvod:
Opis Benzinska motorna pila
Brend McCulloch

Platforma / tip / model

Platforma P02138JN, pre-
dstavlja modele CS 340 i
CS 380

Serija

Serijski broj s datumom
od 2019. i nadalje

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o0 masinama”

2014/30/EU “o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “0 ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih sup-
stanci”

58
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Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarisane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priruénika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Intertek Deutschland GmbH, notifikacijsko tijelo za
masine notificirano pod 0905), Stangenstralle 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen,Njemacka, izvelo je EC tip
ispitivanja u skladu sa 2006/42/EC, ¢lan 12, tacka 3b.
Certifikat za tip ispitivanja, u skladu s aneksom IX, kao
Sto je navedeno u potpisanoj Deklaraciji o uskladenosti,
primjenjuje se na svim lokacijama proizvodaca i u
zemljama porijekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Ovaj proizvod je u skladu s primjerkom na kojem je
izvrSeno EC tip ispitivanje.
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady

z anglictiny.
Prehled
(Obr. 1)
1. Krytvélce Symboly na vyrobku
2. Palivova pumpicka o
3. Stop spinaé (vypinaé zapalovani) (Obr.2)  Varovani
4. Ovladani sytice (Obr. 3)  Prectéte si tento navod
S Chranlcvpr’ave ruky' . (Obr. 4) Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
6. Informacni a vystrazny stitek ochranu sluchu a ochranu oé&i.
7. Palivova nadrz L o i )
8. Sroub sefizeni volnob&znych otacek (Obr. 5)  Pouzivejte schvalené ochranné rukavice
9. Startovaci madlo (Obr.6)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES
10. St’art('ar . . (Obr. 7)  Hladina akustického vykonu
11. Nadrz oleje na mazani fetézu
12. Stitek s vyrobnim &islem (Obr. 8) ?rzvda Feté;u, nea’ktivované (vlevo). Brzda
13. Sroub napinade fetézu (CS 340) Fetézu, aktivovana (vpravo)
14. Kryt fetézového kolecka (CS 340) (Obr.9)  Ovladani sytice
15. P?pstk’a splrwace (Obr. 10) Pomocna palivova pumpicka
16. Pfedni rukojet’
17. Brzda fetézu a chrani¢ levé ruky (Obr. 11)  Otvor pro doplnéni paliva
18. Tlumi¢ vyfuku (Obr. 12)  PInéni oleje na mazani fetézu
19. Vodici lista (Obr. 13)  Tento vjrobek odpovidé pFislusny

. . A r. ento vyrobek odpovida pfislusnym
20. Vodici kole¢ko na Spicce listy smérnicim EAC.
21. Pilovy fetéz
22. Zubova opérka (dostupna jako prislugenstvi) (Obr. 14)  Tento vyrobek odpovida pfislusnym
23. Knoflik (CS 380) smérnicim platnym na Ukrajiné.
24. Zachycovac fetézu (Obr. 15)  Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
25. Kole¢ko napinade fetézu (CS 380) smérnicim platnym v Koreji.
26. Kryt fetézového kolecka (CS 380) (Obr. 16)  Tento vyrobek odpovida pfislusnym
27. Kombinovany nastroj smérnicim platnym v Japonsku.
28. Spina¢ o (Obr. 17)  Hladina hluku
29. Kryt vodici listy
30. Navod k pouzivani (Obr. 18)  Vyrobek drzte pevné obéma rukama.
31. Kombinovany nastroj (Obr. 19)  Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.

(Obr. 20) Vyvaruijte se kontaktu se Spi¢kou vodici listy.
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(Obr. 21)
(Obr. 22)

Davejte pozor na zpétny vrh.

Tento vyrobek odpovida smérnici
o elektromagnetické kompatibilité platné
v Australii a na Novém Zélandu.

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komercéni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplisobenou nasim
vyrobkem, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven.

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

ma vyrobek pFislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpenost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Predtéte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se

bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mlze dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a pfislusenstvi.

« Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni

a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

PFfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puavodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUlze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. Pfi
vdechovani vyfukovych plynd, vyparl z oleje na
mazani fetézu a pilin po del§i dobu mize dojit

k ohrozZeni zdravi.

Nestartujte vyrobek uvniti budovy ani v blizkosti
hoflavych material(i. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Bez dostate¢ného proudéni vzduchu muze
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

Tento vyrobek vytvaFi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméta

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotadi.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou posSkozeny
soucasti.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.
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Bezpednostni pokyny pro provoz

Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku
mUze zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty,
nebo podobné zdravotni problémy zpusobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenceni
nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

PFed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Dejte pozor, b&hem prace se k vam muze priblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 23)

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. P¥i drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

Drzte pfedni rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 24)

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez zanete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédéte se, Ze se

v bezpec¢nostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, muze dojit k vymrsténi predmétu

a zranéni nebo $kodé. Nechtény material se muze
namotat na fetéz a zpusobit $kodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého pocasi. Spatné podasi
mUze zpuUsobit nebezpeéné podminky, napfiklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, Zze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte pfedni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otadet, pokud je po spusténi
motoru ovladani sytice v poloze syceni.

Nez vyrobek zacnete presouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

Nez se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. Nez vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, nechte
zastavit fetéz.

Nepouzivejte tento vyrobek na stromé. PFi praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpeci zranéni
osob.

(Obr. 25)

.

Pfed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoze se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily b&hem startovani.

(Obr. 26)

Zpétny vrh mlze zpUsobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpeci, musite znat
pri¢iny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro snizeni
nebezpedi zpétného vrhu a dalSich sil, které mohou
vést k vaznému zranéni nebo usmrceni osob.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, aby bylo
zajisténo, Ze se neuvolni z vodici liSty. Nedostatecné
napnuty fetéz pily muze vyskocit a zpusobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mobhlo by dojit k zranéni osob, poskozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

Uzivatel by se mél zdrzovat na vysSi strané terénu,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutdlet se nebo posunout smérem dolu.

(Obr. 27)

Nez zacnete fezat, naplanuijte a pfipravte si
ustupovou cestu. Vase Ustupova cesta by méla vést
pod Uhlem pfiblizné 135 stupiid od sméru kaceni.

* 1. Nebezpeéna zéna

« 2. Ustupova cesta

* 3. Smér kaceni

(Obr. 28)

Nez vyrobek zaénete pfesouvat, zastavte motor.

Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomeérné rozlozte svoji vahu.

(Obr. 29)

P¥i praci s vyrobkem vzdy stujte na stabilnim
povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, maze
vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
zranéni nebo usmrceni. Vyrobek nepouzivejte na
Zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 30)

Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecénou obsluhu vyrobku mohou pusobit rizné
sily.

.

Klouzani je, kdyZ se vodici lita klouze nebo rychle
pohybuje napfi¢ dfevem.

Odskakovani je, kdyZ se lista opakované zvedne ze
dfeva a poté na drevo spadne.

62
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« Pad je, kdyz vyrobek spadne dolli po provedeni
fezu. To muze vést k zasazeni ¢asti téla nebo
dal$ich pfedmétd fetézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

« Zpétny vrh je, kdyZ se Spicka vodici listy dotkne
néjakého pfedmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopredu. K zpétnému vrhu
muze také dojit, kdyz béhem fezani dfevo sevie
fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s né&jakym
pfedmétem ve dfevu, mlze dojit ke ztraté kontroly.

(Obr. 31)

* Rotaéni zpétny vrh vznika, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To miZe zpUsobit
zafiznuti do pfedmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opacna
reakce, kdy se vodici lista pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 32)
(Obr. 33)
«  Zpétny vrh priskfipnutim vznika, kdyz se fetéz

pily béhem Fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a priskfipne pohybuijici se fetéz pily podél horni
Casti vodici listy. Nahlé zastaveni retézu obrati
silu fetézu a zpusobi pohyb vyrobku v opacném
sméru k otaceni Fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 34)

+ Vtazeni vznikd, kdyz pfijde pohybujici se fetéz
do styku s néjakym pfedmétem ve dfevu podél
dolni ¢asti vodici listy. V dusledku se fetéz pily
nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde
k vtazeni vyrobku smérem dopfedu a od obsluhy,
coz mlze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 35)

Pred pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
riznym silam a vite, jak je eliminovat.

Jak zabranit zpé&tnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

« Kdyz motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou pfedni rukojet.
Pevné uchopte rukojet’ palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

« Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
dfevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonceni fezu. (Obr.
36)

«  Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pfitomny prekazky. Pfi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi prekazkami.

+ Rezejte pfi vysokych otadkach motoru.

« Nenatahujte se pfili$ ani nefezte vySe, nez jsou vase
ramena. (Obr. 37)

Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se ostfeni

a udrzby fetézu pily.

Pouzivejte vyhradné nahradni liSty a pilové fetézy
predepsané vyrobcem.

Nebezpeci zpétného odrazu se zvysuje, jestlize je
vy$ka omezovacich zubt pfili§ velka.

Osobni ochranné prostredky

Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrafuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji roven zranéni v pfipadé nehody.
Obecné by mél byt odév pfiléhavy, aniz by omezoval
volnost pohybu.

Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku muze
zpUsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny $tit na
obli¢ej, abyste snizili nebezpeci zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek je schopen velkou silou vymrstit
rizné predméty, jako napf. dfevéné Stépky, malé
kousky dfeva atd. To mize zpUsobit vazné zranéni,
predevsim o¢i.

Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.

Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou $pi¢kou a neklouzavou podrazkou.
Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od listy

a fetézu pily nebo z jinych zdroju. Vzdy méjte pfi
sobé hasici prosttedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozarim.

Ochranna zafizeni na produktu

Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stfedisko.

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Kontrola pojistky spinace plynu

1.

Pfi uvolnéni pojistky spinace (A) se presvédcte, ze je
spina¢ (B) zablokovany ve volnobé&znych otackach.
(Obr. 38)
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2. Stisknéte pojistku spinace (A) a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a uvedte jej na plné otacky.

Uvolnéte spinac a zkontrolujte, jestli se pilovy fetéz
zastavi.

6. Pokud se pilovy fetéz otaci pfi volnobéznych
otackach motoru, zkontrolujte stavéci Sroub
karburatoru.

Kryt
Kryt brani odmrsténi predmétt smérem k obsluze. Kryt
také brani nahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.
« Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt

v kombinaci s vyrobkem.
* Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

*  Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vymérite kryt,

pokud je opotfebeny nebo jsou na ném praskliny.
Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

* Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

» Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

» Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

» Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

» Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

* Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemize dojit k Gniku.

* Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

* Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecénostni pokyny pro Udrzbu

« Pred provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svicku.

» Servis celého vyrobku, kromé ukonl uvedenych
v 8asti TECHNICKE UDAJE na strani 71, musi
provést schvaleny prodejce.

Zkontrolujte, zda se fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

* Rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

« Uzavéry a upeviiovaci prvky musi byt fadné
dotazené.

»  P¥i pouziti neschvalenych nahradnich dili nebo
odstranéni bezpecnostnich zafizeni muze dojit
k poskozeni vyrobku. Muze také dojit k moznému
zranéni obsluhy &i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
pfisluSenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

« Udrzujte pilovy fetéz ostry a Cisty, aby byl zaru¢en
bezpecény a vysoky vykon.

« Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
pfislusenstvi.

« Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
Pred dalSim pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravné.
Zkontrolujte, zda nejsou pfitomny prasklé nebo
nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuji
volné. Provéfte dal$i podminky, které mohou ovlivnit
provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek spravné
smontovany. Kryt nebo jiné poskozené dily musi
opravit i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.

« Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovaveijte jej
na suchém, vysoko polozeném nebo uzaméeném
misté z dosahu déti.

* Béhem pfemistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek pfepravni kryt nebo pouzdro.

« Nepouzivejte vyjety olej. Vyjety olej mize byt
nebezpecny pro vas a Zivotni prostiedi a mize
poskodit vyrobek.
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Montaz

VYSTRAHA: Nez zaénete montovat
vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz vodici listy a Fetézu pilu
(sefizeni standardniho fetézu)

1. Pred montazi sejméte koncovku kabelu zapalovaci
svicky ze zapalovaci svicky, aby se zabranilo
nahodilému spusténi motoru.

2. Odsroubujte matice listy a sejméte kryt fetézového
kolec¢ka. Sundejte pfepravni kryt (A). (Obr. 39)

3. Vlozte vodici listu na Srouby listy. Posunte vodici
litu do nejzazsi polohy. (Obr. 40)

Pouzivejte ochranné rukavice na fetézovou pilu.

5. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo
a zavedte jej do drazky ve vodici listé. Zacnéte na
horni strané vodici listy. (Obr. 41)

6. Zkontrolujte, zda bfity na fezacich ¢lancich sméfuji
na hornim okraji vodici lity dopfedu.

7. Nasadte kryt fetézového kolecka a zasunte trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.

8. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu
spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy Fetéz fadné instalovany
v drazce vodici listy.

9. Utahnéte prsty matice vodici listy.

10. Napnéte pilovy fetéz oto¢enim Sroubu napinace
fetézu ve sméru hodinovych ruci¢ek pomoci
kombinovaného kli¢e (Obr. 42). Napnéte pilovy fetéz
tak, aby nebyl provéSeny pod vodici liStou, ale aby
bylo mozné jim snadno pohybovat rukou. (Obr. 43)

11. Podrzte konec vodici listy nahofe a dotahnéte matice
listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 44)

+ Po montazi nového pilového fetézu asto
kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
zabéhnuty.

* Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
napnuti fetézu umozruje dobry fezny vykon
a dlouhou Zivotnost.
Montaz vodici liSty a Fetézu pily
(sefizeni knofliku a fetézového
kolecka)
1. Zatazenim ochranného krytu levé ruky smérem
k pfedni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.
2. Vyklopte knoflik do oteviené polohy. (Obr. 45)

3. Otocenim knofliku proti sméru hodinovych ruci¢ek
uvolnéte kryt vodici listy. (Obr. 46)

4. Odmontujte knoflik (A) a sejméte kryt fetézového
kole¢ka. Sundejte prepravni kryt, pokud je
nainstalovan. (Obr. 47)

5. Vlozte vodici listu na Srouby listy. Posurite vodici
listu do nejzazsi polohy. Umistéte pilovy fetéz na
hnaci fetézové kolo a zavedte jej do drazky ve vodici
listé. Zacnéte na horni strané vodici listy. (Obr. 48)

6. Zkontrolujte, zda brity na fezacich ¢lancich sméfuji
na hornim okraji vodici listy dopfedu.

7. Nasadte kryt fetézového kolecka a zasurite trn
napinace fetézu do otvoru ve vodici listé.
Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky fetézu spravné
zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy fetéz fadné instalovany
v drézce vodici listy. (Obr. 49)

8. Napnéte fetéz pily otocenim kolecka dolu (+).
Napinejte fetéz, dokud neodstranite privés na
spodni strané listy. (Obr. 50)

9. Retéz pily je spravné napnuty, kdyZ neni provéseny
pod vodici listou, ale Ize jim snadno pohybovat
rukou.

10. Podrzte Spicku vodici liSty nahofe a upevnéte ji
otacenim knofliku ve sméru hodinovych rucicek.
(Obr. 51)

* Po montazi nového pilového fetézu ¢asto
kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
zabéhnuty.

* Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
napnuti fetézu umozriuje dobry Fezny vykon
a dlouhou Zivotnost.

Opétovné nastaveni brzdy fetézu

Pokud dojde k nahodnému odstranéni krytu spojky, kdyz
je brzda fetézu zablokovana, je nutné brzdu spojky
odblokovat, aby bylo mozné kryt spojky namontovat a
nedoslo pfi tom k ohnuti bubnu spojky.

A

Povsimnéte si: Pfi provadéni opétovného nastaveni
brzdy nedrzte pas brzdy.

VAROVANI: Pruzina brzdy fetézu je pod
tlakem. Pfi opétovném nastavovani brzdy
fetézu postupuijte opatrné.

1. Zarovnejte zafezy na nastroji na liStu s otoénym
spojovacim prvkem brzdy. (Obr. 52)

2. Chcete-li opétovné nastavit brzdu, otacejte
spojovacim prvkem ve sméru hodinovych rugicek,
dokud se nezastavi. Kdyz je brzda fetézu
odblokovana, bude pfedni spojovaci prvek otoeny
do dolni polohy. (Obr. 53) (Obr. 54)
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Provoz

VYSTRAHA: NeZ zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Pouzivani paliva

A

Pomer palivové smési

VAROVANI: Tento vyrobek méa dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni
motory je 50 : 1 (2 %)

Benzin Olej pro dvoutaktni moto-
ry

1U.8. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Vyroba palivové smési

1. Urcete spravné mnozstvi benzinu a motorového
oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové
smeési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz PouZivani
paliva na strani 66.

2. Nalijte polovinu mnoZstvi benzinu do €istého
kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
pfeplnéni.

VAROVANI: NepouZivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON

(87 AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.
Povsimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate ¢asto
s pribézné vys$simi otackami motoru, pouzivejte
benzin s vy$Sim oktanovym &islem.

3. Nalijte do kanystru na palivo celé mnoZzstvi oleje pro
dvoutaktni motory.

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte vysoce
kvalitni olej pro vzduchem chlazené
dvoutaktni motory. Jiné typy oleji mohou
zpUsobit poskozeni vyrobku.

4. Protfepanim smés promichejte.

5. Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

6. Protfepanim smés promichejte.

7. Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.
Viz PouZivani paliva na strani 66.

Dopliiovani paliva do palivové nadrze

1. Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda je
palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfeplnéni.

2. Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrarite ho
a nechte kanystr uschnout.

3. Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

4. OdSroubuijte vicko palivové nadrze.

5. Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

6. NaSroubujte zpét vicko palivové nadrze.

Mazani pilového fetézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.

Nadrzka oleje pro mazani fetézu a nadrzka s palivem

jsou konstruovany tak, Ze palivo vytéka pred olejem pro

mazani fetézu. Tato bezpeénostni funkce vyzaduje

pouzivani spravného oleje na mazani fetézu

a dodrzovani pokyn(.

1. Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.

2. Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Gista.

3. Odsroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

4. Doplite do nadrze doporuceny olej na mazani
pilového fetézu.

5. ZaSroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Zapnuti a vypnuti

Pred spusténim motoru

«  Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

«  Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

«  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte spravnou funkci pojistky spinace
a spinace.

«  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

«  Zkontrolujte, zda z vyrobku neuniké palivo.

«  Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.
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Spousténi studeného motoru

1.

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 55)

Uplné vytahnéte ovladani sytice. (Obr. 56)
Stla¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za

. sebou. (Obr. 57)

10
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$idry, dokud neucitite odpor.

Potom za rukojet’ startovaci $iury zatahnéte silou.
(Obr. 58)

VAROVANI: Nevytahuijte rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Nedodrzenim téchto
pokyni mUze dojit k poskozeni motoru.

A

Povsimnéte si: PFi startovani motoru nevytahuijte
spina¢ plynu.

Tahejte za rukojet’ startovaci $idry, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
5 zatazeni).

Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
posunite ovladani sytiCe do stfedni polohy sytice.
(Obr. 59)

. Tahejte, dokud motor nenastartuje.

Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, pfedni rukojet’
v levé. (Obr. 60)

Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.
(Obr. 61)

Povsimnate si: Retéz se pohne.

Nechte pilu bézet 20-30 sekund ve zvySenych
volnobé&znych otackach.

Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu 8-
10 sekund, poté ji uvolnéte. (Obr. 62)

Nechte pilu bézet 10 sekund v normalnich
volnobé&znych otackach.

Pomalu, ale Uplné stisknéte packu plynu po dobu

5 sekund, abyste zkontrolovali zrychleni, poté ji
uvolnéte.

Pouzijte vyrobek.

Spousténi teplého motoru

1.

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu.

UplIné vytahnéte ovladani sytice.

Stlac¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou.

UplIné zatladte ovladani sytice.

5. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

7. Pravou rukou pomalu tdhnéte za rukojet’ startovaci
$nlry, dokud neucitite odpor.

8. Potom za rukojet’ startovaci $nlry zatahnéte silou.

VAROVANI: Nevytahuite rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Nedodrzenim téchto
pokyn mize dojit k poskozeni motoru.

A

Povsimnéte si: Pfi startovani motoru nevytahujte
spinac plynu.

9. Tahnéte za rukojet lana startéru, az se motor spusti.

10. Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, pfedni rukojet
v levé.

11. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.

1

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

12. Pockejte 10-15 sekund.

13. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normaini
volnobézné otacky.

14. Pouzijte vyrobek.
Spousténi motoru, kdyz je palivo pfili§ horké

Pokud vyrobek nestartuje, muze byt palivo pfili§ horké.

PovSimnéte si: VZzdy pouzivejte nové palivo a v teplém
pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym slune¢nim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

3. Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokynt pro spousténi studeného
motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténr
studeného motoru na strani 67.

Vypnuti motoru

+ Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Povsimnéte si: Vypinac¢ se automaticky vrati do plvodni
polohy.

Pouziti zubové opérky

Zubova opérka pfidrzuje pilu na dfevé béhem fezu.
Zubova opérka je otoénym bodem mezi télem motoru
a vodici listou.
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1. Polozte doIni ¢ast zubové opérky do spravné Sirky
nedofezu.

2. Levou rukou zatlaéte na pfedni rukojet’ a pravou
rukou zvednéte zadni rukojet’.

3. Rezejte, dokud neziskate spravnou $itku nedofezu.

Povsimnéte si: Nedofez musi mit rovnomérnou
tloustku.

4. Ufiznéte vice nez polovinu priiméru a poté vlozte
kaceci klin do zafezu pily.

Kaceni strom(
1. Odstrarite necistoty, kameny, volnou kru, hfebiky,
skoby a draty ze stromu.

2. Vytvoite zarez do 1/3 priméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 63)

3. Vytvorte dolni vodorovny zafez. Tim se zabrani

sevieni pilového fetézu nebo vodici listy pfi vytvareni

druhého zafezu.

4. Provedte hlavni fez (X) alespon 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zafezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zarezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dieva pusobit jako zavés. Nefezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni difeva
a padu v nespravném sméru. (Obr. 64) (Obr. 65)

5. Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom zac¢ne padat.
Zkontrolujte, zda mize strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevre pilu. Aby

se tomu zabranilo, prestante fezat pred dokonéenim

hlavniho fezu. Pomoci dfevénych, plastovych nebo
hlinikovych klinG oteviete fez a nechte strom
spadnou v pozadované linii pAdu stromu. (Obr. 66)

6. Kdyz za¢ne strom padat, vyjméte vyrobek z fezu,
vypnéte motor, poloZte vyrobek a vyuzijte
naplanovanou unikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve a sledujte, kam Slapete. (Obr. 67)

Odvétveni stromu

1. VyuZijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.
Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 68)

3. Vétve pod napétim fezte odspodu nahoru, aby se
zabranilo pfiskfipnuti fetézu pily nebo vodici listy.

Rezani kmene na délku

A VAROVANI: Retézova pila nesmi prijit do
styku se zemi.

» Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte
z horni ¢asti kmenu (tzv. fezani shora). (Obr. 69)

« Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvoite
zarez 1/3 priméru ze spodni strany kmenu (tzv.
fezani zdola). (Obr. 70)

* Pokud je kmen podepfen na dvou koncich, vytvorte
zarez 1/3 praméru shora. Dokoncete fez ufiznutim
dolnich 2/3 prdméru kmene smérem k prvnimu fezu.
(Obr. 71)

* Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy stljte
nad kmenem. Pfi pfefezavani kmene udrzujte
uplnou kontrolu nad vyrobkem, na konci fezu
uvolnéte fezaci tlak, ale nadale udrzujte pevny
uchop zadni a pfedni rukojeti. (Obr. 72)

Udrzba

VYSTRAHA: Nez zaénete vyrobek Gistit,

opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si

dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické tdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni Gdrzba

« Vycistéte vnéjSi povrchy.

«  Zkontrolujte, zda pojistka a spina¢ funguji spravné.

«  Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravne.

(Obr. 73)

*  Zkontrolujte, zda neni poSkozeny zachycovacé
fetézu. Vyménte poSkozeny zachycovac fetézu.

(Obr. 74)
Denné otacejte vodici listu, aby se opotfebovavala
rovnomerné.

« Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici listé
ucpany.

(Obr. 75)

« Vycistéte drazku vodici listy.

(Obr. 76)

«  Zkontrolujte, zda jsou vodici lista a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.
* Zkontrolujte pilovy fetéz:

» ohledné prasklin v nytech a ¢lancich,
+ ohledné nepravidelné opotfebenych nytl
a ¢lanku,
* ohledné spravného napnuti.
V pfipadé potfeby vyménte pilovy fetéz.
« Naostete pilovy fetéz. Viz Ostreni pilového retézu
na strani 70.
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« Zkontrolujte, zda neni hnaci fetézové kolecko prilis
opotiebené a v pfipadé potfeby jej vymérite.

(Obr. 77)

« Vydistéte pfivod vzduchu na jednotce startéru.

« Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.

«  Zkontrolujte, zda vypina¢ funguje spravné.

«  Zkontrolujte motor, nadrz a vedeni paliva ohledné
netésnosti.

« Zkontrolujte, zda se pilovy fetéz neotaci pfi
volnobé&znych otackach motoru.

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

« Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.

«  Zkontrolujte, zda startér, startovaci $iidra a vratna
pruzina funguji spravné.

«  Zkontrolujte, zda nejsou poskozené antivibraéni
prvky.

(Obr. 78)

«  Zbruste veskeré otfepy z hran vodici listy.

« Vycistéte nebo vyménte sitko lapace jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 79)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény, ze
jej neni mozné vycistit. Vice informaci naleznete
v 8asti Cigténi vzduchového filtru na strani 69.

Mésiéni udrzba

«  Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vyménte pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotfebeném misté.

(Obr. 80)

« Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

« Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 81)

« Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potfeby je vyménte.

* Vyprazdnéte palivovou nadrz.

* Vyprazdnéte olejovou nadrz.

« Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Roéni udrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

» Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.

« Zkontrolujte lapac jisker.

«  Zkontrolujte palivovy filtr.

* Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Periodicka Gdrzba

* Ve schvéaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vyménit tlumic
vyfuku.

* Provedte udrzbu zapalovaci svi¢ky, pokud:

* je nizky vykon motoru,
* motor se $patné startuje,
« motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
» Pfi kazdém doplfiovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Kontrola mazani pilového retézu
na strani 70.

Uprava volnob&znych otagek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchoveého filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1. Otacejte stavécim Sroubem oznacenym pismenem
,T* ve sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se pilovy
fetéz nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem ozna¢enym pismenem
,T* proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky, kdyz
se pilovy fetéz zacne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Cisténi sitka lapace jisker
1. Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Udrzba zapalovaci svitky

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpedi
pfitomnosti nechténych material( na elektrodach
zapalovaci svicky:

VAROVANI: Pouzijte doporuéenou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
mUze vyrobek poskodit.

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;
b) zkontrolujte spravnost palivové smési;
c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.
2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.
Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 81)

3. V pfipadé potifeby zapalovaci svicku vymérite.
Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontuijte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
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2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. Poskozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Ostreni pilového fetézu

Rezaci &lanek

Rezna &ast fetézu pily se nazyva fezaci ¢lanek a sklada
se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).
Hloubka fezu fezaciho ¢lanku je vytvofena vySkovym
rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho

zubu (C).

(Obr. 82)

PFi brouseni fezaciho zubu musite mit na paméti étyfi
dulezité faktory:

+  Uhel brouseni.

(Obr. 83)
+ Uhel bfitu.

(Obr. 84)
* Poloha pilniku.

(Obr. 85)
*  Pramér pilniku.

(Obr. 86)
Ostreni fezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostfete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
va$em vyrobku naleznete v &asti TECHNICKE UDAJE
na strani 71.

1. Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz spravné napnuty.
Uvolnény fetéz se uhyba do stran, coz znesnadnuje
jeho spravné nabrouseni.

2. Nejprve naostrete vSechny zuby na jedné strané.
Rezaci zuby vzdy ostfete zevnitf smérem ven a pfi
zpétném tahu snizte tlak na pilnik.

Otocte vyrobek a naostfete zuby na druhé strané.

Nabruste vSechny zuby na stejnou délku. Kdyz je
délka fezacich zub( mensi nez 4 mm (5/32"), fetéz
pily je opotfebovany a je nutno jej vyménit. (Obr. 87)

Nastaveni vySky omezovaciho zubu

Pfed nastavenim vysky omezovacich zubl naostfete
fezaci zuby. Viz TECHNICKE UDAJE na strani 71. PFi
ostfeni fezacich zub( (A) zmenSujete vili omezovacich
zub( (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vysku. Spravné nastaveni vy$ky omezovacich zubl pro
va$ fetéz naleznete v &asti TECHNICKE UDAJE na
strani 71.

(Obr. 88)
(Obr. 89)

Povsimnéte si: Toto doporuceni predpoklada, ze délka
fezacich zubu neni nadmérné zmensena.

Pomoci plochého pilniku a mérky snizeni omezovacich
zubU upravte vy$ku omezovacich zubd.

1. Polozte mérku snizeni omezovacich zubl nad pilovy
fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.

2. Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
pfesahujici ¢ast bfitu omezovacich zubl. Vile
omezovacich zubU je spravna, kdyz pfi protahovani
pilniku pfes voditko nebudete citit Zadny odpor.

Napnuti fetézu pily (sefizeni standardniho
fetézu)

Povsimnéte si: BEhem zabihani nového pilového fetézu
¢asto kontrolujte jeho napnuti.

1. Povolte matice vodici liSty, které pfidrzuji kryt spojky.
Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 90)

2. Utahnéte co nejvice rukou matice vodici listy.

3. Zdvihnéte horni €ast vodici liSty a napnéte pilovy
fetéz utahovanim Sroubu napinace fetézu. Pouzijte
kombinovany kli¢. Napinejte pilovy fetéz, dokud
neodstranite privés na dolni strané vodici listy. (Obr.
91)

4. Zdvihnéte Spicku vodici listy a dotahnéte matice
vodici listy pomoci kombinovaného kli¢e. (Obr. 92)

5. Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 93)

Napnuti fetézu pily (sefizeni knofliku

a fetézového kolecka)

Povsimnéte si: Béhem zabihani nového pilového fetézu
Casto kontrolujte jeho napnuti.

Uvolnéte knoflik jeho vyklopenim. (Obr. 94)

2. Otocenim knofliku proti sméru hodinovych ruci¢ek
uvolnéte kryt vodici listy. (Obr. 95)

3. Upravte napnuti fetézu tak, Zze budete otacet
koleckem napinace fetézu dolll (+) pro utazeni
a nahoru (-) pro povoleni. Pfi sefizovani napnuti
pidrzujte $pic¢ku vodici listy. (Obr. 96)

4. Utahnéte kryt fetézového kolecka otacenim knofliku
ve sméru hodinovych ruci¢ek pfi sou¢asném
pfidrzovani $picky vodici listy. (Obr. 97)

5. Sklopte knoflik, aby se zajistil fetéz pily. (Obr. 98)

6. Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 93)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazanf pilového fetézu

Pfi kazdém doplnovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.
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1. Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spi€ku vodici liSty na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palc).

2. Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

3. Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova cara,
vyCistéte olejovy kanalek ve vodici listé. VycCistéte
drazku na hrané vodici listy. Zkontrolujte, zda se
vodici kole€ko na Spicce listy volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vycistéte a promazte vodici
kolecko na Spicce listy.

4. Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici liSty na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palc).

5. Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

6. Pokud se po 1 minuté nevytvori olejova ¢ara, obrat'te
se na schvaleného prodejce.

Preprava
« Abyste zabranili zranéni pfi pfepravé, nasadte na + Béhem prepravy je tfeba zajistit, aby se vyrobek
fezaci nastavec prepravni kryt. nehybal.
Skladovani

« Vzdy, kdyz nepouzivate vyrobek, ulozte jej na
bezpeéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit
do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych
zarizeni, elektrickych sekacek, relé/pfepinacu, kotld
a jinych zafizeni.

» Vzdy skladuijte palivo ve schvaleném kanystru.

* Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na

mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte Fadnym
zpUsobem.

* Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

+ Pred uskladnénim odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.

TECHNICKE UDAJE

. CS 340 CS 380
jednotka (P02138MC) (P02138MC)
Vlastnosti motoru
Zdvihovy objem vaélce cm3 38 38
Zapalovaci svicka %r(lampion RCJ %r{\ampion RCJ
Vzdalenost elektrod mm (palce) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Objem palivové nadrze cm?d 250 250
Volnobézné otacky min-1 2800-3200 2800-3200
Vystupni vykon pfi 9000 min-! kw 1,4 1,4
Zivotnost vzhledem k tvorbé emisi h 50 50
Udaje o hluku a vibracich
Ekvivalentni hladiny vibraci, a nyeq, pfedni rukojet'® m/s? 53 53

16 Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pocita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladi-
ny vibraci za rtiznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou sta-

tistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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. CS 340 CS 380
Jednotka (P02138MC) | (P02138MC)
Ekvivalentni hladiny vibraci, a nyeq, zadni rukojet” m/s? 6,7 6,7
Hladina akustického vykonu, zarugena (Lya) '8 dB (A) 116 116
Hladina akustického vykonu, zméfena'® dB (A) 113 113
Hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy 20 dB (A) 100 100
Rozméry produktu
Hmotnost (bez sekaciho Ustroji) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Objem olejové nadrze cmd 200 200
Palivovy a mazaci systém
Kapacita olejového &erpadla pfi 9000 min-! ml/min 7 7
Typ olejového Eerpadla Automaticka Automaticka
Pilovy fetéz a vodici lista
Standardni délka vodici listy cm (palce) 35 (14) 40 (16)
Doporucena délka vodici listy cm (palce) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Vyuzitelna délka fezu cm (palce) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximalni rychlost pilového fetézu m/s 22,3 22,3
Rozte¢ pilového fetézu mm (palce) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tloustka vodicich ¢lanku (Sitka) mm (palce) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Typ hnaciho fetézového kola Ozubené kolecko | Ozubené kolecko
Pocet zubl hnaciho fetézového kola 6 6

PrisluSenstvi

Kombinace vodici listy a pilového
fetézu

Nize uvedené fezaci vybaveni je schvaleno pro modely
McCulloch CS 340 a CS 380.

17 Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se poéita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladi-
ny vibraci za rtznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou sta-
tistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.

18 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (Lwa).

19 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (Lwa).

20 Ekvivalentni hladina akustického tlaku se pogita jako Gasové vazena celkova energie pro rizné hladiny akus-
tického tlaku za rdznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka pro ekvivalentni hladinu akustick-
ého tlaku je standardni odchylka 1 dB(A).
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Vodici lista Pilovy fetéz
Délka, cm Rozte&, mm Vy38ka omezova- | Maximalni Typ Podet vodicich
(palce) (palce) cich zubd, mm polomé&r Spicky Slankd
(palce)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, |52
univerzalni ven-
kovni pfisluSenst-
vi CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 56
univerzalni ven-
kovni pfisluSenst-
vi CHO 027

Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetézi

Pilovy fetéz
Typ Fetézu Velikost kulatého | Uhel boéniho Uhel horniho Uhel voditka pil- | Nastavenf vysky
pilniku bfitu britu niku omezovaciho zu-
bu
37 4,0mm/ 60° 30° 0° 0,65 mm/
5/32 palce 0,025 palce
36 4,0 mm/ 60° 30° 0° 0,65 mm /
5/32 palce 0,025 palce
50R 4,0 mm/ 60° 30° 0° 0,65 mm /
5/32 palce 0,025 palce

Obsah prohlaseni o shodé EU

Iyly, spolec¢nost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, e
prislusny vyrobek:

Popis Benzinova fetézova pila

Znacka McCulloch

Platforma / typ / model Platforma P02138MC,
prislusné modely CS 340
a CS 380

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2019 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smérnice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani

nékterych nebezpecénych
latek”

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v Easti
s technickymi udaji této pfiru¢ky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, ptiloha V.
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Spolecnost Intertek Deutschland GmbH, ohlaSovaci
Urad pro zafizeni (ohla$eno pod &islem 0905),
StangenstralRe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Némecko, provedla typovou zkousku ES podle smérnice
2006/42/ES, ¢lanek 12, odstavec 3b. Certifikat o typové
zkousSce podle prilohy IX, ktery je poskytnut na
podepsaném prohlaseni o shodé, se vztahuje na
vSechny vyrobni zavody a zemé plvodu uvedené na
produktu.

Tento vyrobek je shodny se vzorkem, ktery prosel
typovou zkouskou ES.
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Indledning
Brugervejledning
Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.
Oversigt
(Fig. 1)
1. Cylinderdeeksel Symboler pé produk‘tet
2. Spaedepumpe )
3. Stopkontakt (Fig. 2) Advarsel
4. Chokerhandtag (Fig. 3) Lees denne vejledning
2' :-I?jrehaﬁdsbeskytzelse | y (Fig. 4) Brug godkendt sikkerhedshjelm, hgrevaern
nformations- og advarselsmaerkat og gjenvaern

7. Braendstoftank ]
8. Justerskrue til tomgang (Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker
9. Starthandtag (Fig. 6) Produktet er i overensstemmelse med
10. Starter geeldende EF-direktiver
11. Keedeolietank (Fig.7)  Lydeffektniveau
12. Produkt- og serienummerskilt ) . .
13. Kaedestrammerskrue (CS 340) (Fig. 8) &aegeg:ezse, |k||(<t(iaval:tlt\/er1reFr(venstre)
14. Keedehjulsdeeksel (CS 340) a@debremse, aktiveret (hojre)
15. Udlgserlas (Fig. 9) Chokerhandtag
16. Forreste handtag (Fig. 10)  Breendstofpumpebold
17. Keedebremse med kastbeskyttelse ) i .
18. Lyddsemper (Fig. 11)  Pafyldning af breendstof
19. Svaerd (Fig. 12)  Pafyldning af keedeolie
20. Sveerdspidsens keedehjul (Fig. 13)  Produktet er i overensstemmelse med
21. Savkeede geeldende EAC-direktiver
22. Barkstette (fas som ekstraudstyr) ) .

(Fig. 14)  Produktet er i overensstemmelse med
23. Greb (380) ’ o

gaeldende ukrainske direktiver.

24. Kedefanger
25. Kaedestramningshijul (CS 380) (Fig. 15)  Produktet er i overenssltemrlnelse med
26. Keedehjulsdaeksel (CS 380) geeldende koreanske direktiver
27. Kombinationsveerktgj (Fig. 16)  Produktet er i overensstemmelse med
28. Udlgser geeldende japanske direktiver
29. Sveerddaeksel (Fig. 17)  Stejniveau
30. Brugsanvisning

(Fig. 18)  Hold godt fast i produktet med begge

31. Kombinationsveerktgj

haender
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(Fig. 19)  Brug det ikke med én hand

(Fig. 20)  Undga kontakt med spidsen af sveerdet
(Fig. 21)  Pas pa kast

(Fig. 22)  Dette produkt er i overensstemmelse med

geeldende australske og newzealandske

bestemmelser vedrgrende elektromagnetisk

kompatibilitet

Bemazerk: Andre symboler/meaerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMZRK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

» Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Lees, forstad og overhold instruktionerne i denne
vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfare
personskader, beskadigelse eller dadsfald.

» Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgar.

» Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfar kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

* Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Vaer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal gere. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfgre
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke udstgdningsgasser fra motoren. Der kan
opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstedningsgasser, keedeoliedampe og savsmuld i
leengere tid.

Start ikke produktet indendgrs eller i nserheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Uden tilstreekkelig luftstremning kan kveelning
og kulilte fare til dgdsfald eller personskade.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din leege og
producenten af det medicinske implantat, far du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i omrader, hvor bgrn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at keeden ikke
kearer rundt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sarg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.
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Sikkerhedsinstruktioner for drift

« Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med dine
haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

« Sprg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

« Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene Anvend altid
godkendt gjenvaern ved betjening af produktet.

«  Veer opmaerksom pa, at bgrn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

« Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 23)

« Spgrg for, at du altid har kontrol over produktet.

« Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

* Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgjre side af kroppen.

(Fig. 24)

« Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

« Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, for du starter det.

« Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
fer du gar i gang. Hvis keeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om keeden og forarsage skader.

« Brug ikke produktet i darligt vejr, sdsom tage, regn,
hard vind, risiko for lynnedslag eller andre
vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som fglge af darligt vejr.

» Sorg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

« Sorg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to heender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hajre
side af kroppen.

« Savkeeden begynder at kare rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

« Stop motoren, fagr du flytter produktet.

» Saet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.

+ Stands motoren, fgr du fierner ugnskede materialer
fra produktet. Serg for, at kaeden er stoppet, for du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

+ Du ma ikke bruge dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 25)

« Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkeeden
rammer dig under start.

(Fig. 26)

» Et kast kan forarsage alvorlig personskade eller dgd
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

+ Overhold alle sikkerhedsinstruktioner for at mindske
risikoen for tilbageslag og andet, der kan forarsage
alvorlig personskade eller dgd.

+ Juster savkaedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkeede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dedsfald.

* Undlad at faelde treeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
treeet ramme en elledning eller forarsage skader pa
ejendom.

» Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da treeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det feeldes.

(Fig. 27)

» Planleeg og forbered din retraetevej, far du begynder
at skaere. Retraetevejen ber ligge ca. 135° veek fra
faldretningen.

* 1. Risikoomradet
* 2. Retreetevejen
« 3. Feeldningsretningen

(Fig. 28)

» Stop altid motoren, fer du flytter produktet.

+ Serg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din veegt jaevnt.

(Fig. 29)

+ Betjen kun produktet med fgdderne pa stabil grund.
Dette produkt kan forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre, hvis det betjenes

uden stabil grund under fadderne. Betjen ikke
produktet pa en stige eller i et tree

(Fig. 30)
Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kreefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

+ Skating er, nar sveerdet glider eller bevaeger sig
hurtigt pa tveers af treeet.
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* Hoppen er, nar sveerdet lafter sig fra treeet og
rammet det igen og igen.

« Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfare, at den roterende kaede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.

» Kast er, nar enden af sveerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
Kast sker ogsa, nar treeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
treeet.

(Fig. 31)

» Hvirvlende kast kan ske, nar kaeden i bevaegelse
rammer en genstand pa spidsen af svaerdet. Det
far keeden til at grave sig ind i genstanden,
hvilket far keeden til omgaende at standse.
Resultatet er en meget hurtig reaktion i modsat
retning, som flytter sveerdet op og bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 32)
(Fig. 33)

» Klemningskast kan forekomme, nar keeden
pludselig stopper under savningen. Traeet lukker
sig og klemmer savkeeden i beveegelse langs
spidsen af sveerdet. Den pludselige standsning af
keeden vender kaedekraften og far produktet til at
beveege sig i den modsatte retning af kaedens
drejning. Produktet beveeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 34)

* Treek kan forekomme, nar savkeeden pludselig
stopper, nar kaeden i bevaegelse rammer en
genstand i treeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og veek
fra brugeren, hvilket nemt kan fare til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.

(Fig. 35)

Sgrg for, at du forstar de forskellige kreefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og fald

* Hold godt fast i produktet, nar motoren kerer. Saet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre hand
pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

* Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens treeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen. (Fig. 36)

» Sorg for, at det omrade, hvor du skal save, er fri for
blokeringer. Lad ikke spidsen af sveerdet rgre
stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet.

* Sav med hgje motoromdrejninger.

« Streek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 37)

* Folg producentens file- og
vedligeholdelsesanvisninger for savkeeden.

* Brug kun sveerd og savkaeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten.

« Huvis ryttermalet er for stort, eges savkaedens risiko
for kast.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

» Beklaedningen ber i gvrigt vaere teetsiddende, dog
uden at haemme din bevaegelsesfrihed.

« Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

* Brug altid godkendt hareveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
hgretab.

« Brug sikkerhedsbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan slynge genstande
sasom savspaner, sma traestykker osv. ud med stor
kraft. Dette kan medfgre alvorlig skade, iseer pa
@jnene.

« Brug handsker med kaedesavsbeskyttelse.

* Brug bukser med kaedesavsbeskyttelse.

* Brug stevler med kaedesavsbeskyttelse, stalnaeser
og skridsikre saler.

« Serg for, at du har en forstehjeelpskasse i
neerheden.

« Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Sorg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
+ Levetiden for produktet eges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten saettes i stopposition.
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Sadan undersgges gasreguleringslasen

1.

Serg for, at udlgseren (B) er last i tomgang, nar du
slipper udlgserlasen (A). (Fig. 38)

Skub udlgserlasen (A) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.

Tryk pa udlgseren (B) og serg for, at den gar tilbage
til sin oprindelige position, nar du slipper den.

Start motoren og giv fuld gas.

Slip udlgseren og undersgg, om savkaeden
standser.

Undersgg karburatorens tomgangsjusteringsskrue,
hvis savkaeden drejer, nar motoren er i tomgang.

Afskeermning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskeermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og kseden.

Serg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.

Undlad at bruge produktet uden skaermen.

Serg for, at afskeermningen er intakt. Udskift
afskeermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Breendstofsikkerhed

.

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

Ryg ikke i naerheden af braendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.
Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage

personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Spzend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.
Sarg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Sgrg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

Tom braendstoftanken fgr langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendraret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Afmontér teendraret, for der udfgres vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.
Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i TEKNISKE DATA
pa side 86.

Serg for, at savkaeden holder op med at beveaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie og
breendstof.

Sorg for, at haetter og fastggrelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i naerheden. Brug
kun originalt tilbehgr og reservedele som anbefalet.
Undlad at eendre produktet.

Hold savkseden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

Falg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehgar.

Undersag produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at den
beskadigede afskaermning eller del fungerer korrekt.
Se efter, om der er dele, der er knaskket, er ude af
justering eller som ikke beveeger sig frit. Se efter
andre forhold, der kan have betydning for
betjeningen af produktet. Serg for, at produktet er
korrekt monteret. En afskaermning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tert, heijt eller Iast sted, som er utilgeengeligt for
barn.
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* Brug en transportafskaermning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.

* Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og @delaegge produktet og miljget.

Montering

ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, fgr du monterer produktet.

A

Sadan monteres svaerdet og savkaeden
(standard keedejustering)

1. Fjern taendrgrshaetten fra teendreret under montering
for at undga utilsigtet start af produktet.

2. Fjern sveerdmgtrikkerne og kaedehjulsdaekslet. Fjern
transportafskaermningen (A). (Fig. 39)

3. Seet sveerdet over svaerdboltene. Styr svaerdet ind i
den bageste position. (Fig. 40)

4. Tag beskyttelseshandsker til keedesave pa.

Loft savkeeden over drivkaedehjulet, og szet den i
indgreb i sporet pa sveerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 41)

6. Serg for, at seggene pa skeereleddene vender
fremad pa svaerdets overside.

7. Montér kaedehjulsdaekslet, og indsaet
kaedejusteringstappen i hullet i svaerdet.

8. Serg for, at savkaedens drivled sidder perfekt pa
drivkeedehjulet. Serg ogsa for, at savkeeden gar
korrekt i indgreb i sporet i sveerdet.

9. Spaend svaerdmetrikkerne med fingrene.

10. Spaend savkeeden ved at dreje
kaedejusteringsskruen med uret med ring- og
gaffelngglen (Fig. 42). Spaend savkaeden, indtil den
ikke haenger slapt under svaerdet, men saledes at
den stadig let kan drejes med handen. (Fig. 43)

1

-

. Hold op i enden af svaerdet og spaend
svaerdmetrikkerne med ring- og gaffelngglen. (Fig.
44)

* Undersgg regelmzaessigt kaedespaendingen efter
montering af en ny savkeede og indtil keeden er
blevet kort til.

* Undersgg keedespaendingen regelmaessigt.
Korrekt keedespaending giver gode
saveresultater og lang levetid.

Sadan monteres svaerdet og savkaeden

(justering af greb og kaede)

1. Flyt kastbeskyttelsen i retning af det forreste handtag
for at deaktivere kaedebremsen.

2. Fold grebet ud til aben position. (Fig. 45)

3. Drej grebet mod uret for at lgsne svaerddaekslet.
(Fig. 46)

4. Fjern grebet (A) og keedehjulsdaekslet. Fjern
transportafskaermningen, hvis monteret. (Fig. 47)

5. Seet sveerdet over svaerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position. Placer keeden over drivhjulet
og seet den i indgreb i sporet pa sveerdet. Start pa
sveerdets overside. (Fig. 48)

6. Sgrg for, at seggene pa skaereleddene vender
fremad pa sveerdets overside.

7. Montér kaedehjulsdaekslet, og indsaet
kaedejusteringstappen i hullet i svaerdet. Sgrg for, at
kaedens drivled sidder perfekt pa drivhjulet. Sgrg
ogsa for, at savkaeden gar korrekt i indgreb i sporet i
sveerdet. (Fig. 49)

8. Stram savkaeden ved at dreje hjulet ned (+). Stram
savkeeden, indtil den ikke leengere haenger slapt ned
pa sveerdets underside. (Fig. 50)

9. Savkeeden er strammet korrekt, nar den ikke haenger
slapt under svaerdet, men saledes at den stadig let
kan drejes med handen.

10. Hold sveerdspidsen op og drej knappen med uret for
at stramme den. (Fig. 51)

* Undersgg regelmaessigt keedespaendingen efter
montering af en ny savkeede og indtil keeden er
blevet kart til.

* Undersgg kaedespaendingen regelmeessigt.
Korrekt keedespaending giver gode
saveresultater og lang levetid.

Sadan nulstilles keedebremsen

Hvis koblingsdzekslet fiernes ved et uheld, mens
kaedebremsen er last, skal bremsen lases op, sa
koblingsdeekslet kan monteres uden at bindes til
koblingstromlen.

A

Bemaerk: Du ma ikke holde bremsebandet under
forseget pa at nulstille det.

BEMAERK: Keedebremsefjederen er spaendt.
Veer forsigtig, nar du nulstiller
kaedebremsen.

1. Flugt hakkene pa sveerdveerktgjet, sa de passer over
bremsens roterende led. (Fig. 52)

2. For at nulstille bremsen skal du dreje leddet med
uret, indtil det stopper. Det forreste led bliver i den
nedadvendte, roterede position, nar keedebremsen
er last op. (Fig. 53) (Fig. 54)
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Drift

A ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

Sadan bruger du braendstof

BEM/ZERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage

beskadigelse af motoren.

Braendstofblandingsforhold

Breendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Benzin Totaktsmotorolie
1 US gal 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Sadan laver du braendstofblandingen

1. Fastleeg den korrekte maengde benzin og motorolie
(blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
braendstofblanding til mere end 30 dage. Se Sddan
bruger du braendstof pa side 81.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren
braendstofbeholder med en anti-spildventil.

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEM/ERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

A
A

Bemaerk: Brug aldrig benzin med hgjere oktantal,
hvis du ofte bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

3. Heeld den fulde maengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

BEMAERK: Brug altid luftkglet motorolie

A med dobbeltcyklus af hgj kvalitet. Andre
former for olie kan beskadige produktet.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
5. Heeld resten af benzinen i breendstofbeholderen.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

7. Fyld produktets braendstoftank op med
braendstofblandingen. Se Sddan bruger du
breendstof pa side 81.

Sadan fyldes braendstoftanken.

1. Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og at
den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

2. Fjern det ugnskede breendstof og lad beholderen
tgrre, hvis der er breendstof i beholderen.

3. Serg for, at omradet i naerheden af
breendstofdaekslet er rent.
Fjern breendstoftankens daeksel.
Ryst braendstofdunken, for du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

6. Seet breendstoftanken daeksel pa igen.

Sadan smares savkasden

Produktet har et automatisk smgresystem.
Savkaedeolietanken og breendstoftanken er
dimensionerede, sa braendstoffet slipper op for
savkaedeolien. Denne sikkerhedsforanstaltning kraever,
at du anvender den korrekte keedeolie og overholder
instruktionerne.

1. Brug vegetabilsk kaedeolie eller en
standardkaedeolie.

2. Serg for, at omradet omkring deekslet til
savkaedeolietanken er rent.

3. Tag daekslet af savkaedeolietanken.
Fyld savkaedeolietanken med den anbefalede
savkaedeolie.

5. Seet deekslet pa savkaedeolietanken.

Sadan starter og stopper du

Fer du starter motoren

* Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

* Undersag matrikker, skruer og bolte.

* Undersgg luftfilteret.

» Undersgg, om udlgserlasen og udlgseren fungerer
korrekt.

* Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.
» Undersgg produktet for braendstoflaekager.
* Undersgg savkeeden skarphed og speending.

Sadan starter du en kold motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
keedebremsen. (Fig. 55)

2. Treek chokerhandtaget helt ud. (Fig. 56)
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3. Tryk pa braeendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 57)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

5. Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

6. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

7. Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 58)

BEMAERK: Traek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

A

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

8. Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 5
treek).

9. Hvis motoren starter eller forsgger pa at starte, skal
du skubbe chokerhandtaget til positionen for halv
gas. (Fig. 59)

10. Fortseet med at treekke, indtil motoren starter.

11. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand. (Fig. 60)

12. Treek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.
(Fig. 61)

Bemaerk: Kaeden vil bevaege sig.

13. Ker i 20-30 sekunder ved forhgjet
tomgangshastighed.

14. Treek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 8-10
sekunder, og giv derefter slip. (Fig. 62)

15. Ker i 10 sekunder ved normal tomgangshastighed.

16. Treek gasreguleringen langsomt, men helt ud i 5
sekunder for at kontrollere accelerationen, og giv
derefter slip.

17. Brug produktet.

Sadan starter du en varm motor

1. Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
keedebremsen.

Traek chokerhandtaget helt ud.
Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange.
Tryk chokerhandtaget helt ind.

o M~ owN

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

o

7. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

8. Treek kraftigt i startsnorens handtag.

BEMAERK: Treek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

A

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.

-
o

. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

1

-

. Treek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.

i |

12. Vent 10-15 sekunder.
13. Treek let i udlgseren for at opna normal tomgang.

Bemeerk: Keeden vil bevaege sig.

14. Brug produktet.

Sadan startes motoren, nar breendstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet vaere for
varmt.

Bemeerk: Brug altid nyt breendstof, og brug produktet i
mindre tid i varmt vejr.

1. Seet produktet et kaligt sted i skyggen.
2. Lad det kgle af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pa side 81.

Sadan standses motoren

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage til
dens oprindelige position.

Sadan bruges en barkstotte
En barkstette holder traeet, mens der saves. Barkstgtten
er et omdrejningspunkt mellem motorhuset og svaerdet.

1. Seet den nederste ende af barkstgatten ved
brudpunktets korrekte bredde.

2. Hold det forreste handtag med venstre hand, og laft
det bageste handtag med hgjre hand.

3. Sav, indtil du nar brudpunktets korrekte bredde.
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Bemeerk: Brudpunktet skal have en ensartet
tykkelse.

4. Sav mere end halvdelen af diameteren, og seet
derefter feeldekilen i snittet.

Sadan feelder man treeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, heefteklammer og
ledning fra treeet.

2. Lav en indskeering 1/3 af treeets diameter, som er

vinkelret i forhold til den retning, treeet vil falde i. (Fig.

63)

3. Lav det nederste vandrette indskaeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller sveerdet,
nar den anden indskeering laves.

4. Lav det bageste faeldesnit (X) mindst 50 mm hgjere
end det vandrette indskeeringssnit. Hold det bageste
feeldesnit parallelt med det vandrette
indskaeringssnit, sa der er tilstraekkeligt trae til at
udgere et haengsel. Skeer ikke igennem haengslet.
Haengslet forhindrer, at treeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 64) (Fig. 65)

5. Efterhanden som det bageste feeldesnit naermer sig
hzengslet, begynder traeet at falde. Serg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud og
klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste feeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af tree, plast eller aluminium til at abne
snittet, og lad traeet falde langs den ngdvendige
faldlinje. (Fig. 66)

6. Nar treeet begynder at falde, skal du fierne produktet
fra snittet, stoppe motoren, saette produktet ned og
derefter anvende den planlagte retreetevej. Veer

opmaerksom pa overhaengende grene, der falder
ned, og hold gje med dit fodfeeste. (Fig. 67)

Sadan afgrenes et trae

1. Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 68)

w N

Skeer grene, som har spaending fra bunden til
toppen, af for at undga klemning af savkaeden eller
sveerdet.

Séadan vendes en stamme

A BEMAERK: Lad ikke savkaeden rgre jorden.

» Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understgttet i hele
dens laengde. (Fig. 69)

» Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understottet i
den ene ende. (Fig. 70)

» Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen er
understpttet i begge ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det farste snit. (Fig. 71)

* Ved savning af en stamme pa en skraning skal du
altid sta pa den opadvendte side af stammen. Skeer
gennem stammen, mens du bevarer kontrollen med
produktet. Reducer derefter skeeretrykket nzer enden
af snittet, mens du holder godt fast i det bageste og
forreste handtag. (Fig. 72)

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzes og forsta
sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

« Kontroller, at lasen og udlgseren fungerer korrekt.

* Rens keedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

(Fig. 73)

* Underseg kaedefangeren for skader. Udskift
kaedefangeren, hvis den er beskadiget.

(Fig. 74)

» Drej sveerdet dagligt for at fa mere ensartet slid pa
det.

+ Serg for, at smarehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.

(Fig. 75)

* Rens sporet i sveerdet.

(Fig. 76)

» Serg for, at svaerdet og savkaeden far nok olie.

* Undersgg savkeeden:

« For synlige revner i nitter og led.
* For uregelmeessigt slidte nitter og led.
* For korrekt spaending.

Udskift om ngdvendigt savkeeden.

» Skeerp savkeeden. Se Sddan skeerpes savkaeden pa
side 85.

* Undersgg drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
efter behov.
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(Fig. 77)

* Renger luftindtaget pa starterenheden.

« Serg for, at metrikker og skruer er spaendt.

» Sorg for, at stopknappen fungerer korrekt.

* Undersgg motoren, tanken og breendstofledningerne
for braendstofleekager.

» Serg for, savkeeden ikke drejer, mens motoren karer
i tomgang.

Ugentligt eftersyn

« Serg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

» Sorg for, at starteren, startsnoren og returfiederen
fungerer korrekt.

« Serg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 78)

» Fil eventuelle ujsevnheder vaek pa seggen af
sveerdet.

* Renger eller udskift gnistfangerskeermen pa
lyddeemperen.

(Fig. 79)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Rens luftfilteret. Monter et nyt luftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengearing af luftfilteret pa side 84 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

* Undersgg bremsebandet pa keedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 80)

* Undersgg koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfjederen for slitage.

* Rens taendreret. Serg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 81)

» Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Undersgg braendstoffilteret og breendstofslangen.
Udskift om nedvendigt.

* Tgm braendstoftanken.
* Tgm braendstoftanken.
» Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendraret.

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Renger kolesystemet.

* Undersgg gnistfangernettet.

* Underseg braendstoffilteret.

* Undersgg braendstofslangen for skader.

» Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

« Fa et godkendt serviceveerksted til at reparere eller
udskifte lyddeemperen efter 50 timers drift.

« Udfer vedligeholdelse pa teendreret i falgende
tilfeelde:
* Motorens effektniveau er lavt.
* Det er sveert at starte motoren.

* Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

* Undersgg savkeedesmgaringen ved hver optankning.
Se Sadan kontrolleres savkaedens smaring pa side
86.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at luftfilterdaekslet er
fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkeeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkaeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal vaere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

Sadan rengares gnistfangerskaermen

1. Brug en stalbgrste til at rengare
gnistfangerskeermen.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa

teendreret

A

1. Undersgg teendrgret for ugnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan
mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder:

BEMAERK: Brug det anbefalede taendrer.
Serg for, at reservedelen er den samme
som den vare, der leveres af producenten.
Et forkert teendrer kan medfere skader pa
produktet.

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) serg for, at luftfilteret er rent.

2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Sgrg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 81)

3. Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Renggaring af |uftfilteret

1. Fjern luftfilterdaekslet og Iuftfiltret.
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2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
Sadan skaerpes savkeeden

Skeereled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet og
bestar af en skaeretand (A) og en rytter (B).
Hojdeafstanden mellem disse bestemmer skaeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 82)

Nar du skeerper en skaeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

« Filevinkel.

(Fig. 83)

«  Skeerevinkel.
(Fig. 84)

» Filestilling.

(Fig. 85)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 86)

Sadan skeerpes skaeretaenderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at skeerpe
skaereteenderne. Se TEKNISKE DATA pa side 86 for
oplysninger om de anbefalede mal for filen og
filemaleren til den savkeede, der er monteret pa dit
produkt.

1. Kontroller, at savkeeden er korrekt spaendt. En
utilstreekkelig stramning medfgrer, at savkaeden
bliver ustabil i sideled, hvilket gar en korrekt filning
sveer.

2. Fil alle teender pa den ene side forst. Fil
skeereteenderne fra den indvendige flade, og reducer
trykket pa returslaget.

3. Vend produktet, og fil teenderne pa den anden side.

4. Fil pa en saddan made, at alle teender bliver lige
lange. Nar der kun er 4 mm (5/32") tilbage af
skeeretandens laengde, er savkaeden slidt ned og
skal smides veek. (Fig. 87)

Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skaerp skeereteenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se TEKNISKE DATA pa side
86. Nar du skeerper skaeretanden (A), mindskes
dybdemalerindstillingen (C). For at bevare en optimal
skaerekapacitet skal dybdemalerindstillingen (B) saenkes
til anbefalet niveau. Se TEKNISKE DATA pa side 86

for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for din
kaede.

(Fig. 88)
(Fig. 89)

Bemaerk: Denne anbefaling forudseetter, at
skeereteendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

Brug en fladfil og et dybdemalerveerkte;j til at justere
rytteren.

1. Placer dybdemalerveerktgjet over savkeeden. Du kan
finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

2. Leeg fladfilen over den overskydende del af
dybdemaleren, og fil overskuddet vaek.
Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke foles
nogen modstand, nar filen treekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkaeden (standard
keedejustering)

Bemaerk: Kontroller regelmaessigt en ny savkaedes
spaending i indkgringsperioden.

1. Lesn sveerdmetrikkerne, der holder koblingsdeekslet.
Brug ring- og gaffelnaglen. (Fig. 90)

2. Speend svaerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

3. Left toppen af sveerdet og forleeng savkaeden ved at
spaende keedejusteringsskruen. Brug ring- og
gaffelngglen. Stram savkeeden, indtil den ikke
leengere heaenger ned under undersiden af sveerdet.
(Fig. 91)

4. Speend sveerdmetrikkerne med ring- og
gaffelngglen, samtidig med at toppen af svaerdet
loftes. (Fig. 92)

5. Serg for, at du kan traekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 93)

Sadan strammes savkasden (justering af greb
og keede)

Bemaerk: Undersgg regelmaessigt en ny savkeedes
spaending i indkgringsperioden.

1. Udlgs grebet ved at folde det ud. (Fig. 94)
2. Drej grebet mod uret for at Iasne sveerddaekslet.
(Fig. 95)

3. Juster kaedespaendingen ved at dreje hjulet ned (+)
for strammere spaending og op (-) for lasere
spaending. Hold spidsen af svaerdet, mens du
justerer spaendingen. (Fig. 96)

4. Spaend kaedehjulsdaekslet ved at dreje knappen med
uret, mens du lgfter spidsen af svaerdet. (Fig. 97)

5. Fold grebet ind for at Iase savkaeden. (Fig. 98)

Searg for, at du kan traekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 93)
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Sadan smgres skaereudstyret

Sadan kontrolleres savkeedens smgring

Lav en kontrol af savkeedens smgaring ved hver
optankning.

1. Start produktet og lad det kere pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

2. Efter 1 minuts kersel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

3. Hvis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet rengeres. Renggr sporet pa

sveerdets seg. Serg for, at sveerdspidsens kaedehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smgrehullet.
Rengar og smgr spidsens kaedehjul.

4. Start produktet og lad det kere pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af sveerdet mod en lys overflade i en afstand

af ca. 20 cm.

5. Efter 1 minuts kgrsel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

6. Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

» Seet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under transport for at undga skader.

« Serg for, at produktet ikke kan bevaege sig under

transporten.

Opbevaring

» Seet altid produktet vaek, nar det ikke er i drift.
Leekager og dampe fra produktet kan komme i
kontakt med gnister, aben ild fra elektrisk udstyr,
elektriske pleeneklippere, releeer/afbrydere, kedler og
meget mere.

* Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.

+ Tem braendstof- og kaedeolietanken, nar produktet
skal opbevares i en leengere periode. Bortskaf
brugte veesker korrekt.

* Seet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under opbevaring for at undga skader.

« Fjern teendrgrshaetten fra teendraret og aktivér

kaedebremsen fgr opbevaring.

TEKNISKE DATA

CS 340 CS 380
enhed (P02138MC) | (P02138MC)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm? 38 38

Champion RCJ

Champion RCJ

Teendrar v v
Elektrodeafstand mm (tommer) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Breendstoftankvolumen cm3 250 250
Tomgangshastighed min-! 2800-3200 2800-3200
Udgangseffekt ved 9000 min-' kW 1,4 1,4
Emissionsholdbarhedstid t 50 50

Stgj- og vibrationsoplysninger

FEkvivalente vibrationsniveauer, apyeq forreste handtag?! | m/s2 53 53

21 /Ekvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrations-
niveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statis-

tisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.
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enhed CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)
AEkvivalente vibrationsniveauer, apyeq bageste handtag?? | m/s? 6,7 6,7
Lydeffektniveau, garanteret (Lya) 22 dB(A) 116 116
Lydeffektniveau, malt24 dB(A) 113 113
Lydtryksniveau ved brugerens gre 25 dB(A) 100 100
Produktmal
Vaegt (uden skaereudstyr) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Olietankvolumen cmd 200 200
Braendstof-/smgresystem
Oliepumpekapacitet ved 9000 min- ml/min 7 7
Type af oliepumpe Automatisk Automatisk
Savkeeden og sveerdet
Standardsvaerdlaengde cm (tommer) 35 (14) 40 (16)
Anbefalede sveerdlaengder cm (tommer) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Anvendelig skaerelaengde cm (tommer) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maks. savkaedehastighed m/sek. 22,3 22,3
Savkaededeling mm (tommer) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tykkelse pa drivled (rytter) mm (tommer) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Drivkaedehjulstype Spur Spur
Antal teender pa drivkaedehjul 6 6
Tilbehgr

Kombinationer af sveerd og savkaede

Skeereudstyret nedenfor er godkendt til modellerne
McCulloch CS 340 og CS 380.

22 fEkvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrations-
niveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statis-
tisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.

23 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).

24 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).

25 fEkvivalent lydtryksniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige lydtryksniveauer under
forskellige betjeningsforhold. Typisk statistisk spredning for et eekvivalent lydtryksniveau er en standardafvi-
gelse pa 1 dB(A).
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Sveerd Savksede
Leengde, cm Deling, mm (tom- | Rytter, mm (tom- | Maks. antal teen- | Type Laengde, drivied
(tommer) mer) mer) der, nzesehjul (stk.)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, |52
Universelt
udendgrstilbehar
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 56
Universelt
udendagarstilbehar
CHO 027
Savkeedefiling og savkeedekombinationer
Savkaede
Keedetype Rundfilstarrelse | Sidepladevinkel | Toppladevinkel Filestyrvinkel Rytterindstilling
37 5/32" /4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm
36 5/32" /4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm
50R 5/32" /4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt:

Beskrivelse

Benzinkaadesav

Meerke

McCulloch

Platform / type / model

Platform P02138MC, re-
praesenterer modellerne
CS 340 og CS 380

Batch

Serienumre fra 2019 og
fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udendgrs

stoj"

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2011/65/EU "begraensning af anven-

delsen af visse farlige

stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

Intertek Deutschland GmbH, bemyndiget organ for
maskiner (bemyndiget i henhold til 0905),
TStangenstralRe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Tyskland, udfgrte en EF-typegodkendelse i
overensstemmelse med 2006/42/EF, artikel 12, pkt. 3b.
Typegodkendelsescertifikatet, i overensstemmelse med
bilag IX, som findes i den underskrevne
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.
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Produktet er i overensstemmelse med det produkt, der
er godkendt i henhold til EF-typegodkendelse.
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
(Abb. 1)
1. Zylinderdeckel Symbole auf dem Gerat
2. Kraftstoffpumpe
3. Stoppschalter (Abb.2)  Warnung
4. Choke-Hebel (Abb. 3)  Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
5. Rechtshandschutz .
) ) (Abb. 4)  Tragen Sie zugelassenen Kopfschutz,
6. Informations- und Warnschild Gehérschutz und Schutzbrille
7. Kraftstofftank .
8. Stellschraube fiir Leerlaufdrehzahl (Abb. 5)  Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe
9. Starthandgriff (Abb. 6)  Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
10. Anlasser Richtlinien
11. Kettendltank (Abb.7)  Schallleistungspegel
12. Produkt- und Seriennummernschild

(Abb. 8)  Kettenbremse, nicht aktiviert (links).
Kettenbremse, aktiviert (rechts)

Abb.9)  Choke-Hebel
Abb. 10) Kraftstoffpumpe
Abb. 11) Tanken

Abb

13. Kettenspannschraube (CS 340)
14. Kettenradabdeckung (CS 340)
15. Gashebelsperre (
16. Vorderer Handgriff (
17. Kettenbremse mit Handschutz

18. Schalld&mpfer (
19. Fiihrungsschiene (
20. Schienenumlenkstern (Abb. 13) Dieses Geréat entspricht den geltenden EAC-
21. Sagekette Richtlinien

22. Rindenstitze (als Zubehor erhaltlich)
23. Knauf (CS 380)

24. Kettenfanger

. 12) Befiillung mit Kettendl

-

(Abb. 14) Dieses Geréat entspricht den geltenden
Richtlinien der Ukraine

25. Kettenspannrolle (CS 380) (Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden
26. Kettenradabdeckung (CS 380) Richtlinien Koreas

27. Kombinationswerkzeug (Abb. 16) Dieses Gerét entspricht den geltenden
28. Gashebel Richtlinien Japans

29. Abdeckung fir Fiihrungsschiene (Abb. 17)  Gerauschpegel

30. Bedienungsanleitung

31. Kombinationswerkzeug (Abb. 18) Halten Sie das Gerat mit beiden Handen

fest

=
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(Abb. 19)
(Abb. 20)

Verwenden Sie es nicht mit einer Hand

Vermeiden Sie Kontakt mit der
Fihrungsschiene

(Abb. 21)  Achten Sie auf RiickstoRe

(Abb. 22) Dieses Gerat entspricht den in Australien
und Neuseeland geltenden Richtlinien zur

elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze (ibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis todlichen

Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen

in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie die
Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fur die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschlieflich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fur
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tédlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettenéldadmpfe und Sagespane uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heil? und kdnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewabhrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
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Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféhigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerét, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmaRige Betrieb des
Gerats kann ,Weil¥fingerkrankheit‘ oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das
Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen Abstanden
bedienen. Wenn Ihre Hande oder Finger
Verfarbungen aufweisen, diese sich taub anfiihlen
oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spiren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Gerét vollsténdig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Geréat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 23)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Giber
das Gerét behalten.

Das Gerat muss grundsatzlich mit beiden Handen
betétigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Geréat. Durch Betrieb mit nur einer Hand kénnen
schwere Verletzungen des Bedieners, anderer
Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 24)

.

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kdnnen. Machen Sie Dritte
auf Ihre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwilinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Kette gegen ein Objekt stéRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schéaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind,
Geuwittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen einstellen,

z. B. rutschige Bodenflachen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Die Sagekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Geréat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Gerats auf einem Baum kann
zu Verletzungen fihren.

(Abb. 25)

92

280 - 007 - 14.10.2019



« Die Kettenbremse muss beim Start des Gerats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Sagekette Sie beim Start berhrt.

(Abb. 26)

« Ein Rickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, miissen Sie die Ursachen fiir
Ruckschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

« Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Riickschlagen und anderen Kraften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fiihren kénnen.

« Stellen Sie die Kettenspannung regelmaBig ein, um
sicherzustellen, dass die Sagekette nicht
durchhangt. Eine unzureichend gespannte
Séagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

* Béaume diirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise geféllt werden. Dies kann zu
Verletzungen, Besch&digungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden fiihren.

« Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 27)

« Planen und bereiten Sie Ihren Riickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Riickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Fallrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
+ 2. Der Rickzugsweg
» 3. Die Féallrichtung

(Abb. 28)

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

« Sorgen Sie dafiir, dass beide FiiRe fest auf dem
Boden stehen, und verteilen Sie lhr Gewicht
gleichmagig.

(Abb. 29)

« Bedienen Sie das Produkt nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit der Motorsage nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 30)
Riickschlage, Schlittern, Prellen und Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

« Schlittern tritt auf, wenn die Flihrungsschiene gleitet
oder sich schnell Uber das Holz bewegt.

« Prellen tritt auf, wenn die Fihrungsschiene in kurzen
Abstanden immer wieder ruckartig vom Holz abhebt
und sich darauf absenkt.

+ Abfallen tritt auf, wenn das Gerat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu fiihren, dass
die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder andere
Gegenstande berihrt, was Verletzungen oder
Sachschaden verursachen kann.

* Riickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Rickschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Séagekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Gerat
einen Gegenstand im Holz beriihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle liber das Gerét fiihren.

(Abb. 31)

* Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Fuhrungsschiene trifft. Dies
kann dazu fiihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Fiihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 32)
(Abb. 33)

» Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,
wenn die Ségekette im Schnitt plétzlich zum
Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der Flhrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und fiihrt
dazu, dass sich das Gerat in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.

(Abb. 34)

« Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plétzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Fiihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz berihrt. Durch den
abrupten Halt wird das Gerat nach vorn und vom
Bediener weg gezogen, was leicht zu einem
Verlust der Kontrolle tiber das Gerét fiihren kann.

(Abb. 35)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Kréafte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kénnen.

So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

* Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerat stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

+ Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend des
Schnitts als auch nach Herunterfallen des
abgeséagten Holzstiicks die Kontrolle liber das Geréat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
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dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird. (Abb. 36)

Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerat darauf, dass die Spitze der
Flhrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand berihrt.
Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.
Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fuhren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 37)

Befolgen Sie die Herstelleranweisungen zum
Scharfen und Warten der Sagekette.

Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fiihrungsschienen und Sageketten.
Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhoht die
Rickschlagneigung der Séagekette.

Persdnliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat stets
die geeignete personliche Schutzausriistung. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung schlieft das
Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

Die Ubrige Arbeitskleidung sollte dicht anliegen,
ohne die Bewegungsfreiheit zu begrenzen.
Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehoérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu Hoérschaden
fihren.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegenstande wie Ségespane,
Holzstlickchen usw. mit groRer Kraft wegschleudern.
Schwere Verletzungen, besonders an den Augen,
kénnen die Folge sein.

Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappe und
rutschfester Sohle.

Sorgen Sie dafir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

Von Schalldampfer, Flihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbrénden immer Feuerldschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Gerét

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

« Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
« Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig

Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerét beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass der
Motor anhalt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

So iiberpriifen Sie die Gashebelsperre

1.

Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 38)

Driicken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren

Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.

Wenn sich die Kettensage im Leerlauf des Motors
dreht, Uberpriifen Sie die Stellschraube fir den
Leerlauf am Vergaser.

Schutz

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender
von umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird. Die
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes
Berlihren zwischen dem Bediener und der Sagekette.

Stellen Sie sicher, dass der Schutz fiir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.
Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.
Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

94

280 - 007 - 14.10.2019



Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Bellftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heiRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.
Reinigen Sie das Gerét, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie das Zindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise flir die Wartung

e Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie mit
Wartungsarbeiten am Gerat beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

* Lassen Sie mit Ausnahme der unter TECHNISCHE
DATEN auf Seite 103 aufgefiihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

+ Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

+ Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

+ Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

» Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fiuihren. AuRerdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehdr- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie lhr Gerat nicht.

* Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewahrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

+ Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehdrteilen.

* Untersuchen Sie das Geréat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung des
Gerats, dass der beschéadigte Schutz oder das
beschadigte Teil richtig funktioniert. Untersuchen Sie
das Gerat auf defekte oder falsch ausgerichtete
Teile sowie auf Teile, die sich nicht frei bewegen.
Untersuchen Sie das Gerét auf andere
Bedingungen, die den einwandfreien Betrieb
beeintrachtigen kdnnten. Sorgen Sie dafiir, dass das
Gerét korrekt montiert ist. Sofern in der
Bedienungsanleitung nicht anders angegeben, muss
ein beschéadigter Schutz oder ein anderes
beschadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.

« Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auflerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

* Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

* Verwenden Sie kein Altol. Altdl stellt eine Gefahr fir
den Bediener dar und kann Schaden am Gerat und
in der Umwelt verursachen.
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Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

So montieren Sie Flihrungsschiene und
Sagekette (Standardketteneinstellung)

1. Um wahrend der Montage einen unbeabsichtigten
Start zu verhindern, entfernen Sie die Ziindkappe
von der Zlindkerze.

2. Entfernen Sie die Schienenmuttern und die
Kettenradabdeckung. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 39)

3. Platzieren Sie die Fiihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Fiihrungsschiene in
ihre hinterste Stellung. (Abb. 40)

4. Ziehen Sie fir eine Motorsage geeignete
Schutzhandschuhe an.

5. Heben Sie die Sagekette liber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut in
der Flhrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 41)

6. Achten Sie darauf, dass die Kanten der Sagezahne
auf der Oberkante der Flihrungsschiene nach vorn
gerichtet sind.

7. Bringen Sie die Abdeckung des Kettenrads wieder
an, und platzieren Sie den Stift der Ketteneinstellung
in der Aussparung der Fiihrungsschiene.

8. Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der
Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auBerdem sicher, dass die Sagekette
korrekt in die Nut der Flihrungsschiene eingreift.

9. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit den
Fingern fest.

10. Spannen Sie die Sagekette mit dem Kombischllssel,
indem Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn drehen. (Abb. 42). Spannen Sie die
Ségekette so weit an, dass sie nicht mehr unterhalb
der Flhrungsschiene durchhéngt, jedoch leicht von
Hand gedreht werden kann. (Abb. 43)

. Halten Sie das Ende der Fiihrungsschiene hoch,
wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischlissel festziehen. (Abb. 44)

+ Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette regelmaRig, bis
die Sagekette eingelaufen ist.

« Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelméaBigen Abstanden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Schnittleistung
und langer Lebensdauer.

1

-

So montieren Sie Fiihrungsschiene und
Sagekette (Ketteneinstellung mit Hebel
und Rad)

1. Ziehen Sie den Handschutz in Richtung des
vorderen Handgriffs, um die Kettenbremse zu
deaktivieren.

2. Klappen Sie den Hebel in die gedffnete Stellung.
(Abb. 45)

3. Drehen Sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, um
die Schienenabdeckung zu I6sen. (Abb. 46)

4. Entfernen Sie den Hebel (A) und die
Kettenradabdeckung. Entfernen Sie den
Transportschutz, falls vorhanden. (Abb. 47)

5. Platzieren Sie die Fihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Fihrungsschiene in
ihre hinterste Stellung. Legen Sie die Kette Uber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut in
der Flihrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 48)

6. Achten Sie darauf, dass die Kanten der Sagezéhne
auf der Oberkante der Fiihrungsschiene nach vorn
gerichtet sind.

7. Bringen Sie die Abdeckung des Kettenrads wieder
an, und platzieren Sie den Stift der Ketteneinstellung
in der Aussparung der Fihrungsschiene. Stellen Sie
sicher, dass die Treibglieder der Kette korrekt in das
Kettenantriebsrad passen. Stellen Sie auRerdem
sicher, dass die Sagekette korrekt in die Nut der
Flhrungsschiene eingreift. (Abb. 49)

8. Spannen Sie die Sagekette, indem Sie das Rad
nach unten drehen (+). Spannen Sie die Kette, bis
sie nicht mehr unter der Fiihrungsschiene
durchhangt. (Abb. 50)

9. Die Séagekette ist richtig gespannt, wenn sie nicht
unter der Flihrungsschiene durchhangt, aber
dennoch leicht von Hand gedreht werden kann.

10. Halten Sie die Fihrungsschienenspitze nach oben,
und ziehen Sie sie durch Drehen des Hebels im
Uhrzeigersinn fest. (Abb. 51)

+ Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette regelmaig, bis
die S&gekette eingelaufen ist.

+ Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelmaBigen Abstanden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Schnittleistung
und langer Lebensdauer.

So setzen Sie die Kettenbremse zuriick

Wenn der Kupplungsdeckel versehentlich entfernt wird,
wahrend die Kettenbremse verriegelt ist, muss die
Kettenbremse geltst werden, damit der
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Kupplungsdeckel wieder montiert werden kann, ohne an
der Kupplungstrommel zu klemmen.

ACHTUNG: Die Kettenbremse steht unter
Spannung. Setzen Sie die Kettenbremse
vorsichtig zurtick

A

Hinweis: Halten Sie beim Versuch, die Bremse
zurlickzusetzen, nicht das Bremsband fest.

1. Richten Sie die Kerben am Universalschlissel aus,
sodass diese Uber das Drehglied der Bremse
passen. (Abb. 52)

2. Zum Zurlcksetzen der Bremse drehen Sie das Glied
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Das vordere
Glied wird sich nach dem Lésen der Kettenbremse in
der nach unten gedrehten Position befinden. (Abb.
53) (Abb. 54)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

Hinweis: Verwenden Sie Benzin mit einer héheren
Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und bei
kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

So verwenden Sie den Kraftstoff

3. Fdllen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotorols
in den Kraftstoffbehalter ein.

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorél.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fithren.

A

Kraftstoffmischungsverhéltnis

Das Mischungsverhaltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betragt 50:1 (2 %).

Benzin Ol fur Zweitaktmotoren
1 US gal 77 ml

1 UK gal 95 ml

51 100 ml

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1. Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff und
Motorél (Mischungsverhéltnis 50:1). Bereiten Sie
keine grofere Menge Gemisch zu, als Sie fir 30
Tage bendétigen. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 97.

2. Fdllen Sie die halbe Benzinmenge in einen sauberen
Kraftstoffbehalter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer hdheren Ethanolkonzentration
als 10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer geringeren Oktanzahl als

90 RON (87 AKI). Dies kann das Gerat
beschadigen.

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie
grundsatzlich ein hochwertiges Motordl,
das fur luftgekihlte Zweitaktmotoren
bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Geréat beschéadigen.

A

4. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

5. Fugen Sie dem Kraftstoffbehélter die restliche
Benzinmenge hinzu.

6. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

7. Flllen Sie den Kraftstofftank des Gerats mit der
Kraftstoffmischung. Siehe So verwenden Sie den
Kraftstoff auf Seite 97.

So fillen Sie den Kraftstofftank

1. Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehalter mit
Anti-Verschuttventil hergestellt haben.

2. Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

3. Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.

5. Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfillen.

6. Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die S&gekette

Das Gerat verfligt (iber ein automatisches
Schmiersystem. Kettendl- und Kraftstofftank sind so
dimensioniert, dass der Kraftstoff zur Neige geht, bevor
das Sagekettendl verbraucht ist. Diese
Sicherheitsfunktion setzt voraus, dass das richtige
Kettendl verwendet wird und die Anweisungen befolgt
werden.
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. Verwenden Sie ein pflanzliches Sagekettendl oder

ein gewohnliches Kettendl.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

Untersuchen Sie das Geréat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberprijfen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

Uberpriifen Sie die Scharfe und Spannung der
Sagekette.

So starten Sie bei kaltem Motor

1.

Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 55)

Ziehen Sie den Choke-Hebel vollstandig heraus.
(Abb. 56)

Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 57)

Driicken Sie den Geréatekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

Fihren Sie Ihren rechten Fuf® durch den hinteren
Handgriff.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
splren.

Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 58)

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es
vollstédndig ausgezogen ist. Losen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu
Schaden am Motor kommen.

A

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie
hochstens 5 Mal).

10

12

13.

14.

15.

16.

17.

Bringen Sie den Choke-Hebel beim Starten oder
Anspringen des Motors in die mittlere Stellung. (Abb.
59)

. Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt.
11.

Halten Sie den hinteren Handgriff mit der rechten
Hand und den vorderen Handgriff mit der linken
Hand. (Abb. 60)

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des

vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 61)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhéhter
Leerlaufdrehzahl laufen.

Ziehen Sie den Gashebel 8 bis 10 Sekunden
langsam, aber ganz, und lassen Sie ihn dann los.
(Abb. 62)

Lassen Sie sie dann 10 Sekunden bei normaler
Leerlaufdrehzahl laufen.

Ziehen Sie den Gashebel 5 Sekunden langsam,
aber ganz, um die Beschleunigung zu prifen, und
lassen Sie ihn dann los.

Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1.

Al

10.

Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren.

Ziehen Sie den Choke-Hebel vollstédndig heraus.
Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
Driicken Sie den Choke-Hebel vollsténdig hinein.

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

Fihren Sie lhren rechten Ful® durch den hinteren
Handgriff.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
spuren.

Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff.

A

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es
vollstandig ausgezogen ist. Losen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu
Schaden am Motor kommen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

Ziehen Sie am Startseilhandgriff, bis der Motor
anspringt.
Halten Sie den hinteren Handgriff mit der rechten

Hand und den vorderen Handgriff mit der linken
Hand.
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11. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des
vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben.

i |

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

12. Warten Sie 10-15 Sekunden.

13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.
So starten Sie den Motor, wenn der Kraftstoff
zu heil} ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zuriickzuflihren sein, dass der Kraftstoff zu heil} ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kiihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkihlen.

3. Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 98.

So schalten Sie den Motor aus

« Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen.

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurick.

So verwenden Sie eine Rindenstiitze

Die Rindenstiitze halt das Holz beim Schneiden. Bei der
Rindenstiitze handelt es sich um ein Gelenk zwischen
dem Motor und der Flhrungsschiene.

1. Platzieren Sie das untere Ende der Rindenstiitze auf
der richtigen BrechmaRbreite.

2. Driicken Sie mit der linken Hand gegen den
vorderen Handgriff und heben Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand an.

3. Schneiden Sie, bis Sie die richtige BrechmaRbreite
hergestellt haben.

Hinweis: Das Brechmall muss eine einheitliche
Stérke besitzen.

4. Schneiden Sie mehr als die Halfte des
Durchmessers, und setzen Sie dann den Fallkeil in
den Sé&geschnitt.

So fallen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.

2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 63)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Sagekette
oder der Flhrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50 mm
héher als den horizontalen Kerbenschnitt her. Halten
Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz fiir das
Brechmal? verbleibt. Sagen Sie nicht durch das
BrechmaR. Das Brechmaf¥holz verhindert, dass sich
der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung fallt. (Abb. 64) (Abb. 65)

5. Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der
Fallschnitt dem Brechmal nahert. Stellen Sie sicher,
dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Ségekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie den
Fallschnitt, bevor er vollstdndig gesagt worden ist.
Verwenden Sie Keile aus Holz, Kunststoff oder
Aluminium, um den S&ageschnitt zu verbreitern und
den Baum entlang der erforderlichen Linie fallen zu
lassen. (Abb. 66)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das
Gerat aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Gerat auf den Boden, und entfernen
Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Achten
Sie auf von oben herabfallende Aste, und achten Sie
auf einen sicheren Stand. (Abb. 67)

So entasten Sie einen Baum

1. Verwenden Sie gréRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

2. Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.
(Abb. 68)

3. Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen, von
unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Ségekette oder der Fuhrungsschiene zu verhindern.

So zerségen Sie einen Baumstamm

A

* Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestitzt ist, zersédgen Sie ihn von oben aus. (Abb.
69)

* Wenn der Stamm an einem Ende abgesttzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus. (Abb. 70)

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die
Sagekette nicht den Boden bertihrt.
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*  Wenn der Stamm an beiden Enden abgestitzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von oben
aus. Durchségen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 71)

* Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm
zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm

auf. Durchsagen Sie den Stamm, wahrend Sie die
vollstandige Kontrolle Giber das Gerat behalten.
Geben Sie dann den Schnittdruck kurz vor dem
Ende des Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren
Griff und den vorderen Handgriff weiterhin fest
halten. (Abb. 72)

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Gerats
das Kapitel Gber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

A

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezliglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

* Reinigen Sie die AuBenflachen.

» Vergewissern Sie sich, dass die Sperre und der
Gashebel ordnungsgeman funktionieren.

* Reinigen Sie die Kettenbremse, und stellen Sie
sicher, dass die Bremse ordnungsgeman
funktioniert.

(Abb. 73)

» Untersuchen Sie den Kettenfanger auf
Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Beschadigung.

(Abb. 74)

» Drehen Sie die Flihrungsschiene taglich, um fur
gleichméRigeren Verschleil® zu sorgen.

» Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Flhrungsschiene nicht verstopft ist.

(Abb. 75)

* Reinigen Sie die Nut der Flihrungsschiene.

(Abb. 76)

« Stellen Sie sicher, dass die FUh[ungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.

* Untersuchen Sie die Ségekette auf:
« Risse an Nieten und Gliedern.

* Ungewohnlich stark abgenutzte Nieten und
Glieder.

« Korrekte Spannung.

Falls erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.

« Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sadgekette auf Seite 101.

« Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
Ubermafigen Verschleilt und tauschen Sie es bei
Bedarf aus.

(Abb. 77)

* Reinigen Sie den Lufteinlass der Startvorrichtung.

« Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

« Vergewissern Sie sich, dass der Stoppschalter
ordnungsgemal funktioniert.

* Untersuchen Sie den Motor, den Kraftstofftank und
die Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten.

« Stellen Sie sicher, dass die Sagekette nicht rotiert,
wenn der Motor im Leerlauf ist.

Woéchentliche Wartung

* Vergewissern Sie sich, dass das KiihIsystem
ordnungsgeman funktioniert.

« Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Ruckstellfeder ordnungsgeman funktionieren.

« Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 78)

« Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Fihrungsschiene plan.

* Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers,
oder tauschen Sie ihn aus.

(Abb. 79)

« Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Siehe Reinigen des Luftfilters
auf Seite 101 fir weitere Informationen.

Monatliche Wartung

« Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleill. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Starke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 80)
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« Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschleil.

* Reinigen Sie die Zlindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 81)

« Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

« Leeren Sie den Kraftstofftank.

+ Leeren Sie den Oltank.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Jahrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

« Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie das Kihlsystem.

+  Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

«  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Periodische Wartung

« Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldampfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

« Die Zundkerze muss gewartet werden, wenn:

» Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
+ Der Motor sich schwer starten lasst.
« Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.
« Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachfiillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sédgekette auf Seite 102.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und der
Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit , T“ markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Séagekette zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die mit ,T“ markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Sagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So reinigen Sie den Funkenschutz

1. Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtblrste.

So warten Sie die Ziindkerze

1. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass ein
Ersatzteil mit dem vom Hersteller gelieferten
Teil identisch ist. Eine falsche Ziindkerze
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.
c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.
2. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig ist.
Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 81)

3. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

So scharfen Sie die Sagekette

Das Schneidwerkzeug

Das ségende Element einer Sagekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 82)

Beim Schérfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
beriicksichtigen.

*  Scharfwinkel.

(Abb. 83)
* Schnittwinkel.

(Abb. 84)
» Scharfposition.
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(Abb. 85)
* Durchmesser der Rundfeile.

(Abb. 86)
So scharfen Sie die Schneidezéhne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum
Scharfen der Schneidezahne. Siehe TECHNISCHE
DATEN auf Seite 103 fir weitere Informationen zu den
empfohlenen MaRen von Feile und Feilenlehre fir die
an lhrem Gerat montierte Sagekette.

1. Sorgen Sie dafirr, dass die Kette ordnungsgeman
gespannt ist. Bei unzureichender Spannung ist die
Séagekette in seitlicher Richtung instabil, was das
korrekte Scharfen erschwert.

2. Scharfen Sie zuerst alle Zahne auf einer Seite.
Scharfen Sie dann die Schneidezahne von der
Innenseite aus, und verringern Sie den Druck bei der
Rickholbewegung.

3. Drehen Sie das Gerat um, und schérfen Sie die
Zahne auf der anderen Seite.

4. So scharfen, dass alle Zéhne gleich lang sind. Wenn
die Schneidezahne bis auf 4 mm Lange abgenutzt
sind, ist die Sagekette unbrauchbar und muss
ausgetauscht werden. (Abb. 87)

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezéhne, bevor Sie den
Tiefenbegrenzer justieren. Siehe TECHNISCHE DATEN
auf Seite 103. Beim Scharfen des Schneidezahns wird
die Tiefenbegrenzung (= Schnitttiefe) verringert. Um die
maximale Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe TECHNISCHE DATEN auf Seite 103 zur
Ermittlung der korrekten Tiefenbegrenzereinstellung fir
die Sagekette Ihrer Motorsage.

(Abb. 88)
(Abb. 89)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass die
Lange der Schneidezéhne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Scharflehre liber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2. Mit der Flachfeile den (iberschissigen Teil der
Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen liber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sagekette
(Standardketteneinstellung)

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Séagekette wahrend der Einlaufzeit regelmagig.

1. Loésen Sie die Muttern der Fihrungsschiene, die den
Kupplungsdeckel halten. Verwenden Sie dazu den
Kombischlissel. (Abb. 90)

2. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene so fest
wie mdglich von Hand fest.

3. Heben Sie die Oberseite der Fiihrungsschiene an,
und dehnen Sie die Sagekette durch Drehen der
Kettenspannschraube. Verwenden Sie dazu den
Kombischlissel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie
nicht mehr an der Unterseite der Fuihrungsschiene
durchhangt. (Abb. 91)

4. Ziehen Sie die Muttern der Fihrungsschiene mit
dem Kombischliissel fest, und heben Sie gleichzeitig
die Fiihrungsschienenspitze an. (Abb. 92)

5. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 93)

So spannen Sie die Ségekette
(Ketteneinstellung mit Hebel und Rad)

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Sagekette wahrend der Einlaufzeit regelmanig.

1. Losen Sie den Hebel, indem Sie ihn herausklappen.
(Abb. 94)

2. Drehen Sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, um
die Flihrungsschienenabdeckung zu I6sen. (Abb. 95)

3. Drehen Sie das Rad nach unten (+), um die
Spannung zu erhdhen, und drehen Sie es nach oben
(=), um die Spannung zu reduzieren. Halten Sie die
Fihrungsschienenspitze wahrend der
Spannungseinstellung. (Abb. 96)

4. Ziehen Sie die Kettenradabdeckung durch Drehen
des Hebels im Uhrzeigersinn fest, wahrend Sie die
Fihrungsschienenspitze anheben. (Abb. 97)

5. Klappen Sie den Hebel zum Sperren der Sagekette
ein. (Abb. 98)

6. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 93)

So schmieren Sie die

Schneidausriistung

So priifen Sie die Schmierung der Ségekette

Uberpriifen Sie die Schmierung der Sigekette bei jedem
Nachfiillen von Kraftstoff.

1. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
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Fihrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

. Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

. Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Reinigen Sie die Nut in der Kante der
Fihrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
Umlenkstern der Fiihrungsschiene frei dreht und es

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

. Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,

wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler.

keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.

Transport

* Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz

an der Schneidausriistung, um Verletzungen zu
vermeiden.

» Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des

Transports nicht bewegen kann.

Lagerung

« Lagern Sie das Gerat grundsatzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Gerat
entweichen, kénnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Mahern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

« Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen

Behalter auf.

« Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettendltank, wenn
das Gerét Uber einen langeren Zeitraum hinweg

eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten Flissigkeiten vorschriftsmaRig.

* Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausriistung, um
Verletzungen zu vermeiden.

+ Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der

Lagerung.

TECHNISCHE DATEN

Einheit CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Technische Daten des Motors
Hubraum cm? 38 38
Ziindkerze %r(lampion RCJ %r{\ampion RCJ
Elektrodenabstand mm 0,5 0,5
Kraftstofftankinhalt cm3 250 250
Leerlaufdrehzahl min™! 2800-3200 2800-3200
Ausgangsleistung bei 9000 min-! kW 1,4 1,4
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 50 50
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalente Vibrationspegel, anyeq, vorderer Griff28 m/s? 53 5,3

26 Aquivalente Vibrationspegel, nach der ISO-Norm ISO 22867, werden berechnet als die zeitgewichtete ener-
getische Summe der Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente
Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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Einheit CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Aquivalente Vibrationspegel, anyeq, hinterer Griff2” m/s? 6,7 6,7
Schallleistungspegel, garantiert [Lyya) 28 dB(A) 116 116
Gemessener Schallleistungspegel?® dB(A) 113 113
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners 30 dB(A) 100 100
ProduktmaRe
Gewicht (ohne Schneidausriistung) kg 52 52
Oltankinhalt cm? 200 200
Kraftstoff- und Schmiersystem
Férdermenge der Olpumpe bei 9000 min-! mi/min 7 7
Olpumpe, Typ Automatisch Automatisch
Séagekette und Fiihrungsschiene
Standardlange der Fiihrungsschiene cm 35 40
Empfohlene Schienenlangen cm 35-40 35-40
Effektive Schnittlange cm 33-38 33-38
Maximale Geschwindigkeit der Sagekette m/s 22,3 22,3
Séagekettenteilung mm 9,52 9,52
Dicke der Treibglieder (Kettenstarke) mm 1,3 1,3
Kettenantriebsrad-Ausfiihrung Stirnrad Stirnrad
Anzahl der Kettenantriebsradzéhne 6 6

Zubehor

Kombinationen von Fiihrungsschiene
und Sagekette

Die unten aufgefiihrte Schneidausriistung ist fiir die
Modelle McCulloch CS 340 und CS 380 zugelassen.

27

Aquivalente Vibrationspegel, nach der ISO-Norm ISO 22867, werden berechnet als die zeitgewichtete ener-

getische Summe der Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der dquivalente
Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.

28
29
30

Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).
Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).
Der aquivalente Schalldruckpegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Schalldruckpe-

gel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fiir den aquivalenten Schalldruckpegel

ist eine Standardabweichung von 1 dB(A).
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Flhrungsschiene Ségekette
Lénge, cm Teilung, mm Anzeige, mm Max. Anzahl Typ Anzahl der Treib-
Zéhne des Um- glieder
lenksterns
35 9,52 1,3 T Husqvarna H37, | 52
fur Outdoor-Zu-
behér CHO 022
40 9,562 1,3 7T Husqvarna H37, | 56
fur Outdoor-Zu-
behér CHO 027
Kombinationen von Sagekettenfeile und Sagekette
Séagekette
Kettentyp RundfeilengréRe | Seitenplattenwin- | Winkel der obe- | Feilenfilhrungs- | Tiefenbegrenzer-
kel ren Platte winkel einstellung
37 4,0 mm 60° 30° 0° 0,65 mm
36 4,0 mm 60° 30° 0° 0,65 mm
50R 4,0 mm 60° 30° 0° 0,65 mm

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
das beschriebene Gerat:

Beschreibung Benzinmotorsége

Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell Plattform P02138MC,
Modelle CS 340 und CS
380

Charge Seriennummer ab Baujahr

2019

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll
erfillt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EG L,uber Maschinen®
2014/30/EG EMV-Richtlinie
2000/14/EG Luber umweltbelastende

Gerauschemissionen”

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2011/65/EG ,Beschrankung der Ver-
wendung bestimmter ge-

fahrlicher Stoffe"

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN 1ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Die im Abschnitt ,Technische Daten* in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitéatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Die Intertek GmbH, angemeldete Priifstelle fur
Maschinen (angemeldet unter 0905), Stangenstralie 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen, Deutschland, hat eine
EG-Typenprifung geman 2006/42/EG, Artikel 12, Punkt
3b durchgefiihrt. Das Typenprifungszertifikat geman
Anhang IX gilt, wie auf der unterzeichneten
Konformitatserklarung angegeben, fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.

Dieses Gerat entspricht dem Gerateexemplar, das die
EG-Typenpriifung durchlaufen hat.
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Mepiexdueva

Eigaywyn... MeTagopd.
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Aeimoupyia Ageogoudp.

LTIV, 1104 T T, 116 Mepiexdpeva Tng AfAwang Zuppopewong EK............ 121
Eicaywyn

Eyxeipidio xpriong

H apxikr) YAWooa Tou TTapoOvTog EYXEIPIDIOU Xpriang eival
Ta AyyAIKd. Ta gyxelpidia Xpiong e dAAeg YAWOooeg gival
HETaQPATEIG a1 Ta AyYAIKA.

Emokotnon
(Eik. 1)
1. KdAuppa kuAivdpou ZUuBo)\q aTo npo'l'év
2. ®ouUoka TARpwang )
3. AlokoTITNG SlaKoTG AsIToupyiag (Ek.2)  TMpoeidomoinon
4. XelpioTripio To0K (Eik. 3) AloBdaTe 10 TTAPOV EYXEIPIDIO
Z' gioquaKTnpug 6£§|ou6xsp|ou . (Eik. 4) Na xpnoIpoTTIOIEiTE EYKEKPIUEVA
: NPOPOPIES KA TTPOEIOOTTOINTIKA GNHATA TIPOCTATEUTIKA KEQAAAG, OKONG KAl HOTIWV
7. NremoITo Kaugipou ) .
8. Bida pUBUIGNG peAavTi (Eik. 5) Na XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIHEVD
. . ) TIPOCTATEUTIKA YAVTIO
9. AaBn ouoTAPATOG €KKIVNONG
10. Mica (Eik. 6) To TTPOIOV GUPHOPPWVETAI UE TIG ITXUOUTEG
11. N1emogiro Aadiou aluagidag odnyieg g EE
12. Mivakida TPoi6vTog Kal apiBoU aeIpag (EK. 7) EmriTedo 10xU0¢ fXOU
13. Bida teviwpatog aAuaidag (CS 340
14, Kah g s ) G(, cs 34)0 (Eik. 8) Dpévo aAuaidag, Un EVEPYOTTOINUEVO
-Ra l{““c’ ° OVT(”,TOU TPOXOU ( ) (apiaTepa). Dpévo aAuaidag,
15. Ag@aAeia akavdaing EVEPYOTTOINUEVO (BEEIA)
16. MmpoaTivi) Xxeipohafn Ei. g X )
17. ®pévo aAuaidag Kal TTPOPUAAKTHPAG PTTPOATIVOU (k. 9) EIPIOTNPIO TGOK
XEpIOU (Eik. 10)  Poloka TARPWANG XEIPOKIVNTNG avTAiag
18. E¢arpion (o1yaotipag) Kaugipou (TToudp)
19. Adpa-odnyog (Eik. 11)  Ave@odIaouog Kaugipou
20. Adpa ypavadiou TNG HUTNG TNG AGHOg ) ) )
21. AAUGida TrpIovIoU (Eik. 12)  MARpwaon Aadiou aAuaidag
22. Od0VTWTAG TTPOPUAAKTAPAG (SlaTiBeTal WG (EIK. 13)  AUTO TO TTPOIOV GUPHOPPWVETAI HE TIG
agegouap) IoxUouaeg odnyieg EAC
23. Aapn (CS {380) : (Eik. 14)  AuTo TO TTPOIOV GUUHOPPWVETAI HE TIG
24. TuykpatnTig aAuaidag I0XU0ouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia
25. Tpoxog Teviwpatog aAuaidag (CS 380) . )
26. KAAUPHA 050vTWToU TpoxoU (CS 380) (Eik. 15) ’;”T,O 0 ooy F’U““OF"P“’I‘é‘T"‘,‘ He TIg
27. MoAuepyaheio 1oxUouaeg odnyieg yia Tnv Kopéa
28. ZkavddAn (EIk. 16)  AuTO TO TTPOIGV GUUHOPPWVETAI HE TIG
29. KaAuppa Adpag 10XU0oUaEeg 0dnyieg yia TNV lamwvia
30. Eyxelpidio xpriang (Ek. 17)  Emimedo Bopupou
31. MNoAuepyaAeio
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(Eik. 18)  Na kpardre To TPOIOGV CWAOTA Kal PE Ta SUO
XEpIa

Eik. 19)  Mnv To XpnNOIUOTIOIEITE LE TO €V XEPI
Eik. 20)  ATTOQUYETE TNV €TTAQN PE TN PUTN TNG AGUOG
Eik. 21)  TMpoooxn ato KAwTanua

Eik. 22)  AuTé TO TIPOIOV GUUQWVEI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg NAEKTPOUAYVNTIKAG CUMBATOTNTAG
yia Tnv AuaTpahia kai Tn Néa ZnAavdia.

Mepiexdpeva AMNa oUpBoAa/aApaTa TToU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV avOPEPOVTaI OE ATTAITATEIG TNIATOTTOINONG YIa
GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBuvn mpoiévTog

'OTwg avagépeTal aTn vopoBeaia TTepi eubBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, eV PEPOUPE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV Pag €Av:

*  To Tpoiodv £xel eTTIoKEUAOTEI AavBagpéva.

*  To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI PE ECAPTANATA TTOU DEV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KATAGKEUAQTTT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

*  To Tpoidv dev €XEl ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO T£PPIG 1 aTTO EYKEKPIUEVN aPXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia TNV ag@dAeia

O1 TTapaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To Babuo goBapoTnTag
yia K&Be TTpoeIdOTTOINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTiopog atopwy.

A MPOXOXH: Znuid Tou TTPoIoVTOG.

Mepiexdpeva AuTég ol TTANpo@opieg SIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIOVTOG.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

«  XpnalpotroINaTe CwaTd TO TTPOIOV. AOYW TNG
€£0QaAPEVNG XPAONG UTTOPET VO TTPOKANBEI

TPAUPOTIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIWOTIOINJTE TO TTPOIOV

HOVO yia TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
€yXeIPidIo. MnVv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTIES.

* Na SI0BA0ETE, VO KATAVOATETE KAl VA TNPEITE TIG
0dnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.
Tnpeite Ta gupBoAa ao@aAsiag kai TIG 0dnyieg
aog@aleiag. Eav o xeIploTig dev Tnpei Tig 0dnyieg Kai
T gUPBOAQ, pTTOpPEi Va TTPOKANBET TPAUPATITUOG,
Znuid r) Bavarog.

*  Mnv ammoppiyete autd TO eyXEIPIDIO. XPNTIPOTTOINATE

TIG 0dnyieg yia T guvappoAdynan, Tn XPrRon Kai Tn
di1aTPNON Tou TTPOIOVTOG O€ KAAR KaTaaTaan.
XpNOIYOTTOINGTE TIG 0BNYiEG yIa TN dwaTn
£YKATAOTOON TWV £6APTNUATWY Kal TwV

TTapeAKOpEVWY. Na XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVA

€CapTAPATA KAl TTAPEAKOHEVA.

e Agev TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV AV £XEI
utroatei {npid. Na Tnpeite T0 TTPOYPAPHQ
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaaieg
JUVTAPNONG TTOU ava@épovTtal o€ odnyieg Tou

TTAPOVTOG yXeIPIiou. OAEG oI UTTOAOITTEG Epyaaieg
QUVTAPNONG TTPETTEI VA eKTEAOUVTAI aTTd €va
EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPRIG.

*  To mapodv eyxelpidio dev TTepIAapBavel OAEG Tig
KOTOOTATEIG TTOU YTTOPEi VO TTPOKUWOUV KATA TN
Xpnan Tou TpoidvTog. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr). Mnv XpnaiyoTroieiTe
TO TIPOIOV KAl PNV €KTEAEITE UVTAPNON O€ aUTO, AV
dev €igTe giyoupol yia TNV KataaTaan. ATreuBuvBeite
ae €vav €181KO yia To TTPOIdV, TOV aVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG 1 VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
ag£pPIg yIa TTANPOPOPIEG.

*  AmoaguvdéaTte To KaAwSIO Tou PTToudi TTPIV OTTO TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIGVTOG, THV TOTTOBETNAT) TOU
aTnV TEPIOXN ATTOBAKEUANG 1) TNV EKTEAEON EPYATIWV
guUVTAPNONG.

*  Mnv xpnoigoTroigite To TTPoidV €AV TPOTTOTTOINBEI ATTO
TIG ApXIKEG TOU TTPOdIaypaPEG. Mnv aAAaEeTe Eva
€EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPION ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYOTToINaTe povo £6apTAATA
TTOU £X0UV €YKPIBEi aTTd TOV KATATKEUATTH. AOYW TNG
£0QAAPEVNG OUVTAPNONG PTTOPEI VA TTPOKANBET
TPAUPATIOPOG 1 BAvaTog.

* Mnv €I0TTVEETE TIG OVABUMIATEIG TNG EGATHIONG OTTO
TOV KIVNTAPA. AV EIOTTVEUOETE AVOBUUIATEIG TNG
egaTpiong, avabupidaeig Aadiou aAuaidag kai
TIpIoVidIa yIa HEYAAO XPOVIKO SIAOTNMA, YTTOPET VO
TTPOKANBEI KivOUVOG yia TNV Uyeia.

*  Mnv B£TeTE TO TTPOIGV O€E AEITOUPYia O ECWTEPIKO
XWPO N KovTta ag eU@AekTa UAIKA. O1 avaBupidaoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KOl UTTOPEI VA TTEPIEXOUV
OTTIVOAPEG TTOU PTTOPEi va TTPOKaAEégouv Trupkayid. H
QVETTAPKNG PON AéPa PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TPOAUUATIONG 1) BdvaTo Adyw ag@uéiag r povogeidiou
TOU AvOpaKa.

*  AuTO TO TTPOIOGV dNUIoUPYEi NAEKTPOUOYVNTIKO TTEdiO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To nAeKTpOPayvVNTIKO TTeEdio
pTTOPEi VO TTPOKaAETEl {NPIG OTA IOTPIKG
eP@uTELPATA. MPOTOU XPNTIMOTIOIRTETE TO TTPOIOV,
gUMBOUAEUBEITE TO YIOTPO TOG ) TOV KATOOKEUAOTH
TOU IaTPIKOU EPPUTEUNATOG.
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Mnv emTpéweTe g€ TTaIdIA va XpNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emiTpéyeTe ge aTopa TTou dev Exouv dIaBAaEl Tig
odnyieg va XpnaIUOTTOINCOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIGV XPNTIYOTTOIEITAI OTTO éVal ATOHO e
HEIWPEVN CWHATIKH 1) dlavonTiKn IKavoTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To €MIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV £VaG UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.
AC@aAigTE TO TTPOIOV G€ GNEIO ATO OTTOIO JEV EXOUV
TPOTRaAan TaIdIA KAl [N EYKEKPIUEVA ATOMOA.

To TTpoidv PTTOPE Va EKTIVAEEI QVTIKEIUEVA Kal va
TTPOKANBoUV TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
a0@aAEIag yIa VO PEIWTETE TOV KivOUVO TPAUPATIOUOU
r Bavarou.

Mnv atropakpUvETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPaG eival g€ AsIToupyia. ZBAATe Tov KIvnTAPA
Kal BeBaiwBeite 0TI N aAUCiIda dev TTEPITTPEPETAI.

O XEIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN OTUXHHATOG.

BeBaiwBeite 6T Ta eEapTAATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Avarpégre aTnyv €BVIKN 1) TOTTIKr) vopoBeaia. Mtropei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

O0nyieg acalciag yia Tn Aeiroupyia

H guvexng r TakTIKr AeIToupyia Tou TTpoidvTog
utTopei va TrpokaAéael auvdpopo Peivo 1 avtigToixa
TTpoBAAaTa UyEiag Adyw Twv SovAaswy. Av
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG N TAKTIKA, Va
€€ETALETE TUXVA TNV KATAGTOON TWV XEPIWV KAl TWV
SaxTUAwv gag. Av Ta xépia i Ta SAXTUAG oag £xouv
QATTOXPWUATITTEI 1 AV TTAPATNPNAJETE TTOVO,
TOIUTTAMOTA 1) HOUdIagpa, OTAUATACTE TIG EPYATIES
Kal aTTeuBuVBEiTE apéTwg ag Evav yIoTPO.
BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIOV €ival TTARPWG
guvappoAoynuévo Tpiv atrd Tn Xpnan Tou.

To Tpoidv uTropei va TTPOKAAETEl TNV eKTIVAEN
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIA UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
{nud oTta paTia. Na XpnaigoTroleite TavTa
EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV POTIWV KOTA TN XPARON
TOU TTPOIGVTOG.

Na eigte TpooekTikoi! Eva aidi pmropei va mAnaidael
aTOo TTPOIOV €V Ayvoia aag KaTd Tn SIAPKEI TNG
AeiToupyiag.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATOUO
aTO XWPO EPYATiag. ZTAPATAATE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATiag.

(Eik. 23)

BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV €AEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

Mpétel va xeIpifeaTe To TTPOIOV Kl PE Ta dUO XEpIal.
Mnv xelpileaTe TO TTPOIOV pE TO éva xEpL. O XeIpIgpodg
JE TO éva XEPI UTTOPEI va TTPOoKaAéTEl goBapo
TPAUMATIOPO OTO XEIPIOTH r)/Kal g€ GAAoUg
TTOPEUPIOKOUEVOUG.

KpathoTe TNV eptrpoabia xeipoAaBn pe To apioTepd
agag xép! kal Tnv otiaBia xeipohafn pe To Segi oag

Xép1. Na kpardre 1o TTpOoiov aTtn degid TTAEUpPA TOU
gwPaTég aag.

(Eik. 24)

Mnv XpnaoiyoTTolgiTe TTOTE TO TTPOIOV €AV €igTE
KOUPOGOUEVOI, APPWATOI i} UTTG TNV ETTAPEIN AAKOOA i
GAWV QOPUAKWY.

Na pnv XpnaoiyoTroIEiTe TO TTPOIdV €dv dev UTTOPEITE
va AaBete BonBeia ae TepiTTwaon atuxfparog. Na
EVNUEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW TOG TIPIV EEKIVATETE
Va XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Mnv yupilete pe 10 TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeiTe OTI
Oev UTTAPXOUV GTOA A {Wa OTNV TTEPIOXN ATPAAEING.
AtropakpUveTe OAa Ta aveTIBUPNTA UAIKG aTTO TNV
TIEpPIOXN £pyaaiag TpIv EeKIvAaeTe. Edv n aAuaida
XTUTTACEI KATTOIO QVTIKEIMEVO, TO QVTIKEIPEVO UTTOPET
va ekTIVOXOEi Kal va TTpokAnBei TpaupaTigpdg
¢nuid. Mopw a6 TNV aAuaida pTTopei va TUNIXOEi
QAVETTIBUPNTO UAIKO Kal va TTpOKAAETE! nUId.

Na pnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKeG, 6TTWG opixAn, BPoxrn, 10XUPoUG avépoug,
KivOUVO KEPAUVOU f AANEG KOIPIKEG TUVONKEG.
M1Topei va TTpoKUYOUV ETTIKIVOUVEG TUVBNKES, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KOKOKAIPIOG.
®dpovTiaTe va €igTe g€ BEaN va PETOKIVEIOTE EAeUBEPQ
KaI va epyadeate ae aTabepr) BEan.

BeBaiwBeite 6T dev ptropeite va mégeTe dTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. MnVv YEPVETE OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatdre TravTa To TTpoiov Kail pe Ta dUo aag XEpIa.
KpatAaTe TNV eptrpoabia xeipoAaBn pe To apiaTepd
aag xép! Kal Tnv oTTiaBia xeipoAafn pe 1o degi gag
xép1. Na kpardre 1o TTpoidv aTn Se€Id TTAEUPA Tou
gwpaTdG 006,

H aAugida rpiovioU apxiel va TrEPITTPEPETAI, AV TO
XEIPIOTAPIO TOOK €ival aTn BETN TOU TOOK KATA TNV
€KKivnon Tou KIvnTAPa.

2BAO0TE TOV KIVNTAPA TTPIV HETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv aKOUPTTATE TO TTPOIOV UE TOV KIVNTHPA OF
Aeiroupyia.

ZTOPATACTE TOV KIVNTAPA TTPIV OPAIPETETE TA
QAVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TO TTPOidV. AQROTE TNV
aAugida va OTOPOTACE! TTPIV ATTOPAKPUVETE TO
KOMPEVO UAIKO, €iTe £a¢ig €iTe 0 BonBoOg oag.

Mnv xelpifeaTe auTo TO TTPOIGV £TTAVW T€ dEvTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW g€ BEVTPO PTTOPET VO
TIPOKOAETEI TPAUUATIOUO.

(EIk. 25)

To @pévo NG aAuaidag TTPETTEN va gival
€VEPYOTTOINUEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE VA
HEIWVETAI O KiVOUVOG ETTAPAG PE TNV aAuaida Tou
TIpIOVIOU KATA TNV EKKivnan.

(Eik. 26)

To kKAwTanua Ptropei va TTpokaAéael goBapo
TPAUPOTITHO 1) BAvaTo Tou XeIpIaT i GAAWY aTOUwWV.
Ma va YeIwaeTe Tov KivOuvo, TTPETTEI VO YVWPIZETE TIG
QITiEG TOU KAWTAAHATOG KAl TOV TPATTO PE TOV OTTOi0
6a TIG aTTOPEUYETE.
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Na Tnpeite 6Aeg TIG 0dnyieg agaheiag yia va
HEIWOETE TOV KivOUVO KAWTOAPATOG Kal GAAEG
OUVAEIG TTOU PTTOPEI va TTPOKAAETOUV TORapPo
TPAUPATIOHO 1) Bdvaro.

Na puBpifeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAuagidag Tou
TIPIOVIOU yia va BERAIWVETTE OTI BEV £XEI XAAAPWOEL.
Mia xahapr) aAugida TrplovioU Utropei va Byel atro Tn
B¢an TnG Kal va TTpokaAéael goBapo i Bavatneopo
TPOUUOTIOUO.

Na pnv KOBETE BEVTPA XPNTIPOTTOIWVTAG EOPAAUEVN
Siadikaagia. AuTo PTTOpEi VO TTPOKOAETEI TPAUUATIONO
ATOHWY, VO XTUTTAJEI PIO YPOUMR TTApOXAG pEUPATOG
N va TTpokaAéasl {nuid o€ TrepIouaia.

O XEIPIOTAG TTPETTEI VO BPIOKETAI TIPOG TNV AVNPOPIKH
TTAEUPA TOU €5APOUG, KaBwg To dEVTPO eival TBavo
va KUAAGEl i) va YANIGTPATE! TTPOG Ta KATW YETA TNV
KOTTT) TOU.

(Eik. 27)

ZxedIGOTE KOl TIPOETOIPATETE T Sladpopn SIapuyng
agag TpoTou apxigete T Kotrr). H Siadpopn
SI0PUYNG Ba TTPETTEN VO oXNUaTifel ywvia TTEPITTOU
135 poipwv Pe TNV KaTeUBUVAN PiYnG.

* 1. Nepioxn kivduvou

* 2. Aiadpopn diagpuyng

+ 3. KatetBuvaon piyng

(Eik. 28)

Na gBrveTe TTAVTA TOV KIVNTAPA TTPOTOU LETAKIVATETE
TO TTPOIOV.

Na ToTT0BETr|OETE TWOTA Ta TTOdIA 0AG ATO £8APOG
Kal VO HOIPACETE OPOIOPOPPA TO BAPOG.

(Eik. 29)

Na xeIpiCeaTe To TTPOiGV POVO PE Ta TTOSIA TOG OE
aTaBePO £dagpog. Xwpig aTabepod £dagog, o
XEIPIOPOG PTTOPEI Va TTPOKAAETEI TORAPO
TPOUUATIONO 1 BAVATO TOU XEIPIOTA 1) GAAWV ATOPWV.
Mnv xeipieaTe 1O TTPOIOV TTAVW T€ OKAAA 1) dEVTPO.

(Eik. 30)

KAwtonuara (tivaypara), oAloORoeIg,
avamnOnoEIG Kal TITWOEIG

Aldpopeg DUVALEIG PTTOPEI VA €XOUV ETTITITWOEIG OTOV
ag@aAn €Aeyxo TOU TTPOIOGVTOG.

H oAigBnon onpeiwveral 6tav n Adpa YANaTpAoel
KIvnOei ypriyopa Katd prikog Tou EUAoU.

H avaridnon onpeiwvetal étav n AAQpa avagnKwvel
10 §UAO Kal To ayyidel ava kai avd.

H TITihon anpeiwveTal 61av To TTPoIOV TTETEI KATW
UETA TNV KOTTT. AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETEN TNV
€TTAPN TNG KIVOUPEVNG aAUTIDAG PE £va PEPOG TOU
owpaTog | GAAQ QVTIKEIPEVA, TTPOKAAWVTAG
TPAUPATIGHO 1) {NMIC.

To kKAwTonpa (tivaypa) onpeiwveral étav 1o Akpo Tng
NGOG OKOUPTTATEI VTIKEIPEVA KOl APXiTEl va
HETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW I EAPVIKA
TIPOG TO EPTTPOG. TOo KAWTTNMA (Tivaypa) cupBaivel
€TTioNG OTAV TO UAO KAEITEI KAl pAYKWOEN TNV

aAuaida TTpIovioU KaTa TNV KOTr. Av TO TTPoIOV
OKOUMTTACEI £V QVTIKEIMEVO OTO §UAO, PTTOPE Va
XAOETE TOV EAEYXO TOU.

(Eix. 31)

+  KAwtonpa (Tivaypa) amo mepIoTpoQr) UTTopEi va
gupBei 6Tav n aAugida £pBel o€ ETTAPN PE KATTOIO
QVTIKEIPMEVO OTO ETTAVW AKPO TNG Aduag. Autd
JTTOPEi va TTPOKAAETEI TO OKAAwa TNG aAugidag
MECQ OTO OVTIKEIUEVO, KATI TTOU TTPOKAAEI TO
aTiypiaio atapatnua g aAugidag. To
ammoTéAETpa gival pia TTOAU ypriyopn avTiaTpo®n
avTidpaan n oTroia PETAKIVET TN Adpa TTPog Ta
TTAVW Kal TTiow TTPOG TOV XEIPIOTH.

(Eix. 32)
(Eix. 33)

*  To kKAWToNpaA (Tivaypa) amo TAcIPo PTTopEi va
anpelwdei 6Tav n ahugida TTPIOVIOU OTAUATHTEL
Ea@VIka katd TNV KoTTA. To §UAo KAgivel Kal
HayKWVEI TNV KIVOUPEVN aAugida Tou TrpiovioU
KATA PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAG TNG Adpag. H
atréTouN SIOKOTA TNG OAUCIDAG aVATTPEPE! TN
SUvapn Tng aAuaidag Kai TTPOKAAEi TV
METOKIVNGN TOU TTPOIOVTOG TTPOG TNV aVTIBETN
KaTeuBuvan ammd ekeivn TNG TTEPITTPOPNG TNG
aAuaidag. To TTPoioV PETAKIVEITAI TTPOG TA TTIOW,
TIPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eik. 34)

+  To Tpapnypa ptropei va onueiwdei 61av n
aAugida Tou TTPIoVIOU aTAPATA EaPVIKA OTaV N
KIVOUPEVN OAUTIDO OKOUUTTATEI £Va QVTIKEIPEVO
péaa aTo EUAO KATA PAKOG TNG KATW TTAEUPAG TNG
Adpag. H ammotopn diakoTtrr TpaBdel To Tpoidv
TIPOG TO EPTTPOG KAl PJAKPIG OTTO TOV XEIPITTH, KATI
TIOU PTTOPEI VO TIPOKOAEDEI EUKOAQ TNV ATTWAEIN
€AEyXOU OTTO TOV XEIPIOTH.

(Eix. 35)

BeBaiwBeite OTI £xeTE KATAVONTEI TIG DIAPOPETIKEG
OQUVAEIG KAl TTWG VO TIG ATTOTPEWETE TTPIV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

ATtroTpoTT) KAWTeNUATWY (TIVayuara),
OAIgO oWy, avatndhoewy Kal TITWOEWV

PpovTioTE VA KPATATE TO TIPOIOV TPIXTA EVW
Aerroupyei o kivnTrApag. BaATe To degi gag xépl atnv
oTTioBia XeIpoAapr) Kal To apIaTEPO TOg XEPI OTNV
ePTTPOOBIa XelpoAapr). KpatnaTe oQixTd pe Toug
QVTIXEIPESG Kl Ta SAXTUAA YUPW aTTO TIG XEIPOAARBEG.
Mnv TIG a@rveTe.

KpatnaTe Tov €AeyX0 TOU TTPOIGVTOG KATA TNV KOTTH
Kol agou To UAo Téael aTo £da@og. Na unv a@rvete
TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG VA TTETEI TTPOG TA KATW HYETA
v kotm). (Eik. 36)

BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXN TTNV OTT0IO KOBETE dEV £XEI
utTAokapiaTei. OTav XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, UNV
QAQAVETE TO BKPO TNG Adpag va ayyigel koppoug,
KAQDIG R} dAAa euTTODIQ.

Na k6BeTe ae UWPNAEG OTPOPEG avd AeTTTd (0.a.A) Tou
KIVNTAPQ.
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¢ Mnv TeviwveaTe UTTEPBOAIKA Kal PNV KOPBETE o UYWog
TTavw amo Tov wpo gag. (Eik. 37)

*  Na akolouBgite TIG 0dnyieg aKOVIOHATOG KAl
JUVTAPNONG TOU KATAOKEUATTH YIA TNV GAuaida
TpIovioU.

*  Na XpnoIPoTTIOIEiTE HOVO OVTAAAAKTIKEG AQMEG KAl
aAuaideg TTpIoVIOU TToU opidovTal aTTéd ToV
KOTOOKEUQOTH.

* Av n pUBuion Tou PeTpnTn BABOUG gival TTOAU UWNAR,
augavetal o Kivduvog KAWTAANATOG.

MpoowTTIKOG EEOTTAIOHAS TTpOaTATiag

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTAVTA TWAOTO TTPOTWTTIKO
€COTTAIONO TTPOCTATIOG KATA TN XPran Tou
TTPOI6VTOG. O TTPOCWTTIKOG EEOTTAIONOG TTPOaTATIAG
Oev eCaheipel Tov Kivduvo TpaupaTigpou. O
TIPOCTWTTIKOG £EOTTAITUOG TTPOCTATIAG YEIWVEI TO
BaBuod TpaupaTiopoU O TTEPITITWAN ATUXAUATOG.

»  Tevikd, Ta pouxa Ba TTPETTEI va €ival EQAPUOTTA
XWPIg va TTEPIOPIZouV TNV EAEUBEPIA KIVATEWV.

* Na xpnoIJoTToIEITE EYKEKPIMEVO KPAVOG TTPOCTACIOG.

*  Na XpnOoIYOTTOIEITE TIAVTA EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTPoiovTog. Av eKTEBEITE
aTov BOpuRo yia peYGAO XPOVIKSO dIGaTNUA, YTTOPE]
va TTPoKANBEi aTTwAEIa OKONG.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA 1)
TIPOCTATEUTIKO YEICO TTPOCWTTOU, VIO VO YEIWTETE TOV
KivOUVO TPAUMATIOPOU aTTd AVTIKEIUEVA TTOU PTTOPET
va ekTogeuBoUv. To TTPOidV gival IKavo va eKTOEEUTE!
QVTIKEIPEVA, OTTWG POKAVIdIA, HIKPA KOPMATIA EUAOU
K.ATT, Y€ peyaAn duvapn. Autd PTTOpEi Va TTPOKOAETEI
gofapo TPAUPATIONO, IDICITEPA OTA UATIAL.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE YAVTIA TTPOTTATIAG VIO XPrON UE
aAugoTtrpiovo.

*  Na XpnoIgoTToIEiTe TTAVTEAGVI TTPOCTATIAG VIO XPAoN
pe aAugotTpiovo.

*  Na @opdre PTTOTEG VIO TTPOCTATIA OTTO AAUTOTTPIOVA
Je evioxuan ata dayTuAa Kal avTioNagonTiki goAa.

*  BefaiwBeite 0TI UTTAPXEI Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ae
HIKPF) OTTO0TOa0N.

* H e&atpion (oiyaotipag), n Adua, n alugida Tou
TIPIOVIOU 1) Kal GAAEG TINYEG UTTOPET VO TTPOKOAETOUV
omvOnpeg. MNa va ePTTOdITETE TNV TTPOKANGN
SATIKWV TTUPKAYIWV, TIPETTEI VA EXETE TTAVTA
SiaBéaipa epyaleia TTUPOORETNG Kal £Va GTUAPI.

MpooTaTeuTIKES BIATAEEIC OTO TIPOIOV

*  BefaiwBeite OTI eKTEAEITE TAKTIKA OUVTAPNGN GTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wrg Tou TTPOIOVTOG.

*  Melwvetal o Kiviuvog aTuxnpaTwV.

‘Evag eYKEKPIMEVOG QVTITTPOOWTTOG I} VO EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPPRIG TTPETTEI VA ECETACEI TAKTIKG TO TTPOIOV
YIO TNV €KTEAETN PUBUITEWV 1 ETTITKEUWV.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAPHEVO
€€OTTAIONO TTPoaTadiag. Eav To TTpoidv éxel uTToOTEI
{nuId, aTreuBuvBEiTe o€ éva EYKEKPIPEVO KEVTPO
a¢ppIg.

Aiak6TTNG S1aKOTINAG AgIToupyiag

EkkivAaTe Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite 611 0 KivnTrpag
aBrveEl OTAV PETAKIVEITE TO DIAKOTITN TEPUATITUOU
AeiToupyiag atn Béan TeppaTIgPOU AgiToupyiag.

MNa va eAéyEeTe TNV aopaieia TG okavoaAng

1. BeBaiwbeite 611 N gkavdaAn (B) ival ac@aligpévn
aTo peAavTi OTAV APRVETE TNV AdPAAEId aKAVOAANG
(A). (EIk. 38)

2. Téate TNV ag@daieia akavdaAng (A) kai BeBaiwbeite
OTI ETMTTPEPEI TNV APXIKN TNG BEan 6Tav TNV
QAQPAVETE.

3. Miéate TNV okavddAn (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETTITTPEPEI TTNV APXIKN TNG BETN GTAV TNV APrVETE.

4. BdATE PTTPOCTA TOV KIVATAPA KAl KATOTTIV QVOIgTE OTN
UEYIOTN TAXUTNTA.

5. A@naTe TNV oKavdAaAn Kal eEAEYETE EGV OTAUATA N
aAugida Tou TTpIovIou.

6. Eav n aAugida Tou TTpIovioU TTEPITTPEPETAI PE TOV
KIVNTAPQ aTo peAavTi, e¢eTaaTe T Bida pUBUIONG
PEANQVTI TOU KAPUTTUPATEP.

MpoguAakTipag

O TTPOPUAAKTHPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIEVWV
TIPOG TNV KaTEUBUVAN Tou XeIPIOTH. O TTPOPUACKTAPAG
QTTOTPETTEI ETTIONG TNV AKOUTIA TOU XEIPITTH HE TO
aAugoTTpiovo.

*  BeBaiwBeite 0TI EMTPETTETAI GTOV TIPOPUAOKTAPA N
AeIToupyia ge gUVBUATHO UE TO TTPOIOV.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TTPOPUAAKTAPA.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAOKTAPAG DEV EXEI UTTOOTEI
{nuid. AvTIKaTOOTAOTE TOV Qv £XEl POapEi A
KOTAOTPOQEI.

Ao@dAsia kaugilou

*  Mnv B¢1eTE TO TIPOIGV TE AEITOUpPYia, EAV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIVNTAPQ aTo TIPOIGY. AQaIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KaUTIPO/AGdI Kal agraTe TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AVETTIBUPUNTO KAUCIWO aTTd
TO TTPOIOV.

« Edv xUoeTe KaUaOIJo aTa pouxa gag, aAAGETE T
AUECTWG.

*  Mnv xuoete KaUOIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEi TpauPaTIoNOG. Edv xuoeTe kauaipo aTo
JWHA 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa VA
APAIPETETE TO KAUTIHO.

¢ Mnv BAAeTe PTTPOCTA TOV KIVNTHPQ €4V XUOETE AAdI 1
KaUQJIPO OTO TTPOIOV 1) OTO TWHA TaG.

* Mnv 6¢oeTe TO TIPOiIGY O€E AciToupyia, EGv O KIvnTAPAg
£xel Olappor). EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA YIa
Ol0ppPOoEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI e TO KaUalpo. To Kauaiuo givail
€UPAEKTO Kal OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO i BAvaTo.
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Mnv €10TTveUOETE TIG aVOBUHIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTopEi va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTAPKIG POr| aEPa.

Mnv kaTrvifeTe KOVTG TO KAUGIYO 1 TOV KIVATAPA.
Mnv ToTToBETEITE {EOTA AVTIKEIUEVA KOVTE OTO
Kaualpo A Tov Kivntripa.

Mnv TTpo0BéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATHO.

Mpiv a1rd Tov avepodIaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
NV Tiean.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUTIUO aTOV KIVNTAPA O€
€£0WTEPIKO XWpo. H avettapkrg pon aépa ptropei va
TTPOKaAETEl TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aauéiag i
Hovoggidiou Tou avBpaka.

ZQIETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
KaUgilou, SIQOPETIKA PTTOPEi VO TTPOKANBEI
TTUPKAYIG.

Mpiv atmd TNV €KKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€
amroaTaan TouAdyiatov 3 m (10 ft) ammo 1o anpeio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

Mnv TTpoaB£TeTE UTTEPBOAIKN TTOOOTNTA KAUTIKOU GTO
VTETTOITO KAUGTIHOU.

BeBaiwBeite 011 dev YtTopEi va TpokAnBei Siappon
ATaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO dOXEIO KAUTiou.
Mnv ToTTOBETEITE TO TIPOIOV 1 éva DOXEIO KAUTIiUOU
ATTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG i
PAOyI0TPa. BeBaiwBeite 011 aTNV TrEPIOXH
ATTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG GAOYEG.
XpNOIYOTTOINGTE POVO EYKEKPIYEVA DOXEIa OTaV
UETOKIVEITE TO KAUGIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV
TTEPIOXN aTTOBRKEUDNG.

AJBEIALETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV OTTO
Hakpoxpovia aTrobrkeuan. TnPeiTe TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGidwV.

KaBapideTe TO TTP0idV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBrikeuan.

A@aipéaTe To KAAWSIO TOU PTTOUdi TTpIV val
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TTEPIOYN ATTOBAKEUDNG,
yia va BeBaiwBeite 6T 0 KIvnTAPAG dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg aopaAeiag yia Tn guvTpnon

AmoguvdéaTe TO PTTOUdi TIPIV KAVETE GUVTAPNAN TOU
TTPOIOVTOG, XWPIG va GUUTTEPIAGBETE TIG PUBUITEIG TOU
KOPUTTUPATEP.

AvaBEaTe OAEG TIG EPYOTiEG TUVTAPNANG TWV
TIPOIOVTWY OE EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO, XWPIG va
oupTtrepIAABEeTE TIG epyaaieg Tou TEXNIKA 2TOIXEIA
arn geAida 119.

BeBaiwBeite 6T N aAugida Tou TTpIovIoU OTAPATA VO
KIVEITOI HOAIG aTTeEAEUBEPWVETaI N OKAVOAAN yKagiou.
Na diatnpeite TIG XeIPOAAREG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Aadia A piypa Kaugipou.

Na opiyyete owaTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAgIgipaTOoG.

Tuxov avtaAAaKTIKG eEapTNUATWY TTOU BeV ival
EYKEKPIYEVQ, A N KOTAPYNON TWV GUTKEUWV
ag@aAeiag, PTropei va TTpokaAéaouv ¢nuid aTo
TTPOIOV. AUTO PTTOPEI £TTIONG VA TTPOKAAETEI
EVOEXOPEVO TPAUHATITUO TOU XEIPITTA 1 TWV
TTOPEUPITKOPEVWY. Na XPNTIPOTTOIEITE HOVO
QUVIOTWHEVA avTAAAAKTIKA Kal agegoudp. Na pnv
TTPAYHATOTTOIEITE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV TaG.
AlatnpAaoTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
KkaBapn yia ag@aAn kal uygnAn ammédoan.

Na tnpeite TIg 08nyieg yia Tn Aitavan kai TNV aAAayr
TWV agegoudp.

EAéyETe TO TTPOIdV yIa KATEGTPAPPEVA PEPN.
BeBaiwBeite OTI 0 KATEGTPAUPEVOG TTPOPUAAKTHPAG
TO €LAPTNUA AEITOUPYEI CWATA TIPOTOU GUVEXITETE VA
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yIa aTTOOpéVa i
A&Bog euBuypappiguéva PEPN, Kal yia pépn TTou dev
KivouvTal eAeUBepa. EAEYETE yia GAAeG KaTaOTATEIG
TTOU PTTOPEI VO £XOUV ETTITITWOEIG OTN AEITOUpPYia TOU
TpoiovToG. BeBaiwbeite 6T n aAugida eival owaTta
€yKaTETTNUEVN. O TTPOQUAAKTAPAG 1) AAAT
KOTEOTPAMMEVA PEPN TTPETTEI VA ETTITKEUAZOVTAI ) va
QAVTIKATOOTAB0UV aTTd EYKEKPIPEVO AVTITTPOTWTTO,
€KTOG KAl AV avAYPAPETAl TO EYXEIPIDIO XPATNG.
Orav 10 TpOidv dev BpiokeTal ag AeIToupyia,
KPATATTE TO O€ {NPO PEPOG, WNAA i KAEIBwpEVO,
Hakpid a1rd Ta TaIdid.

Kartd Tn petagopd n TNV aTrobrKeuan Tou TTPOoIoVTOG,
XPNOIPOTIOINGTE €va TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG 1 HiIa
OrKnN yIa VO PETAKIVATETE TO TTPOIOV.

Na pnv xpnaipotrolgite amopAnta Aadiou. Ta
ammoBAnTa Aadiou pTropei va gival eTikivouva yia eadig
KOl YTTOPEi VO TTPOKAAETOUV {NMIG OTO TTPOIGV Kal TO
TepIBAAOV.

2uvapuoAGYNOoNn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, BIABATTE KAl

KOTAVONATE TO KEPAAQIO YIO TNV A0QAAEIa.
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ZuvappoAdynon g Aapag odériynong
Kal TNG aAuaidag TTPIOVIOU (TUTTIKN
pUBUIoN aAugidag)

1.

AQAIPETTE TO KATTAKI TOU WTTOUdi OTTO TO PTTOUdi KaTd
TN guvappoAdynan, WATe va aTToPeUXDEi TUXOV KOTA
A&Bog ekkivnan.

A@aipéaTe Ta TTagIPAdIa TNG AGpAg Kai Tov 0d0VTWTO
TPOXO. AQQIPETTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAS (A).
(Eix. 39)

TomoBeTAOTE TN Adpa TTAvw aTrd Ta PTToudovia Thg

Adpag. KareuBuvete Tn Adpa atnyv o Triow B€an.
(Eik. 40)

4. dopéate yavTia TTPOCTATIAG ATTO AAUCOTTPIOVO.

5. Avaonkwate TNV aAugida Tou TTpiovioU TTavw ot

1

-

TOV 0J0VTWTO TPOXO PETABOONG Kivnong Kal
TOTTOBETAATE TN PECA OTNV EYKOTTA TNG Adpag
0dnynNong. =ZeKIVATTE e TO ETTAVW GKPO TNG Adpag
odnynong. (Eik. 41)

BeBaiwBeite 0TI Ta Akpa Twv KPIKWV KOTIAG €ival
OTPOMPEVA TTPOG TO EUTTPOG OTO ETTAVW AKPO TNG
Adpag 0drynang.

ToToBeTAOTE TO KAAUPPA TOU 08OVTWTOU TPOXOU Kal
KaTeuBUVETE TOV TTEIPO PUBUITNG OAUCIDAg aTNV
€YKOTTN TNG Adpag.

BeBaiwBeite 6T 01 gUVOETPOI TOU TUCTAPATOG
peTaddoang Kivnong Tng aAuaidag Trpioviou givail
OWOTA TOTTOBETNPEVOI OTOV 0DOVTWTO TPOXO
petadoong kivnong. Emiang, BefaiwBeite 611 n
aAuagida Tou TTpIoVIoU €xel TOTTOBETNOEI TWOTA PETa
aTnV €YKOTT TNG AGUAG.

Z@igTe Ta TTAgINADIA TNG AGPOG PE TO XEPI.

. Z@igTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU, TTEPITTPEPOVTAG

degloaTpoa Tn Bida TEVIWPATOG TNG aAuaidag YE To
auvduaaTiKO KAeIdi (EIK. 42). Z@igTe TNV aAuagida Tou
TIPIOVIOU PEXPI VA PNV KPEPAEI KATW aTTo TN Adpa,
aAAG va PTTOPEITE VO TNV TTEPITTPEPETE EUKOAA E TO
xépl. (Eik. 43)

. KpathoTe TNV akpn TG Aduag Kal agigTe Ta

TragIpddia TG Pe To auvduaaTIKo KAeIdI. (Eik. 44)

*  Na eAéyxeTe guxvd TO TEVTWHA TNG aAugidag PETA
atd Tn guvappoAdynan piag véag ahuaidag
TIPIOVIOU KaI MEXPI VO EXEI AEITOUPYATEL.

*  Na eAéyxeTe TOKTIKA TO TEVTWHA TNG aAuagidag. To
owaTd TEVIWHA aAuaidag odnyei ae KaAn
atrédoan KoTTAG Kal peyaAn diapkeia {wng.

ZuvappoAdynon g Aapag odriynong
kal TNG aAuaidag Trpioviou (pubuion TNG
aAudidag hE TN XEIPOPISA Kal TOV TPOXO)

1.

METOKIVAOTE TOV PTTPOCTIVO TIPOQPUAOKTAPA TTPOG TNV
KateuBuvan NG euTTpdabiag XeIPoAapng yia va
eheuBepwaeTe TO PPEVO aAuaTidag.

10.

Z1piyTe TN AaBr) apIoTEPOOTPOPA VIO Va EETPIEETE TO
KOAUPPa Tou GUUTTAEKTN. (EIK. 46)

AgaipéaTte Tn AaBn (A) kal Tov 0d0oVTWTO TPOXO.
AQaIPETTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG, EAV
uttapxel. (Eik. 47)

TotroBetraTe TN Adpa eTAvw aTa proudovia TG
Adpag. ZpwéTe TN Adua TEpUa TPOG Ta TioW.
TotoBetaTe TNV aAUgida Tou TTPIoVIOU TTAVW OTTO
TOV 0J0VIWTO TPOXO PETABOONG Kivnang Kal
TOTTOBETNOTE TN YECQ OTNV EYKOTTA TNG AQpAG-
0dnyou. ZeKIVAOTE PE TO ETTAVW AKPO TNG Adpag
odnynong. (Eik. 48)

BeBaiwBeite 0TI Ta AKpa TWV KPIKWV KOTIAG €ival
OTPAPPEVA TTPOG TA EPTTPOG OTO ETTAVW AKPO TNG
Adpag odrynong.

ToTmoBeTAOTE TO KAAUPHA TOU 030VTWTOU TPOXOU Kal
KaTEUBUVETE TOV TTEIPO pUBUIONG aAuaidag aTnv
€YKOTIN TNG Aduag. BeBaiwbeite 011 01 Kpikol Kivnang
NG aAuaidag eival CwaTA TOTTOBETNEVOI GTOV
0dovTWwTé TPOXO6 peETAdoanG Kivnang. Emiang,
BeBaiwBeite 6TI N aAugida Tou TTPIOVIOU EXEI
TOTTOBETNOEI CWOTA PETT OTNV EYKOTTH TNG AAPOG-
odnyou. (Eik. 49)

Z@igTe TNV 0AUTida OTPEPOVTAG TOV TPOXO TTPOG T
KATW (+). Z@igTe TNV AAUCIdA WOTE VA PNV QTAVEI
XOUNAGTEPQ aTTO TNV KATW TTAEUPA TNG Adpag-
odnyou. (Eik. 50)

H aAugida Tou TrpiovioU gival CwaTd OQIYHEVN,
KaBwg dev PTAVEI XapNAGTEPQ ATTO TNV KATW TTAEUPA
NG AApaG, aAAd PTTOPEITE va TNV TTEPITTPEYETE
€UKOAQ PE TO XEPI.

KpatAaTe TNV akpn TG Adpag kal yupioTe Tn AaBn
Oe€160TpOPa yia va TV agiteTe. (Eik. 51)

*  Na gAéyxeTe gUXVA TO TEVIWHA TNG AAUTidaG PETA
aTTo TN OUVAPHOAOYNaN MG vEag aAugidag
TIPIOVIOU Kal PEXPI VO EXEI AEITOUPYNTEL.

*  Na eAéyxeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAuaidag. To
gwaTo TEVTIWHPA aAuaidag odnyei ae KaAn
aTrddoan KOTTAG Kal PeyaAn didpkeia {wng.

MNa va emava@épeTe 10 PPévo aluaidag

Av TO KGAUPPO TOU GUUTTAEKTN a@paipedei kaTd AdBog evw
TO @pévo aAuaidag eival agPaNITUEVO, TOTE TO PPEVO
aAuaidag TTPETTEl Va aTTa0@AAIOTEl, WATE TO KAAUPUA TOU
GUPTTAEKTN VO PTTOPET va guvappoAoynBei xwpig va
KOAMEI OTNV KOPTTAVO GUUTTAEKTN.

A

MPOZOXH: To eAatripio Tou Qpévou
aAuaidag eival uttd Taan. Na TTpogExeTe
1010iTEPQ OTAV KAVETE TNV ETTAVAPOPA.

Mepiexdpeva Mnv KpaTaTE TN OTEPAVN PPEVOU EVW
TIPOCTTABEITE VA TO ETTAVOPEPETE.

1.

EuBuypappioTe TIG EYKOTTEG OTO £PYAAEio AGpAG,

2. AmTAWwaTe T AaBR TTPOG Ta é€w GTNV aVOIKTH Béan. “’JS’TE va m'p'dCOU,V ME TOV TTEPITTPEPOHEVO
(EIK. 45) auvdeapo Tou ppévou. (Eik. 52)
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2. Ta va TTpaypaTOTIoINJETE ETTAVAPOPA TOU PPEVOU,
TIEPIOTPEYTE TO GUVOETHO DECIOaTPOPA LEXPI VO
aTapatioel. O ePTTpog guvdeapog Ba ival

OTPAUPEVOG TTPOG TA KATW OTAV TO PPEVO aAuaidag
eival arrag@aAligpévo. (Eik. 53) (Eik. 54)

Aerroupyia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdaTe Kal
KOTOVONOTE TO KEQPAAQIO yia TNV ag@AAeIa.

A

MNa va xpnoigoTroingete KAuoipho

MPOZOXH: Auto To TTpoidV Exel éva dixpovo
KIVNTAPA. XpNOIPOTIOINGTE £va PEIYPa
Bevdivng kai Aadi dixpovou KivnTrpa.
BeBaiwBeite OTI XPNOILOTIOIEITE TN OCWATH
ToadTnTa Aadiou aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaloyia Beviivng kai Aadiou
pTTopEi va TrpokaAéasl gnuid aTov KIvnThpa.

A

Avaloyia piypatog kaugipou

H avaAoyia piypatog kauaipgou yia Tn Bevdivn kai To Aadi
yia dixpovo kivntApa gival 50:1 (2 %)

Bevigivn A\adI Sixpovou KivnTipa
1 yahovi H.M.A. 77 ml (2,6 0z)

1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

FNa va dnUIoUpYROETE TO MEIYHA KAUTiou

1. TMpoadiopiaTe TN CwaTH TTOoOTNTA BeVEivng Kal
Aadiou kivnrpa (avahoyia piypartog 50:1). Na pnv
ONUIOUPYEITE TTOTOTNTA PiYHOTOG KAUGIJOU YIa
TePIoooTEPEG aTTd 30 NUEPEG. AvaTpéLTe TNV
evotnTa /10 va xpnoioroIjoeTe kKauaiuo arn oeAlda
713.

2. MpoaBéarte 10 pIT6 TNG TTOOOTNTAG BEVEivNng O€ éva
KaBapo doxeio kauaiyou pe pia BaABida TTpoaTaagiag
aro SI0PPOEG.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroigite Bevdivn
ME ouyKEVTPpwWanN alBavoAng TTavw atro
10% (E10). Mtropei va TTpokAnBei {nuia
aTO TTPOIOV.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroigite Beviivn
Me apiBuoé okTaviwv Katw ammd 90 RON
(87 AKI). MTopei va 1mpokAn6ei {nuid ato
TTPOIOV.

A
A

Mepiexdpeva Xpnaipotroinate Bevgivn pe uynAoTepo
apIBud okTaviwv €AV XPNOIUOTIOIEITE TUXVA TO
TIPOIOV TUVEXWG T€ UWNAEG OTPOPEG VA AETTTO
(g.a.A) TOU KIVNTAPQ.

3. ZupmAnpwaTe TNV TTANPN Too6TNTa Aadiou dixpovou
KIVNTHAPO OTO JOXEIO KAUTiOoU.

A

4. AvakIvAOTE TO PEiYPO KOUGIHOU YIO VO AVOMIGETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

MPOZOXH: Na xpnaoiJoTroigite TTavta
UYNARG TTOI6TNTAG OEPOWUKTO AGDI
Sixpovou kivntpa. AAa Aadia ptropei
va TTPOKAAETOUV {NUIG OTO TTPOIOV.

5. Mpoagbéate TNV UTTOAOITN TTOTOTNTA BEVivng aTO
Soxeio Kauaipou.

6. AvaKIVAOTE TO PEiYUO KAUTIPOU YIa VO aVapigeTe Ta
TIEPIEXOMEVA.

7. TepioTe TO VIETTOYITO KAUTIPOU TOU TTPOIOVTOG WE TO
piypa kaugipou. Avatpégte atnv evoTtnta /7a va
XxpnoiorroioeTe kavaipo arn geAida 113.

Féuiopa viemodimou kaugigou

1. BeBaiwBeite 0TI TO Piypa Kaugipou gival gwaTo Kal OTI
TO MiypO Kauaipou ival o€ éva SOXEIo KAUTiou pe
pia BaABida TpoaTagiag atéd dIapPoEG.

2. Eav umrapxel kauoigo aTo SoxEio, apalpéTTE TO
QVETTIBUPNTO KAUJIPO Kal apiaTe To SoxEio va
OTEYVWOEL.

3. BeBaiwbeite OTI n TrEPIOXA KOVTG TNV TATIA TOU
VTETTOITOU KAUTidou gival KaBapr.

4. A@aip€aTE TNV TATTA VIETTOJITOU KAUTIPOU.

5. AvakivAaTe KaAd To SOXEIO Kauaiou TrpIv
TIPOCOETETE TO PEIYHA KAUTIPOU OTO VIETTO(ITO
KOUgigou.

6. EmavatomoBeTnaoTe TNV TATTA VIETTOITOU KAUTiUOU.

ANitravon Tng aAucidag Trpioviou

To mpoiov diabéTel autépaTo ouaTnua Airavong. To
v1ETO(ITo AadioU Tng aAuaidag TrpIovioU Kal TO VTETTOJITO
KOUGIiJOU £X0UV OXEDIOTTEI WATE TO KAUTIPO VO TEAEIWVEI
TpIv a1réd To AadI TNG aAuaidag Tpioviol. AuTto To
XOPOKTNPIOTIKO ao@aAeiag TTpoUTroBETel OTI
XPNalpoTTolEiTe To dwaTd AddI aAuaidag Kai OTI
akoAouBEgiTeE waTd TIG 0dnYieS.

1. Na xpnoigoTrolgite QUTIKAG TTPoEAEUTNG AAdI
aAuaidag TpiovioU ) éva TUTTIKG AadI aAuaidag.

2. BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXN KOVTA TNV TATTA TOU
vTeToiTou Aadiou aAuaidag TrpiovioU gival kabapn.

3. A@aipéaTe TNV TATTA TOU VTETTOgITOU AadioU Tng
aAuaidag Tpioviou.

4. TepigTe TO vTETOITO Aadiou aAuagidag TrpiovioU e TO
guvioTwyevo AddI aAuaidag TrpiovioU.
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5.

EtravaromoBetAaTe TV TATTA TOU VIETTOITOU Aadiou
aAuaidag TTpiovioU.

MNa ekkivnon kal GTaUATnpa

MpoToU EKKIVATETE TOV KIVNTHPA

EAéygre TO TTPOIGV yIa §APTAPATA TTOU AgiTTOUV,
€xouv UTToaTEi NpId, £Xouv XaAapwael | eBapei.
EAéyETe T TAgIpadia, TIg Bideg Kal Ta UTTOUASVIQ.
EAéyETe TO @iATpO Oépa.

EAéyEte TN OWATN AgIToupyia TNG aoPAAEING
gKavOAANG Kal TNG aKavdAaAng.

EAéyEte av AeItoupyei owaTd o IAKOTITNG SIOKOTTAG
Aerroupyiag.

EA€yETe TO TTPOIdV YIa dlappoEG KAUgaipou.
EAéygre TO akbOvIopa Kal TNV TAvuan Tng aAugidag
TpIovioU.

Ekkivnon pe kpUo Kivntrpa

1.

10.
11

MeTaKIVAOTE TOV TTPOPUAAKTHPA UTTPOTTIVOU XEPIOU
TIPOG TAl EPTTPAG, VIO VO EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuagidag. (Eik. 55)

TPaBNAETE TO XEIPITTAPIO TOU TAOK TEPPA TTPOG TA EEW.
(Eik. 56)

MéaTe TN oUuaKa TNG XEIPOKIvNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudp) 6 opég. (Eik. 57)

KpaTAoTe TO GWpa TOU TTPOIGVTOG OTO £DAPOG HE TO
apIaTEPO TOG XEPI.

MepdaTe To degi TOdI 0AG ATTd TNV OTTIgBIa
XEIPOAaRN).

Tpafngte apyd pe 1o degi xEPI aag Tn Aapr) Tou
OUOTAPOTOG EKKIVNANG PEXP! VO VIWOETE AvTiIaTAaN.
Tpapngre duvard Tn Aafr} TOu OX0IVIOU EKKiVNONG.
(Eix. 58)

MPOZOXH: Mnv TpaBnigeTe 10 KOPDOVI
NG pidag péxp! va apnael. Mnv agnaete
TO KOPdOVI TNG Mifag 6TavV EKTADEI
TTARPWG. AQRaTE apyd To KOPdOVI TNG
pi¢ag. Eav dev TNproeTe auTég TIG
odnyieg, UTTopei va TpokAnBei {nuid atov
KIVnTAPQ.

A

Mepiexopeva Mnv Tpafate Tn akavdaAn ykadiol evi
TTPpooTTabEiTe va BETeTe O€ AEITOUpyia TOV KIVNTAPA.

ZuvexioTte va Tpafarte Tn Aafn Tou aoxoiviol
€KKIVNONG PEXPI TNV EKKIVNON A TNV aTToTTEIPa
€KKIVNONG TOU KIVNTAPA (Ewg Kal 5 Tpapryparta).

Edv o kivntripag 1€0¢i og Acitoupyia i TpoaTTadnael
va TeBei g€ AeiToupyia, TETTE TO XEIPIGTHPIO TOU TOOK
TIPOG Ta péga atn B¢an "pico Took" (half choke).
(Eik. 59)

uveyioTe va TPARATE PEXPI VO EKKIVNOET O KIVNTAPAG.

. Kpathote v otrigBia xeipoAaBn pe 1o Segi aag xép!

Kal TV ePrpdadia XeIpoAafn Ye TO apioTEPO aag
Xépl. (Eik. 60)

1

1

1

1

1

N

3.

4.

5.

o

. TpaBn&Te apéowg TTPOG Ta TTITW TOV TTPOQUACKTAPA

UTTPOaTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTeUBUvan Tng
EUTTPOCBIaG XEIPOAARNG, VIO va eEAEUBEPWOETE TO
ppévo aluaidag. (Eik. 61)

Mepiexdpeva H aAuaida Ba peTakivnOei.

AonaTe Tov va Aeitoupynael yia 20-30 deutepoAeTITa
g€ UPNAEG OTPOPEG ava AETTTO PEAQVTI.

Tpapngre TN akavedAn Tou ykagioU apyd YEXPI TEPPO
yia 8-10 deuTEPOAETTTA KOl PETA apraTe TNv. (EIK. 62)

AonaTe Tov va Aeitoupynael yia 10 deutepdAeTTa O€
KOVOVIKEG OTPOMEG AV AETTTO peAaVTi.

. TpaBngTe TN gkavdAAN Tou yKagloU apyd PEXP! TEPUA

yia 5 SeUTEPOAETTTA YIa va EAEYEETE TNV £TTITAXUVAN
Kal YETA aPraTE TNV.

17. XpnaiyotroinaTte To TTpoidv.

MNa exkivnon pe {eGTO KivnTAPA
1.

MeTakiviiaTe TOV TTPOQUACKTIPA UTTPOCTIVOU XEPIOU
TTPOG TO EYTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
ahuaidag.

2. TpaBngTe To XEIPIOTAPIO TOU TOOK TEPHA TTPOG TA £EW.

1

1

o

-

MEaTe TN @ouoKa TNG XEIPOKivNTNG avTAiag Kaugipou
(Trouap) 6 Qopég.

MiéaTe TO XEIPIGTAPIO TOU TOOK TEPHA TTPOG TA PETA.

KparnoTe To owpa Tou TTPoiodvTog aTo £5a¢POG PE TO
apIaTEPO 0ag XEPI.

Mepdare 1o degi TODI CAG ATTO TNV OTTiIoBIA
XEIPoAapn.

TpaBngre apyda pe 1o B XxEPI aag TN AaBr Tou
QUOTAMATOG EKKIVNONG PEXP! VA VIWOETE QvTIOTAON.

Tpapngre duvatda Tn Aafr Tou axoIvioU KKivVnonG.

A

MPOZOXH: Mnv TpafngeTe T0 KOPDOVI
NG pigag péxpl va ofRael. Mnv aprioeTe
TO KOPBOVI TNG HICag OTAV EKTABE]
TARPWG. APRaTeE apyd To KOPdOVI TNG
pi¢ag. Eav 8ev TnpnoeTe auTég TIg
odnyieg, pTopei va TTPpokANnBei {npid aTov
KIVNTAPA.

Mepiexdpeva Mnv 1paBate Tn okavddAn ykagiol evw
TrpoaTraBeite va BE0ETE € AeIToupyia Tov KIvnTHPA.

Tpapngre TN Aapr) Tou aX0IVIOU €KKiVNONG PEXPI O
KIVNTAPOG va Tebei e AeIToupyia.

. Kpatnate Tnv otmioBia xeipoAafn pe 1o Segi aag xép!

Kal TNV ePTTPoabia xeipoAaBn pe To apiaTepd aag
XEPL.

. TPaBAETE AUECWG TTPOG TA TTITW TOV TTPOPUAOKTAPA

UTTPOCTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG
ePTTPOOBIAG XEIPOAABAG, YIa va EAEUBEPWOETE TO
ppévo aluaidag.

114
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Mepiexopeva H aAuaida Ba peTakivnOei.

12. Mepipévere 10-15 deuTtepOAETTTA.

13. Tpapnére eha@pwg TN okavdaAn ykadiou yia va
PUBIOETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI.

14. XpnOIUOTTOINATE TO TTPOIOV.
Ekkivnon Tou Kivnrpa 61av 10 KaUJIPo givai
utrEPROAIKA {ETTO

Edv 1o Trpoiov dev Eekivdel, To KAUOIPO PTTOpPEi va gival
utTrEPROAIKG CETTO.

Mepiexopeva Na XxpnOILOTToIEITE TTAVTA VEA KAUTIUA Kal
HEIWVETE TO XPOVO AEITOUPYIAG OTAV O KAIPOG Eival
CeaTog.

1. TotmroBetnaTe TO TTPOIdV € dPOTEPD XWPO HAKPIA
atd TNV nAIakr akTivoBoAia.

2. A@narTe To TTPoidV va Kpuwael yia 20 AeTrTa
TOUAGXIOTOV.

3. TMiéate emavelAnupéva Tn @oUaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (Troudp) yia 10-15 deutepOAeTTa.

4. AxoloubraTte T diadikagia eKKivnang pe KPUo
KIVvNTAPA. AVaTpEETE OTNV EVOTNTA EKKIVIION LIE KPUO
Kkivnriipa orn gedida 114.

ZBrjoIho ToU KIVATAPAQ

« TMiéate Tov BIAKOTITN AEITOUPYIAG YIa VO OBATETE TOV
KIVNTAPQ.

Mepiexdpeva O SIaKOTITNG BIOKOTING AEIToupyiag
ETTITTPEPEI QUTOPATA GTNV APXIKN Tou BEaN.

Xprion odoviwToU TTPOPUAAKTIPa

O 000VTWTOG TTPOPUAAKTHPAG guyKpaTtei To EUAO KaBwg
KOBETE. O 0dOVTWTEG TTPOPUAKTAPAG Eival EVOG
TIEPITTPEPOUEVOG AEOVAG PETAEU TOU CWHATOG TOU
KIVNTAPA Kal TNG Adpag odriynang.

1. ToTroBeTAaTE TO KATW GKPO TOU 0BOVTWTOU
TIPOPUACKTHPA OTO CWATO TTAGTOG TOU AKOTTOU
TUAMOTOG TOU KOPHOU BEvOpOoU.

2. TMéarte TV eurpdabia XeIPoAafn e TO apIoTEPO Tag
XEPI KOl aNKWATE TNV oTTioBIa XeIpoAapr| pe To Jedi
aag xépl.

3. KowyrTe YéXpl TO AKOTTO TURUO TOU KOpUoU dévdpou va

QTTOKTATEI TO CWATO TTAATOG.

Mepiexdpeva To AKOTTO TUAPA TOU KOPHOU dEvdpou
TIPETTEI VA €XEI iT0 TTAYXOG.

4. Koyre epIgadTePO atmod TO PITO TNG SIAUETPOU KAl

KOTOTTIV TOTTOBETATTE TN OPAvVa TITWONG OTNV EYKOTIA

TOU OITKOTTPIOVOU.

YAoOTOuNON d€vipou

1.

AQaIpETTE TUXOV PUTTOUG, TTETPEG, XOAAPO PAOIO,
KOpQId, oUVOETAPEG Kal KaAWDIa aTrod To SEVTPO.

ZxnuatiaTe pia gykotrr ato 1/3 Tng SiapéTpou Tou
SévTpou, KABETA TTPOG TNV KATEUBUVAN TG TITWONG.
(Eik. 63)

IXnNUaTiaTE TNV KATWTEPN OPIOVTIO EYKOTTH KOTTAG.
AuTO BonBdel aTNV ATTOQUYH PAYKWHOTOG TNG
aAuagidag Tou Trpioviou 1 TNG Adpag KaTd To
aYXNUATIONO TNG DEUTEPNG EYKOTTAG.

ZxnuartiaTe TNV KOTTA otTiaBiag piwng (X) TouAdyioTov
50 mm (2 ivtaeg) upnAoTepa atrd TNV opIfovTIa
€YKOTTA KOTTAG. KpatnaTe Tnv Kot otmigBiag piyng
TTAPAAANAN TTPOG TNV OPIZOVTIA EYKOTTH KOTING, WOTE
VO aTTOPEVEI APKETO EUAO yia va dnpioupynOei
apBpwan. Mnv koBete péga amd Tnv apbpwan. H
apBpwan aTo §UAO aTTOTPETTEI TO BEVTPO ATTO
oUaTPO®PN) KAl TITWAN HE ETQAApéVn @opda. (Eik. 64)
(Eix. 65)

KaBwg n kot omrigbiag piwng TAnaiadel Tnv
apBpwan, To dévpo apxiel va TéPTel. BeBaiwBeite
&TI TO BEVTPO PTTOPET VO TTIETEI TTPOG TN OWATA
KaTEUBUVAN avTi va KouvnBei TTPog Ta EPTTPOG Kal va
HayKwael TNV aAugida Tou TrpiovioU. ZTAUATATTE TNV
KOTT) TTPIV OAOKANPWOEI N KOTIN 0TTiIaBIaG PiYng WaTE
VO aTToPEUXOEi TO EVOEXOPEVO QUTO. XPNTIUOTTOIROTE
EUNIVEG, TTAAOTIKEG 1} ANOUMIVEVIEG TPRAVEG VIO VO
QVOIEETE TNV KOTTN KAI AQATTE TO BEVTPO VA TTETEI
KOTA PAKOG TNG aTTAPAiTNTNG YPAUHAG TITWaNG. (EIK.
66)

Ortav 10 dEVTPO apyxidel va TTEQPTEL, AQAIPETTE TO
TIPOIOV OTTO TNV TOWN, ORNATE TOV KIVNTAPA, QPATTE
KATW TO TTPOIOV KAl XPNTIMOTIOINGTE TNV
TTPOYPAUpaTITUEVN Sladpopn atmopakpuvang. Na
€i0TE g€ £ypPryopan yia TUXOV KAadIA TTOU UTTOPEi va
TIE0OUV TTAVW 0OG KAl VO TTPOTEXETE TTOU TTATATE.
(Eik. 67)

=ekAapiopa dévipou

1.

XpnaiyotroinaTe peyaAuTtepa KAadid yia va
OUYKPOTATETE TOV KOPHO POKPIA aTTO TO £30POG.

2. AgaipéaTe Ta PIKPA KAADIA pe éva kKowipo. (Eik. 68)

Kowrte 1o KAAdIG TTOU £XOUV TAON ATTO TN BACN TTPOG
TNV KOPUPH YIO VO OTTOTPEWETE TO PAYKWHA TNG
aAugidag Tou Trpioviou 1 TG Adpag.

TeUaxiIouog kopuou

A

MPOZOXH: Mnv agrvete TNV aAugida Tou
TIpIovIioU va €pBel OE ETTAQR PE TO £D0QPOG.

Av 0 KOpHOG OTNPICETAl € OAO TO PAKOG TOU, KOWTE
armd To £TAVW PEPOG Tou KoppoU. (Eik. 69)

Av 0 KOppOG aTnpiCeTal TO Eva AKPO, KOWTE TO 1/3
NG SIAUETPOU ATTO TO KATW PEPOG TOU Koppou. (EIk.
70)
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* Av 0 koppog aTnpiceTal ata dUo Akpa, kOWTe T0 1/3
NG SIAUETPOU ATTO TO ETTAVW PEPOG. OAOKANPWOTE
TNV KOTIT KOPBOVTAG Ta 2/3 aTT6 TO KATW PEPOG TOU
KOPMOU yia va ayyigete Tnv Tpwtn Koth. (Eik. 71)

*  Av Tepayiete évav Koppo ae £dagog pe KAian, va
OTEKETTE TTAVTA GTNV WNAOGTEPN TTAEUPA TOU KOPHOU.

KowTte Tov Kopud diatnpwvtag Tov TTARpn €Aeyxo Tou
TTPOIOVTOG KAl OTN OUVEXEID XOAOPWATE TNV TTiEDN
KOTTAG KOVTA OTO AKPO TNG TOMAG KPOATWVTAG OTABEPA
TNV TTow Kai TNV ptrpoaTivr) AaBn. (Eik. 72)

2uvTipnaon

MPOEIAOMOIHXH: AlaBdaaTe kai
KATOVONATE TO KEQAAAIO yia TNV ag@dAeia
TIPOTOU €KTEAETETE EPYOTIEG KABAPITHOU,
€TMIOKEUNG f} CUVTAPNONG OTO TIPOIOV.

A

Mpoéypappa auvinpnong

BeBaiwBeite 0TI pTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUMA
ouvtnpnaong. Ta diagthpara utroAoyifovtal e Baan TNV
KaBnUEPIVA XPAON Tou TTPoiovTog. Ta SiaaTAhpaTa gival
OIaQOPETIKA £V OEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
kaBnuepiva. ExTeAeite povo TIg epyaaieg auvinpnang

TTOU aVO@EPOVTAl OTO TTAPOV eyXEIPidIo. ATTeuBuVBEiTE O

£V EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPPIG TXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG
£PYAgieg auVTAPNAONG TTOU dEV AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio.

KaBnpuepivij cuvTiipnaon

*  KaBapioTe TIG EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  BefaiwBeite 0TI N ag@daAeia Kal n gkavOAaAn
AeiToupyouv owarda.

*  KaBapioTe 10 ppévo aluaidag kai BeBaiwbeite OTI
AerToupyei owaTa.

(Eik. 73)

» EgetdoTe Tov guykpatnTA aAugidag yia {nUIEG.
AVTIKATOOTAOTE TOV GUYKPATNTA aAUTidag dv €xel
uTToaTEi NMIA.

(Eik. 74)

*  Na mepIaTpéPeTe TN AdUa KOBNUEPIVA, WATE VO
@BeipeTal opoIdPOPPO.

*  BefaiwBeite 011 n o1 AiTavang Tng Adpag dev gival
Ppaypevn.

(Eik. 75)

*  KaBapioTe TNV gyKOTTA TNG Adag.

(EIk. 76)

*  BefaiwBeite 0TI TTNYQivel apkeTd AadI aTn Adpa Kai
aTtnv aAugida Trpioviou.

*  EAéygre TNV aAuagida tTpiovioU:

* VIO PWYPEG OTA TIPITGIVIO KOl TOUG OUVOETHOUG.

*  yla aKavOvIOTa @Bappéva TTPITaIVIA KOl
QUVOETUOUG.

* yla gwaTn Tavuaon.

Edv cival amrapaitnto, avTikatagTiaTe TNV aAugida

TOU TTPIOVIOU.

AxoviaTe TNV aAugida TrpiovioU. AvaTpégTe aTnv
evotnTa Akovioua aAuaidag mmploviou arn oeAida
117.

EAéyEre TOV 080VTWTO TPOXO METADOONG Kivnang yia
uTTEPBOAIKA PBOPA Kal AVTIKATAGTATTE TOV, OV
Xpelagetal.

(Eik. 77)

KaBapiaTe Tnv eloaywyn aépa aTn povada
€KKivnong.

BeBaiwBeite 01 Ta TagIpddia kai ol Bideg gival
aPIypéva.

BeBaiwBeite 0TI 0 DIAKOTITNG SIOKOTIAG AgIToupyiag
BouAelel owaTd.

EA€yETe TOV KIVNTAPQ, TO VTETTOJITO KAl TOUG CWANVEG
KOUGIOoU yia dIappoEG KAUTigou.

BeBaiwBeite 611 N aAugida Tou TrpIovioU dev
TIEPITTPEPETAI, OTAV O KIVNTAPAG Eival GTO PEAQAVTI.

ERdouadiaia guvtripnon

BeBaiwBeite 0TI TO oUOTNPA WUENG dOUAEUEl CWATA.
BeBaiwBeite 011 n piga, To KOpSOVI TNG MIdag Kal TO
€AATAPIO ETMOTPOPNG AEITOUPYOUV TWOTA.
BeBaiwBeite 611 TO gUOTNUA ATTOGRECNG KPABATUWY
Oev £xel UTTOOTET {NMIA.

(Eik. 78)

.

NipdpeTe OAa TO PIVICUATA OTTO TIG AKPEG TNG AGUOAG.
KaBapiaTe 1) avTikataaTAaTe TN @AoyoTtrayida atnv
€CATHION (O1YOOTAPQ).

(Eik. 79)

KaBapioTe TIG EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

KaBapiaTe To @iATpo aépa. ToroBeTATTE £va VEO
PIATPO aEpa, av £xel UTTOaTET POOPA 1 av gival TTOAU
Aepwpévo yia va kaBapiaTei TANpwg. BA. KaBapiore
10 YIATPO Agpa arn geAida 117 yia TTEPAITEPW
TTANPOPOPIEG.

Mnviaia guvTripnon

EAéyETe TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TNG
aAuaidag yia eBopég. AvTIKATAOTATTE OTAV TO TTAXOG
NG OTEPAVNG TOU PPEVOU Eival HIKPOTEPO aTTo 0,6
mm (0,024 ivToeg) aTo anueio pe Tn PeyaAUTePN
®Bopa.

(Eik. 80)

.

EA£yETE TO KEVTPO TOU GUUTTAEKTN, TNV KAPTTAVA TOU
OUMTTAEKTN KOl TO EAATAPIO TOU GUUTTAEKTN YIa
®Bopa.
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280 - 007 - 14.10.2019



« KaBapioTe 10 prroudi. BeBaiwBeite 6T TO didikevo
nAekTpodiou gival owaTo.

(Eik. 81)

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETIPAVEIEG TOU
KAPHTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  EA&yETe TO QIATPO KAUCTIUOU Kal TOV CwARvVa
Kaugigou. AVTIKATaOTACTE, AV XPEIGETAl.

* Ade160TE TO VIETTO(ITO KAUTiHOU.

* Ade1a0Te TO VIETTO(ITO AadioU.

« EgetdoTe OAa Ta KOAWDIA KAl TIG CUVOETEIG.

Etngia guvtipnan

« E&eraore 1o pmoud.

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

«  KaBapioTe To guoTnUa WUENG.

« EgetdoTe Tn gita gUYKPATNONG TwV OTTIVORAPpWV.

« E&etdaoTe 1O @iATpO KOUTipOU.

« EgetdaTe TO owARVa Kaugipou yia {nuIgg.

« EgetdaTe OAa Ta KAAWDIO KAl TIG CUVOETEIG.

AlgKeKOHPEVN oUVTNPNON

*  AvaBEaTe TNV ETTIOKEUN 1) TNV QVTIKATACTATN TNG
€EATUIONG (T1YyaOTAPA) O€ £VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a€pPIg PeTa atro 50 wpeg Aeimoupyiag.

« Kavete ouvtrpnan aTo ptroudi otav:

* 70 €miTEdO 1GXVUOG ATOV KIVNTAPA EiVal XOUNAO.
* ¢gival SUOKOAO va EEKIVATEI O KIVNTAPAG.
* 0 KIvNTAPag dev AEITOUPYEi TWOTA OTO PEAQVTI.

«  Kavre évav é\eyxo atnv Aittavan Tng aAuagidag Tou
TIpIOVIOU KABE popd TTou BAdeTe KAUTIPO. AvaTpEETE
atnv evotnta EAsyyog ¢ Airmavong mg aAvaidas
TOU TTPIOVIOU OTN OEAIOQ 118.

MNa va pubuioeTe TIGC OTPOPEG avd AeTITO
peAavri

BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapd Kai 6Tl TO
KAAUPHO QIATPOU a€pa gival TIPOTOPTNHEVO, TTPIV ATTO TN
PUBUION TWV OTPOPWY AVA AETITO PEAQVTI.

1. MepiaTpéyte degi60TPOPQA TN Bida pUBUIONG peAavTi,
n otoia avayvwpiletal pe éva anuadt "T", péxpl n
aAuaida TTPIoVIOU VA apxigel va TTEPIOTPEPETAI.

2. TMepioTpéwTe apIaTEPOATPOPA TN Bida pUBUIONG
peAavTi, n oTToia avayvwpileTal Ye Eva anpdd "T",
HEXPI N aAugida TTpIovIoU VO OTOPOTATEL.

3. O1 aTpo®ég avd AeTITO peAavTi TTPETTEI va €ival
ANiyoTEPEG OTTO TIG ATPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN
aTiypn TTou n aAugida TrpiovioU apxier va yupiel. O1
OTPOYEG ava AETITO peAavTi gival owaTEG OTAV O
KIVNTAPOG AeIToupyei opaAd ae OAeg Tig BETEIG.

MNa va kabapigere Tn arjTa avaoxeong

amvenpwv

1. XpnoIyoTroInaTe GUPUATOROUPTOA VIO VO KABAPIOETE
TO TIAéyHO TNG PAOYOTTAYIDAG.

EkTéAEon Epyadiwv GUVTAPNONG OTO

ptToudi

A

1. Eav 10 poidv dev ekkiveital eUKOAA 1} BevV AEITOUpYE,
€&eTaaTe 1O PTTOUdi YIa avemOUUNTA UAIKA. MNa va
HEIWOETE TOV Kivduvo avemmBuunTou UAIKOU aTa
NAEKTPOBIA TOU PTTOU:

MPOZOXH: XpnaiyoTroinaTe 1o
guVIOTWHEVO PTToudi. BeBaiwBeite 0TI TO
avTaAAGKTIKO gival TO idI0 pE TO EEAPTNHA
TTOU TTaPEXETAI OTTO TOV KaTAgKeuaaTr. Eva
aKaTaAANAO pTTOUudi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
{nd aTo Trpoiodv.

a) BefaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
€XOUV puUBIOTEI CWOTA.
b) BefaiwBeite 6T To peiypa Kauaipou gival gwaTod.
c) BeBaiwbeite 011 TO YiIATPO aépa gival kaBapo.
2. KaBapigTe To ptroudi, eav ival Bpopiko. BeBaiwbeite
611 TO dIAkevo NAekTpodiou gival owaTo. (Eik. 81)

3. AvVTIKOTAOTAOTE TO PTTOUdi OTAV Eival ATTAPAITNTO.
KaBapiaTe 10 @iATpo aépa

1. A@aipéaTe TO KAAUPUO TOU QIATPOU Q€Pa Kal TO
@iATpO Qépa.

2. KaBapioTe To QIATpO aépa pe {ETTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival aTeyvo TIPIV va
TO EYKATAOTAOETE.

3. AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO agpa eav gival TTOAU
Bpouiko yia va kaBapiaTei TARpwG. MpéETel TaAvTa va
QavTIKaBIoTATE TO QIATPO aéPa, €AV £XEI UTTOTTEI CnUIA.

Akovioua aAugidag Trpioviou

To KOTITIKO epyaAeio

To TPApa TNG aAUaidag TOU TIPIOVIOU TTOU EKTEAEI TNV
KOTTT) OVOPAZETAI KOTITIKO €PYAAEiO KAl aTTOTEAEITAI ATTO
£va dOvTI KOTTAG (A) Kail To PETPNTA BaBoug (B). To Babog
KOTTAG TOU KOTITIKOU £pyaAeiou kaBopideTal atmd Tn
Slagopd UYWoug peTagy Twv dUo (pUBUIaN peTPNTA
Baboug) (C).

(Eix. 82)

‘OTav akovifete éva OVTI KOTTAG, UTTAPXOUV TEDTEPIG
ONMOVTIKOI TTAPAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUpATTE:

+ Twvia akoviopaTog.
(Eix. 83)
»  Twvia KoTG.

(Eix. 84)
+  ©¢on Aipag.
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(Eix. 85)
*  AldpeTpog aTpoyyuAig Aipag.
(Eik. 86)

AKOVIOUA KOTITIKWV SovTIWwV

XPNOIYOTTOINGTE I OTPOYYUAR Aipa Kail évav odnyo
QAKOVIOUATOG YIO VO OKOVIJETE Ta SOVTIA KOTIAG. BA.
TEXNIKA ZTOIXEIA arn geAida 119 yia TTAnpo@opieg
OXETIKA JE TNV OUVIOTWUEVN S1ATTACN TNG AiUag Kal TOU
odnyou yia TNV aAugida TTpIoVIoU TToU €XEl EYKATATTOBE]
aTOo TIPOIGY 0OG.

1. BeBaiwBeite 611 N aAugida TrpIovioU £xel TN TWaTh
Tavuan. Mia xahapr aAugida Ba petakivnBei TAayiwg
Kal Ba duaxepavel TO CwWATod aKOVIGHA.

2. AipapeTe OAa Ta DOVTIO OTN Hia TTAEUPA TTPWTA.
NIPAPETE Ta KOTITIKA SOVTIA OTTO TNV ECWTEPIKA
EMQAVEIQ KAl PEIWATTE TNV TTiEan aTtn dladpoun
ETTOVAPOPAG.

3. AvaTtrodoyupiaTe To TTPoidv Kal AINApeTe Ta SOVTIA
aTtnv aAAn TTAgupa.

4. Aipapete 0Aa Ta dovTIa aTo idlo prkog. OTav 1o
MAKOG TWV KOTITIKWY SOVTIWV UEIWBEi ag 4 mm
(5/32"), n aAugida TTpIoviou éxel PBapei kal Ba
TIPETTEl va avTikataoTabei. (Eik. 87)

Mpooappoyr g pubpiong peTpnTr) BaBoug
AKOVIOTE TO KOTTTIKG SOVTIA TTPIV ATTO TV TTPOCOPUOYRA
NG PUBUIONG PETPNTHA BABOUG. AvaTpégTe TNV EVOTNTA
TEXNIKA XTOIXEIA arn oeAida 119. Otav akovileTe To
KOTITIKO doVTI (A), N pUBMION Tou peTPNTA BdBoug (C)
peiwvetal. MNa va diatnpeital N BEATIOTN aTOd0aN KOTTAG,
0 PeTPNTAG BaBoug (B) TrpéTel va akovideTal, waTe va
ETTITUYXAVETAI N GUVIOTWUEVN PUBUIaN PETPNTA BABoUG.
BA. TEXNIKA STOIXEIA arn geAida 119 yia va Bpeite Tn
owaTh puBuian peTpnTr BdBoug yia TNV aAuaida aag.

(Eix. 88)
(Eik. 89)

Mepiexopeva Autr n guoTtaan Bswpei dedopévo OTI TO
HAKOG TWV KOTITIKWY JOVTIWV OEV PEILVETAI UTTEPBOAIKA.

XpPNOIYOTTOINGTE HIa €TTITTEDN Aiya KAl €va Opyavo
pETPNANg BaBoug yia Tn puBpIon Tou PeTpNTr BABoUG.

1. TotmoBetaTe TO Opyavo PETpnang Bdboug Travw atmo
TNV aAuagida Tou TTploviou. MTopeite va Bpeite
AETITOUEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TOV TPOTTO
XPNOoNg Tou opydvou PErpnang Baboug atn
OJUOKEUOTIO TOU OpYAvoU PETPNANG Badoug.

2. XpnaiyotroIinaTe TNV €TiTedN Aipa yia va AIJApeTe TN
puTN (AKPN) TOu PETPNTR BABOUG TTOU TTPOEEEXEI OTTO
TO 6pyavo péTpnang Badoug. H pubuion Tou peTpnTr
BaBoug ival owaTh 6Tav dev VIWOETE TTAéOV
avTioTaon Kabwg TrEpVATE T Aiga KaTd PriKog Tou
opyavou PETpnang Badoug.

Téviwpa TG aAuaidag TpiovioU (TUTTIKA
pUBHION aAucidag)

Mepiexopeva Na eAEyxeTe OUXVA TV TAVUON HIAG VEQG
aAuagidag Trpioviou KaTd Tn SIGPKEI TNG TTEPIOSOU
aTPWaipaTog.

1. Zeooigte T TAgIMAdIO TNG Adpag odrynang Tmou
TUYKPOTOUV TO KAAUUHO TOU GUUTTAEKTN.
Xpnaiyotroinate To ouvduaaTiko KAeSi. (Eik. 90)

2. Xoi¢te Ta TAgINAdIa TNG AApAG PE TO XEPI, OO0 TTIO
KaAG PTTOPEITE.

3. ZNKWaoTe To TTAVW PEPOG TNG AGUOG KOl ETTEKTEIVETE
TNV aAugida Tou TTpIoVIOU aiyyovtag T Bida
TEVTWHPOTOG 0AUCidag. XpnaIPoTToINaTE TO
auvduaaTikd KAEIDi. Z@igTe TNV aAuagida Tou TrpiovioU
HEXPI VO PNV KPEPETAI KATW OTTO TNV KATW TTAEUPA
NG Adpag. (Eik. 91)

4. Z@itre Ta TAgINAEdIA TNG AGUOG XPNTIUOTTOIVTAG TO
auVvOUOCTIKO KAEIDI KAl gNKWATE TAUTOXPOVA TO
TTavw PEPOG TNG Adpag. (Eik. 92)

5. BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-YUpW TNV
aAugida Tou TTpIovIoU eAeUBEPA pE TO XEPI KAl OTI eV
kpépeTal. (Eik. 93)

Tévrwpa Tng aAuagidag pioviol (pUBUIoH TG
aAugidag Je TN XEIPORIdA Kal TOV TPOXO)

Mepiexopeva Na eAEyxeTe OUXVE TNV TAVUON HIAG VEOG
aAuaidag TrpiovioU Katd Tn dIdpKeIa TG TTEPIODOU
aTPWAiPATOG.

1. AtreAeuBepwaTe TOV HOXAO QVADITTAWVOVTAG TOV
TPOG Ta £€w. (EIK. 94)

2. Ztpiyte TN AaBr apioTEPOTTPOPA YIa Va EETPIEETE TO
KaAuppa NG Aapag. (Eik. 95)

3. PubBpioTe TNV TGVUOon Tng aAuaidag, yupifovtag Tov
TPOXO TEVIWHATOG aAUTidag TTPOG Ta KATW (+) yIa
peyaAUTEPN €vTaan Kal TTPOG Ta ETTAVW (-) yIa
HIKpOTEPN évTaan. KpatAaTe To dkpo TG Adpag 6go
puBpigeTe TNV T@vuan. (EiK. 96)

4. Z@i¢Te TO KAAUPPA TOU 05OVTWTOU TPOXOU
TIEPITTPEPOVTAG TN AaBr) SEGIOTTPOPA KAl
aAvVAaNKWVoVTaG To dkpo TN Aapag. (Eik. 97)

5. AirAwaTe TN AaBn yia va kAeidwaeTe Tnv aAugida Tou
mpioviou. (Eik. 98)

6. BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-YUpW TNV
aAugida Tou TTpIoVIOU eAEUBEPA pE TO XEPI KOl OTI eV
kpépeTal. (Eik. 93)

Aitravan Tou e§0TTAIGUOU KOTTAG

‘EAeyxog Tng Aittavong Tng aAuaidag Tou
TIpIovIoU

EAéygrte Tn AitTravan Tng aAuagidag Tou TTploviou Kabe
popd TTou Badete Kauaiyo.
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1. EKKIVAOTE TO TTPOI6GV KaI AQACTE TO VA AEITOUPYATEI 4. EKKIVAOTE TO TTPOIOV Kal a@riaTe TO VA AEITOUPYATEI

aTa 3/4 Tng TaxuTNTOG. ZTPEYTE TO AKPO TNG AAUAg OE oTa 3/4 Tng TaxUTNTag. ZTPEYTE TO AKPO TNG AdUag o€
Hia avoIXToxpwpn emm@aveia axedov 20 cm (8 in) HIa avoIXToxpwun em@aveia axedov 20 cm (8 in)
HaKpId. HaKpId.

2. Meta amd 1 AeTrto ge Aeiroupyia, pia ypapun Aadiol 5. Metda atmé 1 Aemrto o€ Aeitoupyia, pia ypappr) Aadiou
EPPAVIZETAI TTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ. EPPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

3. Eav dev ptropeite va deite TN ypapur Tou AadioU PETa 6. Eav dev ptropeite va deite TN ypapur Aadiou peta
atro 1 AetrTd, kaBapioTe To KavaAl AadioU aTn Adua. a6 1 AeTrTo, atreuBuvBEiTeE O€ EYKEKPIUEVO
KaBapiaTe TV €yKOTTr) GTO AKPO TNG AGUAG. QVTITTPOTWTTO.

BeBaiwBeite 611 TO ypavadl Tng pUTNG TNG Adpag
TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ KAl OTI OEV UTTAPXOUV
€UTTAOKEG OTNV o1t AiTTavang. KaBapiaTe kai
NITTAVETE TO YpavAdl TNG GKPNG TNG AGAG.

MeTagopa
*  ToToBEeTATTE TO TTIPOCTATEUTIKO YETAPOPAG OTO *  BeBaiwbeite 0TI TO TTPOIGV deV PTTOPEI VA PETAKIVNOET
TTOPEAKOPEVO KOTTAG KATA TN PETAPOPA YIa VO KOTA TN PETAPOPA.
QATTOQUYETE TPAUHPATITUOUG.
AtroOnkeuan
* Na TotroBETEITE TTAVTA TO TTPOIGV HAKPIA KAl JE HEYAAO XPOVIKO BIAaTNpa. ATTOPPIYTE CWAOTA TA
ag@aAeia otav dev gival ag Aeitoupyia. O1 dlappoég XPNaIpoTToINUéVa Uypd.
Kar o1 avaBupIaoEIg aTTO TO TPOiGY PTTopET var EpBouv +  TOTOBETATTE TO TTPOGTATEUTIKG HETAPOPAS GTO
O€ AP PE OTNIVONPEG, AKAAUTITEG PAOYEG TOU TTOPEAKOPEVO KOTTAG KATA TNV aTToBRKEUaN yia va
NAEKTPIKOU €OTTAIGHOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA, ATTOQUYETE TPAUUATITUOUG.
peAe/ G'O‘KOWT'SQ Ae[S'nng Kal epIogoTepd. +  AQQIPEDTE TO KATTAKI TOU UTTOUZi ot To PTToudi Kal
*  Na amobnkeUeTe TAvTa Ta KAUCIYA OE €va oup'n')\ég'rg TO (ppé\/o g)\ugiﬁag IV amo ™mv
EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTiUOU. aTmoBAKEUTN.

* Ade160TE TO VIETTOYITO KAUTIUOU KAl TO VIETTOLITO
AadioU aAuagidag 6Tav atmoBnKeUETe TO TTPOIOV yia

TEXNIKA ZTOIXEIA

. CS 340 CS 380

Wovada (P02138MC) (P02138MC)
Mpodiaypagég Kivnripa
KuBiopog kuAivdpou cm3 38 38
Mrroudi %r(lampion RCJ %r{\ampion RCJ
Alakevo nAekTpodiou mm (ivToeg) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
‘OykKog VTETTOLITOU KauaiJou cm3 250 250
ZTPOPEG ava AeTTTO peAavTi min-1 2800-3200 2800-3200
loxUg e€650u ata 9000 min! kw 1,4 1,4
Mepiodog diatrpnang EKTTOPTTWY h 50 50

Aedopéva BopUBou kal Kpadaguwv
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. CS 340 CS 380
Hovada (P02138MC) (P02138MC)
Awiac:mecx ETTITTED A KPABATUWY, UTTPOCTIVA XeIpoAaRr) a mis2 53 53
hveq
AVTIOTOIXO ETTITTEDA KPOBOTHWY, TTIOW XEIPOAAPN @ pyeq ? | M/s? 6,7 6,7
ZT148un NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn (Lwa) 33 dB(A) 116 116
ETmimredo nynTIKAG 10XU0G, UETPOUPEVO3* dB(A) 113 113
TT1468un TTEaNng AXOU aTo auTi Tou XelpiaTr 35 dB(A) 100 100
Aiaotdaaoeig Tpoiovtog
Bdpog (xwpig EEOTTAIOHO KOTTAG) kg (AiBpeg) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
'Oykog vTeTmdITou Aadiou cmd 200 200
ZUOoTNHA KaUaigou Kai Aifravang
XwpnTiKoTTA avtAiag Aadio’ ota 9000 min' ml/min 7 7
TuTrog avrtAiag Aadiou Autoparto Autoparo
Alugida Trpioviou kail Adpa
TuTTIKG prikog Adipag cm (ivToeg) 35 (14) 40 (16)
ZuvigTweva Pnkn Aduag cm (ivToeg) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
XpAGIUo PNKOG KOTIAG cm (ivToeg) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
MéyiaTtn TaxUTnTa aAugidag Trpioviou m/s 22,3 22,3
BrApa aAugidag Trpioviou mm (ivToeg) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
R]c;)T(ggTTn(.z;/ OUVOETUWY TUOTNPATOG HETABOANG Kivnang mm (vioeg) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
TUTTOG TOU 0OOVTWTOU TPOXOU PETAdOANG Kivnang KU)\'V,B pIKO KU)\'V.B pIKO
ypavad ypavad
ApIBpdg SovTIwv 080VTWTOU TPOXOU PETAd0TNG Kivnang 6 6

31

H 100d0Uvapn otdBun dovnoswv, auu@wva pe 1o 1ISO 22867, utroAoyideTal WG TO XPOVIKA OTABUITUEVO GUVOAO

EVEPYEIOG VIO TIG TABUEG dovraewV UTTO dIAPOPEG TUVONKES £pyaadiag. Ta KATAYEYPOAPUEVA OTOIXEID yia TNV
1008Uvaun aTadpn SOVAGEWY £XOUV TUTTIKF GTATIOTIKA SIAGTTOPd (TUTTIKA aTToKAIoN) ion pe 1 m/s2.

32

H 10080vapn atdBun dovnoswv, auugwva pe 1o 1ISO 22867, utroAoyideTal WG TO XPOVIKE aTABUITUEVO GUVOAO

EVEPYEIOG VIO TIG TABUEG dovraewyV UTTO dIAPOPEG TUVONKES £pyaadiag. Ta KATAYEYPOPUEVA OTOIXEIA YIa TNV
1008Uvaun aTadun SOVAGEWY £XOUV TUTTIKF GTATIOTIKA SIA0TTOPd (TUTTIKA aTToKAIoN) ion pe 1 m/s2.

33
34
35

O1 extTopTTEG BopUBOU aTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG 10XUG BopUBou (Lya).
O1 extTOpTTEG BopUROU aTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG 10XUG BopUBou (Lya).
To avrigToixo emiTedo NXNTIKAG TTiETNG UTTOAOYIZETAI WG TO XPOVIKA GTOBUITUEVO OUVOAO EVEPYEIQG YIa TO

OI0POPETIKA ETTITTESA NXNTIKAG TTiEaNG UTTO dIAPOPEG TUVONKES epyaaiag. H Tutrikr aTaTaTiki diagtropd yia 1o
avTioTOIXO ETTITTEDO NXNTIKAG TTEONG €ival pia TUTTIKA atrokAIan Tng Tagng Tou 1 dB (A).
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A&eagoudp

2uvOuaaHoi AGuag Kal aAugidag

TTPIOVIOU

Ta TapakaTw EQPTAPATA KOTIAG £XOUV EYKPIBEI yIa Ta

povtéha McCulloch CS 340 kai CS 380.

Aapa-0dnyodg

AAucida TTpioviol

Mnkog, cm Brua, mm AméaTaon, mm | Méy. akTiva Totrog MéTtpnon
(ivroeg) (ivroeg) (ivraeg) HuTNG aguvdéapou
GUaTHHATOG
peradoong
Kivhong
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) 7T Husqvarna H37, |52
Universal Out-
door Accessories
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqvarna H37, | 56
Universal Out-
door Accessories
CHO 027
Akovigua aAugidag TTpIovioU Kai guvOuaauoi aAugidag TrpIoviou
AMugida Tpioviou
TUmog aAuaidag | MéyeBog Twvia mAeupikou | Kopuen Twvia Aapag PuBpion odnyou
aTPOYYUANG TURHATOG TAEUPIKOU B&Boug Kotrg
Aipag TURpATOG
37 5/32iv./ 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 iv. /0,65
mm
36 5/32iv./ 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 iv. /0,65
mm
50R 5/32iv./ 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 iv. /0,65
mm

Mepiexdueva tng AnAwang Zuppdépewaons EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, oundia,
SnAwvoupe pe atToKAEITTIKR Pag eubuvn OTI TO
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OUPHOP@WVETAI TTARPWG HE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug Tng EE:

Odnyia/Kavoviguog Mepiypaer

2006/42/EK "OXETIKA JE TA
pnxavipara®

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKN
gupBarotnta”

2000/14/EK "OXETIKA HE EGWTEPIKO
B06puBo”

2011/65/EE "TTEPIOPITHO TNG XPNANG
OPITHPEVWYV ETTIKIVOUVWV
ouaiwv"

E@appolopeva evapuovIGUEVA TTPOTUTTA /KAl TEXVIKEG
mpodiaypaég: EN 1ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, 1SO 14982, EN 50581

ZUpgwva pe TV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol
ONAWBEITEG TIEG yIa TOV AXO aVAPEPOVTAI OTO KEQAAAIO
Texvikd aToixeia auToU Tou eyxeIpIdiou Kal aTnV
utroyeypappévn AnAwon auppopewaong EK.

H Intertek Deutschland GmbH, koivotroinpévog
opyavigudg yia Ta pnxavhiuata (KoIvotroineeig utrd Tov
apiBuod 0905), Stangenstralle 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen, l'eppavia, digvrpynoe e¢€taon TUTou EK
oUpgwva pe TNV odnyia 2006/42/EK, apBpo 12, anueio 3
aroixeio B. To maTotoINTIKG £€éTaang TUTTOU, GUHPWVA
pe 1o MapdpTnua IX, To otroio TTpoBAEéTTETAN OTTO TNV
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ava@EpovTal TTAvVw aTo TTPOIOV.

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TO deiypa TTOU
utroBAnOnke og e&étaon TUTTOU EK.
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Introduccion

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son

traducciones del inglés.

Revisar

(Fig. 1)

1. Cubierta del cilindro

2. Bomba de combustible

3. Botdn de parada

4. Control del estrangulador

5. Proteccion de la mano derecha

6. Etiqueta adhesiva de informacioén y advertencia
7. Deposito de combustible

8. Tornillo de ajuste del ralenti

9. Empunadura de arranque

10. Mecanismo de arranque

11. Depésito de aceite de cadena

12. Placa de identificacion

13. Tornillo de tensado de la cadena (CS 340)
14. Cubierta del pifién (CS 340)

15. Bloqueo del gatillo

16. Mango delantero

17. Freno de cadena con proteccion contra reculadas
18. Silenciador

19. Espada

20. Pifi6n de la punta de la espada

21. Cadena de sierra

22. Apoyo de corteza (disponible como accesorio)
23. Mando (CS 380)

24. Captor de cadena

25. Rueda de tensado de la cadena (CS 380)
26. Cubierta del pifion (CS 380)

27. Herramienta combinada

28. Gatillo

29. Funda de la espada

30. Manual de usuario

31. Herramienta combinada

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) Advertencia
(Fig. 3) Lea este manual

(Fig. 4) Utilice proteccion para la cabeza,
protectores auriculares y proteccion
auricular homologados

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados

(Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
vigentes

(Fig. 7) Nivel de potencia acustica

(Fig. 8) Freno de cadena, no activado (izquierda).
Freno de cadena, activado (derecha)

(Fig. 9) Control del estrangulador

(Fig. 10)  Perilla de la bomba de combustible
(Fig. 11)  Carga de combustible

(Fig. 12)  Rellenado de aceite para cadena

(Fig. 13)  El producto cumple con las directivas EAC
vigentes

(Fig. 14)  El producto cumple con las directivas
ucranianas vigentes

(Fig. 15)  El producto cumple con las directivas
coreanas vigentes

(Fig. 16)  El producto cumple con las directivas
japonesas vigentes

(Fig. 17)  Nivel de ruido

(Fig. 18)  Sujete el producto adecuadamente con las
dos manos
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(Fig. 19
(Fig. 20

) No lo utilice con una sola mano

)  Evite el contacto con la punta de la espada
(Fig. 21)  Cuidado con los rebotes

)

(Fig. 22 El producto cumple con las directivas de

compatibilidad electromagnética de
Australia y Nueva Zelanda vigentes.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el

producto corresponden a requisitos de homologacién
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

* Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
operador no respeta las instrucciones y los
simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y

mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones

para la correcta instalaciéon de los complementos y
accesorios. Utilice inicamente complementos y
accesorios autorizados.

» No utilice un producto dafiado. Respete el programa

de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de

mantenimiento indicado en las instrucciones de este

manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.

Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

* No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite de
cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.

* Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de monoxido de carbono.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

« No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

« El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
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seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

El uso frecuente o continuo del producto puede
provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
médicos similares debido a las vibraciones. Observe
el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o
entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccién ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

(Fig. 23)

.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
El producto debe manejarse con las dos manos. No
utilice el producto con una sola mano. Podrian
ocasionarse dafos graves al operador, los
trabajadores, las personas presentes o cualquier
otra persona si se usa con una sola mano.

Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 24)

Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de empezar a usar el
producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, el objeto puede salir despedido y
provocar dafios o lesiones. El material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafios.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento fuerte,
riesgo de rayos u otras condiciones climaticas
peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).
Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

No arranque el producto estando en un arbol. Puede
sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 25)

El freno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 26)

La reculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a cualquier otra
persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y como evitarlas.

Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

Ajuste la tensién de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que la cadena de
sierra no esté floja. Una cadena de sierra poco tensa
puede soltarse y causar dafios graves, incluso
mortales.

No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar una
linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

El operador debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.
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(Fig. 27)

» Planifique y prepare su camino de retirada antes de
empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

« 1. Zona de peligro
e 2. Camino de retirada
« 3. Direccién de derribo

(Fig. 28)

» Pare siempre el motor antes de mover el producto.
* Asegurese de que pone firmemente los pies en el
suelo y su peso descansa sobre ellos de forma

equilibrada.

(Fig. 29)

+  Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre suelo
no estable puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a otras personas.
No utilice el producto desde una escalera de mano o
subido a un arbol.

(Fig. 30)
Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Distintas fuerzas pueden tener un efecto sobre la
seguridad del control del producto.

» El patinaje se produce cuando la espada se desliza
0 se mueve rapidamente por la madera.

* Unrebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

» Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte del
cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafos.

» Lareculada es cuando el extremo de la espada toca
objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o hacia
adelante de manera repentina. La reculada también
se produce cuando la madera se cierra haciendo
que la cadena de sierra quede atascada durante el
corte. Se puede perder el control del producto si
este toca un objeto extrafio en la madera.

(Fig. 31)

« Lareculada por rotacion se produce cuando la
cadena en movimiento del extremo superior de
la espada entra en contacto con un objeto. Esto
puede hacer que la cadena se hinque en el
objeto y se detenga inmediatamente, lo que
provoca una rapida contrarreaccion que impulsa
la espada hacia arriba y hacia atras en direccion
al usuario.

(Fig. 32)
(Fig. 33)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa la
cadena de sierra en movimiento de la parte
superior de la espada. La cadena de sierra se

detiene de forma repentina y hace que el
producto se mueva en la direccién opuesta a la
del giro de la cadena. El producto se mueve
hacia atras en la direccién del operador.

(Fig. 34)

+ Laretencion tiene lugar cuando la cadena de
sierra se detiene repentinamente si la cadena
movil entra en contacto con un objeto extrafio en
la madera a lo largo de la parte inferior de la
espada. La parada repentina impulsa el producto
hacia delante y en direccién contraria al usuario,
que podria perder el control del producto.

(Fig. 35)

Debe entender las diferentes fuerzas y cémo evitarlas
antes de usar el producto.

Para evitar las reculadas, el patinaje, los
rebotes y las caidas

« Cuando el motor esta en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el mango trasero
con la mano derecha y el mango delantero con la
mano izquierda. Sujete firmemente los mangos con
los pulgares y dedos. No las suelte.

* Mantenga el control del producto mientras se corta y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.
(Fig. 36)

« Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccién mientras esté
utilizando el producto.

« Realice el corte a altas velocidades del motor.

* No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 37)

« Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento de
la cadena de sierra facilitadas por el fabricante.

« Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante.

« Una profundidad de corte excesiva aumenta el
riesgo de reculada.

Equipo de proteccién personal

« Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

« Utilice prendas ajustadas que no limiten su
movilidad.

« Utilice un casco protector homologado.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.
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Utilice gafas protectoras o visera para reducir el
riesgo de dafios causados por objetos lanzados. El
producto puede lanzar con gran fuerza objetos como
virutas, trozos de madera pequeiios, etc. Ello
comporta riesgo de dafios personales graves,
especialmente en los ojos.

Utilice guantes con proteccion de la motosierra.
Utilice pantalones con proteccion para motosierra.
Utilice botas con proteccién para motosierra, puntera
de acero y suela antideslizante.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes. Tenga
siempre a mano herramientas para extinguir
incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

.

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

+ Lavida util del producto aumenta.
* Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccién
dafado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1. Asegurese de que el gatillo (B) esté bloqueado en
ralenti cuando suelte el bloqueo del gatillo (A). (Fig.
38)

2. Presione el bloqueo del gatillo (A) y aseglrese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el gatillo (B) y asegurese de que vuelve a su
posicion inicial al soltarlo.

4. Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
maxima velocidad.

5. Suelte el gatillo y examine si la cadena de sierra se
detiene.

6. Sila cadena de sierra gira con un motor a ralenti,
examine el tornillo de ajuste de ralenti del
carburador.

Proteccién

La proteccién impide que salgan despedidos objetos
hacia el usuario. La proteccion también evita el contacto
accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

Asegurese de que se permite utilizar la proteccion
junto con el producto.

No utilice el producto sin proteccion.

Asegurese de que la proteccién no esté dafada.
Sustituya la proteccion si estd desgastada o dafiada.

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cdmbiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el depdsito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
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legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de DATOS TECNICOS en la pagina 135.
Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.
Los componentes de recambio no homologados o la
eliminacion de los dispositivos de seguridad pueden
causar dafos en el producto. Esto puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas. Utilice
Unicamente accesorios y piezas de repuesto

originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

* Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

* Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacién y el cambio de accesorios.

« Examine el producto por si hubiera piezas dafiadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccion
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

« Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

* Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

* No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafos en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad

antes de montar el producto.

Montaje de la espada y la cadena de
sierra (ajuste de cadena estandar)

1.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia durante el
montaje para evitar un arranque accidental.

Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
pifion. Retire la proteccion de transporte (A). (Fig.
39)

Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija
la espada a su posicion mas posterior. (Fig. 40)

Use guantes protectores de motosierra.

Levante la cadena sobre el pifién de arrastre y
acoplela en la ranura de la espada. Empiece con la
parte superior de la espada. (Fig. 41)

Asegurese de que los bordes de los eslabones de
corte estan orientados hacia delante en la parte
superior de la espada.

Monte la cubierta del pifién y ponga el vastago de
tensado de cadena en el orificio de la espada.
Asegurese de que los eslabones de arrastre de la

cadena de sierra encajan correctamente en el pifién
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena

de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

9. Apriete las tuercas de la espada con los dedos.

10. Tense la cadena de sierra girando el tornillo de
tensado de cadena hacia la derecha con la llave
combinada. (Fig. 42). Tense la cadena de sierra
hasta que deje de colgar por la parte inferior de la
espada pero pueda girarla facilmente con la mano.
(Fig. 43)

. Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas
de la espada con la llave combinada. (Fig. 44)

1

-

+ Examine la tensiéon de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

+ Examine la tension de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento de corte y una larga vida util.

Montaje de espada y cadena de sierra

(ajuste de mando y rueda de cadena)

1. Mueva la proteccion contra reculadas en la direccion
del mango delantero para quitar el freno de cadena.
Coloque el mando en la posicién abierta. (Fig. 45)

. Gire el mando hacia la izquierda para soltar la
cubierta de la espada. (Fig. 46)
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4. Quite el mando (A) y la cubierta del pifidon. Retire la
proteccion de transporte si esta instalada. (Fig. 47)

5. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija
la espada a su posicién mas posterior. Coloque la
cadena sobre el pifién de arrastre y acoplela en la
ranura de la espada. Empiece con la parte superior
de la espada. (Fig. 48)

6. Asegurese de que los bordes de los eslabones de
corte estan orientados hacia delante en la parte
superior de la espada.

7. Monte la cubierta del pifion y ponga el vastago de
tensado de cadena en el orificio de la espada.
Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena encajan correctamente en el pifidon de
arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena de
sierra esta correctamente acoplada en la ranura de
la espada. (Fig. 49)

8. Tense la cadena de sierra girando la rueda hacia
abajo (+). Tense la cadena de sierra hasta que deje
de colgar por la parte inferior de la espada. (Fig. 50)

9. La cadena de sierra esta bien tensada si no cuelga
en la parte inferior de la espada pero el usuario
puede girarla facilmente con la mano.

10. Sujete la punta de la espada y gire el mando hacia
la derecha para tensar. (Fig. 51)

+ Examine la tension de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta

que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

+ Examine la tensién de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento de corte y una larga vida util.

Para restablecer el freno de cadena

Si la cubierta del embrague se quita accidentalmente
mientras el freno de la cadena esta bloqueado, es
preciso desbloquear el freno de cadena para que la
cubierta del embrague se pueda montar sin atascarse
en el tambor de embrague.

A

Nota: No sujete la cinta de freno mientras intenta
restablecerla.

PRECAUCION: El muelle del freno de
cadena esta bajo tensiéon. Tenga cuidado al
restablecer el freno de la cadena.

1. Alinee las muescas en la herramienta de la espada
de forma que encajen sobre el eslabén giratorio del
freno. (Fig. 52)

2. Para restablecer el freno, gire el eslabon hacia la
derecha hasta el tope. El eslabdn delantero estara
en su posicion girada hacia abajo cuando el freno de
cadena esté desbloqueado. (Fig. 53) (Fig. 54)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcion
incorrecta puede causar dafios en el motor.

A

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Para usar combustible en la pagina
129.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con valvula antirrebose.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios
en el producto.

Relacion de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

PRECAUCION: No utilice gasolina con
un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en
el producto.

Nota: Utilice gasolina con un mayor octanaje si

utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

3. Anfada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.
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PRECAUCION: Utilice siempre aceite
del motor de dos tiempos refrigerado por
aire de alta calidad. Otros aceites
pueden provocar dafios en el producto.

A

4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

5. A continuacion, afiada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto con la

mezcla de combustible. Consulte Para usar
combustible en la pdgina 129.

Para llenar el depésito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Si hay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

Extraiga el tapon del depésito de combustible.

Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

6. Extraiga el tapon del depésito de combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. El depdsito de aceite de cadenay el
deposito de combustible estan dimensionados para que
se termine el combustible antes de terminarse el aceite
de cadena. Esta funcién de seguridad requiere el uso
del aceite para cadena adecuado y el cumplimiento de
las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de aceite de cadena esté limpia.

3. Retire la tapa del depdsito de aceite para cadena de
sierra.

4. Llene el depdsito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

5. Vuelva a colocar la tapa del deposito de aceite de
cadena ().

Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

* Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

« Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
» Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo y el gatillo para
comprobar su correcto funcionamiento.
Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Examine el afilado y la tension de la cadena de
sierra.

Para arrancar el motor en frio

1.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 55)

Tire del estrangulador completamente hacia afuera.
(Fig. 56)

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 57)

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 58)

A

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Continue tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 5 veces como maximo).

Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador en la posicién de estrangulamiento
medio. (Fig. 59)

Continue tirando hasta que el motor arranque.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda. (Fig. 60)

Tire inmediatamente de la proteccion contra
reculadas hacia atras en la direccién del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 61)

Nota: La cadena se movera.

Haga funcionar durante 20-30 segundos a régimen
de ralenti alto.

Tire del acelerador lentamente hasta el final del
recorrido durante 8-10 segundos y suéltelo. (Fig. 62)

Haga funcionar el producto durante 10 segundos a
régimen de ralenti normal.
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16.

17.

Tire del acelerador lentamente hasta el final del
recorrido durante 5 segundos para comprobar la
aceleracion; a continuacion, suéltelo.

Use el producto.

Para arrancar el motor en caliente

1.

10.

1

-

12.
13.

14.

Mueva la proteccién contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena.

Tire del estrangulador completamente hacia afuera.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces.

Presione el estrangulador completamente.

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

A

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena.

i |

Nota: La cadena se movera.

Espere 10-15 segundos.

Tire del acelerador ligeramente para pasar a ralenti
normal.

Use el producto.

Para arrancar el motor cuando el combustible
esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: Utilice siempre combustible nuevo y reduzca el
tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccién Para arrancar el motor en frio en
la pdgina 130.

Para parar el motor

Presione el botdn de parada para detener el motor.

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Para usar un apoyo de corteza

El apoyo de corteza sujeta la madera durante el corte.
El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo del
motor y la espada.

1.

w

Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
la anchura de faja de desgaje correcta.

Empuje el mango delantero con la mano izquierda y
levante el mango trasero con la mano derecha.

Corte hasta llegar a la anchura de faja de desgaje
correcta.

Nota: La faja de desgaje debe tener un grosor
uniforme.

Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacion, cologue la cuia de derribo en el corte
de sierra.

Para talar un arbol

1.

Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

Realice una muesca de 1/3 del diametro del tronco
perpendicular a la direccién de la caida. (Fig. 63)

Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
evitara pinzamientos en la cadena de sierra o la
espada cuando se hace la segunda muesca.

Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 in) mas alto que el corte de la muesca horizontal.
Mantenga el corte de derribo paralelo al corte de
muesca horizontal de manera que haya madera
suficiente para que sirva de bisagra. No corte por la
bisagra. La bisagra de madera evita que el arbol gire
y caiga en la direccién incorrecta. (Fig. 64) (Fig. 65)

Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de que
el arbol cae en la direccion correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo
largo de la linea necesaria de caida. (Fig. 66)
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Cuando el arbol empiece a caer, retire el producto
del corte, detenga el motor, coloque el producto en
el suelo y salga por la via de retirada prevista.
Tenga cuidado con las ramas elevadas que caigan y
preste atencion a los pies. (Fig. 67)

Para desramar un arbol

1.

o

Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un corte. (Fig. 68)

Corte las ramas que tienen la tension desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

A

PRECAUCION: No deje que la cadena de
sierra entre en contacto con el suelo.

Si el tronco esta apoyado en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocida como
division superior). (Fig. 69)

Si el tronco esta apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
divisién inferior). (Fig. 70)

Si el tronco esta apoyado en ambos extremos, corte
1/3 del didametro desde la parte superior. El primer
corte, mediante division inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 71)

Si divide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. A la hora de
cortar el tronco, debe tener un control absoluto del
producto; luego, libere la presion de corte cerca del
final del corte mientras sujeta firmemente el mango
trasero y el mango delantero. (Fig. 72)

Mantenimiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leery
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

Limpie las superficies externas.

Asegurese de que el bloqueo y el gatillo funcionan
correctamente.

Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.

(Fig. 73)

Examine el captor de cadena en busca de dafios.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

(Fig. 74)

Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

Asegurese de que el orificio de lubricacién de la
espada no esté obstruido.

(Fig. 75)

Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 76)

Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.

Examine la cadena de sierra:
* Hay grietas visibles en los remaches y
eslabones.

* Hay remaches y eslabones irregularmente
desgastados.
* Latension es la correcta.

Si es necesario, sustituya la cadena de sierra.
Afile la cadena de sierra. Consulte Para afilar la
cadena de sierra en la pagina 134.

Verifique que el pifidn de arrastre no esté
demasiado desgastado y cambielo si es necesario.

(Fig. 77)

Limpie la toma de aire de la unidad de arranque.
Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

Controle que el botén de parada funcione
correctamente.

Examine el motor, el depdsito y los conductos de
combustible en busca de fugas de combustible.
Asegurese de que la cadena de sierra no gira
cuando el motor esta al ralenti.

Mantenimiento semanal

Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

Asegurese de que el motor de arranque, el cordén
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 78)
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.

Lime las rebabas en los bordes de la espada.
Limpie o cambie el apagachispas del silenciador.

(Fig. 79)

.

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafiado o demasiado sucio. Consulte Para limpiar e/
filfro de aire en la pdgina 133 para obtener mas
informacion.

Mantenimiento mensual

Compruebe si estd desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 80)

Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 81)

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

Vacie el dep6sito de combustible.
Vacie el depésito de aceite.
Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

.

Examine la bujia.

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el sistema de refrigeracion.
Examine la red apagachispas.
Examine el filtro de combustible.

Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

» Elnivel de potencia del motor sea bajo.

+ Sea dificil arrancar el motor.

* El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

Realice una comprobacién de la lubricacién de la

cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte

Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra

en la pagina 135.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1.

Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.

El régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para limpiar el apagachispas

1.

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

Para realizar el mantenimiento de la
bujia

A

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

3.

Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,

examine la bujia en busca de materiales no

deseados. Para reducir el riesgo de material no

deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la

distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 81)

Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1.

Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire.

Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.
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Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 82)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 83)
+  Angulo de corte.

(Fig. 84)
* Posicion de la lima.

(Fig. 85)
» Diametro de la lima redonda.

(Fig. 86)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado para
afilar los dientes de corte. Consulte DATOS TECNICOS
en la pdgina 135 para obtener informacion sobre la
dimension recomendada de la lima y el calibrador de la
cadena de sierra instalada en el producto.

1. Asegurese de que la cadena de sierra esta
correctamente tensada. Con un tensado insuficiente,
la cadena tiene inestabilidad lateral, lo cual dificulta
el afilado correcto.

2. Afile primero todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presiéon del movimiento
de retorno.

Gire el producto y afile los dientes del otro lado.

4. Afile todos los dientes a la misma longitud. Si solo
queden 4 mm (5/32") de la longitud de los dientes de
corte, la cadena de sierra esta desgastada y debe
cambiarse. (Fig. 87)

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte DATOS TECNICOS en Ia pagina
135. Al afilar el diente de corte (A), se reduce el calibre
de profundidad (C). Para mantener una capacidad
maxima de corte, hay que bajar el calibre de
profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte DATOS
TECNICOS en Ia pagina 135 para conocer el ajuste del
calibre de profundidad correcto de la cadena.

(Fig. 88)
(Fig. 89)

Nota: Esta recomendacion presupone que la longitud de
los dientes de corte no se ha reducido anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad por encima de la
cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

2. Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talén de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se nota
resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.

Tensado de la cadena de sierra (ajuste de
cadena estandar)

Nota: Revise la tensién de una nueva cadena de sierra
a menudo durante su periodo de rodaje.

1. Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 90)

2. Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

3. Levante la parte superior de la espada y amplie la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 91)

4. Apriete las tuercas de la espada con la llave
combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 92)

5. Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra

con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 93)
Tensado de la cadena de sierra (ajuste de
mando y rueda de cadena)

Nota: Examine la tensién de una nueva cadena de
sierra a menudo durante su periodo de rodaje.

1. Aflojar la manija abriéndola. (Fig. 94)

2. Gire el mando hacia la izquierda para soltar la
cubierta de la espada. (Fig. 95)

3. Ajuste la tensién de la cadena girando la rueda de
tensado de la cadena hacia abajo (+) para
aumentarla y hacia arriba (-) para reducirla. Sujete
la punta de la espada mientras ajusta la tension.
(Fig. 96)

4. Apriete la cubierta del pifion girando el mando hacia
la derecha mientras levanta la punta de la espada.
(Fig. 97)

5. Cierre el mando para bloquear la cadena de sierra.
(Fig. 98)

6. Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra
con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 93)
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Para lubricar el equipo de corte

Para comprobar la lubricacién de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacion de la cadena de sierra cada
vez que se reposte.

1. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la
velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8
pulgadas) de distancia.

2. Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

3. Sino puede ver la linea de aceite después de 1
minuto, limpie el canal de aceite de la espada.

Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifion de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacion. Limpie y lubrique el pifién de la
punta.

. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la

velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a casi 20 cm

(8 pulg.) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

Si no puede ver la linea de aceite después de 1

minuto, péngase en contacto con su concesionario
autorizado.

Transporte

« Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

Asegurese de que el producto no pueda moverse
durante el transporte.

Almacenamiento

« Cuando no esté en funcionamiento, guarde el
producto de forma segura. Las fugas y los gases de
escape del producto pueden entrar en contacto con
chispas, llamas de equipos eléctricos,
cortacéspedes eléctricos, relés/interruptores,
calderas, etc.

« Guarde siempre el combustible en un recipiente
homologado.

« Vacie el deposito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante

un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos
usados correctamente.

Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el almacenamiento para evitar
lesiones.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.

DATOS TECNICOS

unidad CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)
Especificaciones del motor
Cilindrada cm? 38 38
Bujia Champion RCJ Champion RCJ
7Y 7Y
Distancia entre los electrodos mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volumen del depdsito de combustible cm? 250 250
Régimen de ralenti min-1 2800-3200 2800-3200
Potencia de salida a 9000 min-! kW 1,4 1,4
Periodo de durabilidad de emisiones h 50 50

Datos de vibracion y ruido
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unidad CS 340 CS 380

(P02138MC) (P02138MC)
tl\éi::;lgs de vibracion equivalentes, a pyeq, mango delan- m/s2 53 53
l;l;\:ggss de vibracion equivalentes, a pyeq, Mmango tra- m/s2 67 67
Nivel de potencia acustica garantizado (Ly,) 38 dB(A) 116 116
Nivel de potencia acustica medida3® dB(A) 113 113
Nivel de presién sonora en el oido del operador 4° dB(A) 100 100
Dimensiones del producto
Peso (sin equipo de corte) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Volumen del deposito de aceite cmd 200 200
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad de la bomba de aceite a 9000 min™" ml/min 7 7
Tipo de bomba de aceite Deteccion Deteccion
Cadena de sierra y espada
Longitud de espada estandar cm (in) 35 (14) 40 (16)
Longitudes de espada recomendadas cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longitud efectiva de corte cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocidad méaxima de la cadena de sierra m/s 22,3 22,3
Paso de cadena de sierra mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grosor de los eslabones de arrastre (calibre) mm (in) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Tipo de pifion de arrastre Engranaje Engranaje
Numero de dientes del piiidn de arrastre 6 6

Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de
sierra

Los siguientes equipos de corte estan homologados
para los modelos McCulloch CS 340 y CS 380.

36

El nivel de vibracion equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada

en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de
vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 1 m/s2.

37

El nivel de vibracion equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada

en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de
vibracion poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 m/s2.

38
39
40

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya)-
Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya)-
El nivel de presion sonora equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los

niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersion estadistica habitual del nivel de

presioén sonora equivalente es la desviacion tipica de 1 dB (A).
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Espada Cadena de sierra
Longitud, cm (in) | Paso, mm (in) Anchura de ra- Maximo nimero | Tipo Longitud, esla-
nura, mm (in) de dientes, cabe- bones de arras-
zal de rueda tre (unidad)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqvarna H37, |52
accesorios uni-
versales para ex-
teriores CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0.050) T Husqvarna H37, | 56
accesorios uni-
versales para ex-
teriores CHO 027

Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

Cadena de sierra

Tipo de cadena | Tamafio de lali- | Angulo de la pla- | Angulo de la pla- | Angulo de guia Ajuste de la pro-
ma redonda ca lateral ca superior de afilado fundidad de corte
37 5/32in/4,0 mm 60 ° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm
36 5/32 in/4,0 mm 60 ° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm
50R 5/32in/4,0 mm 60 ° 30° 0° 0,025 in/0,65 mm

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcién

Motosierra de gasolina

Marca

McCulloch

Plataforma/tipo/modelo

Plataforma P02138MC,
que representa los mode-
los CS 340y CS 380

Lote

NuUmero de serie a partir
del afo 2019

Cumple las siguientes direct

ivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion
2006/42/CE "relativa a las maquinas"
2014/30/UE "relativa a la compatibili-

dad electromagnética”

Directiva/Norma Descripcion

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-
cién de determinadas sus-
tancias peligrosas"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

Intertek Deutschland GmbH, organismo notificado para
la Directiva relativa a las maquinas (notificado bajo el
codigo 0905), Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen (Alemania), ha llevado a cabo un examen
tipo CE conforme a la directiva 2006/42/CE, articulo 12,
punto 3b. El certificado de examen, conforme al Anexo
IX'y como se indica en la declaracién de conformidad
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firmada, es aplicable a todas las plantas de fabricaciéon y
paises de origen, tal y como se indica en el producto.

Este producto es conforme con la muestra que se
someti6 al examen tipo CE.
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Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud

inglise keelest.

Ulevaade

(Joon. 1)

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
2
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

w

. Silindri kate
. Kutusepump
. Seiskamisliliti
. Ohuklapp

Parema kée kaitse

. Teavitamis- ja hoiatustéhised.
. Kitusepaak
. Tuhikaigu reguleerimiskruvi

Kaiviti kaepide

Starter

Ketiodli paak

Silt tootenumbri ja seerianumbriga.
Ketipingutuskruvi (CS 340)
Veotahiku kate (CS 340)
Gaasipaastiku lukusti

Esikaepide

Ketipidur ja turvakaepide

Summuti

Juhtplaat

Juhtplaadi nina veotahik

Saekett

Kooretugi (saadaval lisavarustusena)

. Nupp (CS 380)

Ketiptitdja

Keti pingutusratas (CS 380)
Veotahiku kate (CS 380)
Kombitdoriist

Gaasipaastik

Juhtplaadi kate
Kasutusjuhend
Kombitdoriist

Siimbolid tootel

(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.
(Joon.
(Joon.
(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.
(Joon.
(Joon.

(Joon.

2)
3)
4)

5)
6)

7
8)

9)

10)
11)
12)
13)
14)

15)

16)

17)
18)
19)
20)

Hoiatus
Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

Kandke heakskiidetud peakaitset,
koérvaklappe ja silmade kaitset

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Helitugevuse tase

Ketipidur, rakendamata (vasakul). Ketipidur,
rakendatud (paremal).

Ohuklapp

Kuitusepump

Kutuse lisamine

Ketioli lisamine.

Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele

Toode vastab kehtivatele Korea
direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Jaapani
direktiividele.

Miratase
Hoidke toodet kindlalt mdlema kaega
Arge kasutage seadet (ihe kdega

Arge puudutage juhtplaadi nina
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(Joon. 21) Jalgi tagasildoki

(Joon. 22) Toode vastab Austraalia ja Uus-Meremaa
elektromagnetilise Ghilduvuse
vastavusdirektiividele.

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaanud siimbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

* Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke juhendid endale
arusaadavaks ja jargige neid. Jargige

hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator ei

jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tdéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse igeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe

saamiseks toote asjatundja, edasimija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustétde tegemist lahutage stttekidnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke seadme iihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
poolt heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks
voib olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Heitgaaside,
ketidliaurude ja saepuru pikemaagsel
sissehingamisel vdivad ilmneda terviseohud.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada séddemeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus v&ib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali voib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et kett ei poodrleks.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.
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.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Toote pidev voéi regulaarne kasutamine voib
pdhjustada nn valgete sérmede stindroomi voéi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi
probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt voi
regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kéte ja
sormede seisundit. Kui teie katel véi sdrmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kded voi
sormed muutuvad tuimaks, l16petage tdotamine ja
pd6rduge kohe arsti poole.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.
Arge kasutage toodet, kui té6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tdopiirkonda siseneb inimene.

(Joon. 23)

.

Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Toodet tuleb kasutada kahe k&ega hoides. Arge
kasutage toodet (ihe kédega hoides. Toote
kasutamine Gihe kdega hoides vdib podhjustada
tosiseid kehavigastusi nii seadme kasutajale,
tootajatele kui ka korvalseisjatele.

Hoidke eesmist kdepidet vasaku kdega ja tagumist
kéepidet parema kadega. Hoidke seadet endast
paremal.

(Joon. 24)

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige v&i
tarvitanud alkoholi v6i muid narkootilisi aineid.
Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist teavitage sellest alati
koiki laheduses viibijaid.

Arge podrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uihtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage to6piirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui kett porkab vastu eset, voib
ese Ohku paiskuda ja pdhjustada kehavigastuse voi
kahjustusi. Sobimatud esemed vdivad keti kiilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms ilmaolude) korral. Halva
ilmaga voivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke eesmist
kaepidet vasaku kdega ja tagumist kdepidet parema
kéega. Hoidke seadet endast paremal.

Saekett hakkab podrlema, kui huklapp on mootori
kaivitamise ajal dhuklapi asendis.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t6dtava mootoriga toodet maha.
Enne tootelt soovimatute materjalide eemaldamist
seisake mootor. Enne kui teie ise voi abiline asub
|6igatud materjali eemaldama, laske ketil taielikult
peatuda.

Arge to6tage tootega puu otsas. Tootega puu otsas
té6tamine voib pdhjustada kehavigastusi.

(Joon. 25)

Toote kaivitamisel peab ketipidur olema rakendatud,
et vahendada liikuma hakkava saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

(Joon. 26)

Tagasiviskumine vdib p&hjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Tagasiviskumise ohu vdhendamiseks peate teadma,
mis tagasiviskumist pdhjustab ja kuidas seda valtida.
Selleks, et vahendada tagasiviskumise ja muude
joudude ohtu, mis véivad pdhjustada ohtlikke
kehavigastusi voi surma, jJargige koiki
ohutuseeskirju.

Saeketi I6tvumise valtimiseks reguleerige selle
pingsust regulaarselt. Lotv saekett v6ib maha tulla ja
tekitada ohtlikke v&i surmavaid vigastusi.

Puid langetage selleks ettendhtud toimingute
kohaselt. Muidu véite pdhjustada kehavigastusi
inimestele, kahjustada elektriliine voi vara.

Kasutaja peab seisma maastiku kallaku kdrgemal
kuljel, et langetatud puu veereks véi libiseks médda
kallakut alla.

(Joon. 27)

Enne I6ikamisega alustamist kavandage ja
valmistage ette paésetee. Paasetee peab olema
langetamissuuna suhtes umbes 135-kraadise nurga
all.

* 1. Ohupiirkond
* 2. Paéasetee
« 3. Langetamissuund

(Joon. 28)

Enne toote liigutamist seisake alati mootor.

Asetage jalad kindlalt vastu maapinda ja jaotage
keharaskus vordselt mélemale jalale.

(Joon. 29)

Tootage tootega ainult tasasel pinnal. Ebatasasel
pinnal té6tamine voib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse vdi surma.
Arge kasutage toodet redelil seistes vai puu otsas
olles.

(Joon. 30)
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Tagasiviskumine, liugumine, pérkumine ja
kukkumine

Toote ohutust véivad méjutada erinevad tegurid.

* Porkumine - juhtplaat porkub puust eemale ja
puudutab seda uuesti.

*  Kukkumine - toode kukub parast I6ikamist maha.
Selle tagajarjel voib liikuv kett puudutada ménd
kehaosa v6i muid esemeid ja pohjustada
kehavigastusi voi kahjustusi.

» Tagasiviskumine - juhtplaadi ots puudutab ménd
eset ja liigub &kitselt tagasi-, Ules- voi edasisuunas.
Tagasiviskumise pohjustab ka olukord, kus puu
pigistab saeketi Idikamise ajal kinni. Kui toode
puudutab puitobjekti, vib juhtimine kaotada.

(Joon. 31)

« Poorlemisest tingitud tagasiviskumine vaib
tekkida, kui liikuv kett juhtplaadi otsas puutub
vastu mdnda eset. Selle tagajarjel voib kett
esemesse |dikuda ja kohe seisma jaada.
Tulemuseks on vaga kKiire, vastupidine
reaktsioon, mis liigutab juhtplaadi Ules ja
tahapoole kaitaja suunas.

(Joon. 32)
(Joon. 33)

«  Kinnikiilumisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui saekett akitselt 16ikamise ajal peatub.
Juhtplaadi Ulaservas liikuv saekett jadb puu sisse
kinni. Keti akiline peatumine tekitab vastujou, mis
pohjustab toote vastupidise liikumise keti
likumissuunale. Toode liigub tahapoole kaitaja
suunas.

(Joon. 34)

+ Sissetdmbamine voib tekkida, kui liikuv kett
juhtplaadi alumises servas puutub vastu puus
olevat eset ja saekett seiskub jarsult. Jarsk
seiskumine tdmbab toote ettepoole ja eemale
operaatorist, mis voib kergesti pdhjustada toote
kontrolli kaotamist operaatori poolt.

(Joon. 35)

Enne toote kasutamist viige end kindlasti kurssi
erinevate joudude ja nende valtimisega.

Tagasiviskumise, liugumise, porkumise ja
kukkumise drahoidmine

*  Kui mootor téétab, hoidke toodet kindlalt. Hoidke
parema kéega tagumisest kédepidemest ja vasakuga
eesmisest kdepidemest. Hoidke srmedega kdvasti
kéepidemest kinni. Arge vabastage haaret.

« Juhtige toodet nii Idikamise ajal kui parast puu
langetamist. Arge laske tootel parast Idikamist
raskuse mdjul langeda. (Joon. 36)

* Veenduge, et Idikamisala oleks takistustest vaba.
Arge laske juhtplaadi nina puutuda toote té6tamise
ajal logi, haru ega muude ummistustega.

* Rakendage I6ikamisel suurt mootori péérlemiskiirust.

+ Arge lletage 6lgade kérgust. (Joon. 37)

« Jérgige tootja teravustamis- ja hooldusjuhiseid
saeketi jaoks.

» Kasutage asendamiseks ainult tootja soovitatud
juhtplaate ja saekette.

« Tagasil66gi oht suureneb, kui sligavusmooturi
seadistus on liiga suur.

Isiklik kaitsevarustus

« Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

« Tooriided peavad olema liibuvad, kuid ei tohi
likumisvabadust piirata.

« Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada kuulmiskadu.

« Kasutage kaitseprille vdi ndokaitset, et kaitsta end
ohku paiskuvate esemete tekitatud kehavigastuste
eest. Toode vdib suure jouga 6hku paisata
puulaaste, puutiikke ja muud taolisi esemeid. See
voib tekitada tosise vigastuse, eriti silmadele.

« Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindaid.

« Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsepukse.

« Kandke kettsae kaitsme, terasest varbakaitsme ja
libisemiskindla tallaga jalatseid.

* Veenduge, et ldheduses asuks esmaabikomplekt.

«  Summutist, juhtplaadist, saeketist ja mujalt véivad
paiskuda sddemed. Metsatulekahjude
arahoidmiseks hoidke alati kdepéarast
tulekustutusvahendid ja labidas.

Toote kaitseseadised
« Tehke regulaarselt toote ettenéhtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.

Laske toode edasimuja juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

» Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.
Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tlhikaigule. (Joon. 38)
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2. Vajutage gaasipaastiku lukustit (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

3. Vajutage gaasipaastikut (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage taiskiirus.

5. Vabastage gaasipaastik ja kontrollige, kas saekett
peatub.

6. Kui mootori tihikdigul saekett pdodrleb, kontrollige
karburaatori tiihikdigu reguleerimiskruvi.

Kaitse

Kaitse ei lase esemetel toote kasutaja suunas paiskuda.

Samuti hoiab kaitse &ra juhusliku kokkupuute toote
kasutaja ja saeketi vahel.

« Kontrollige kindlasti, kas kaitset tohib tootega koos
kasutada.

« Arge kasutage toodet iima kaitsmeta.

* Veenduge, et kaitse oleks kahjustamata. Kui kaitse

on kulunud voi kahjustatud, tuleb see valja vahetada.

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

»  Kui kiitus satub réivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada

kehavigastusi. Kui kutus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

» Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada

kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet v&i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi sluteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage sulteklunla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Enne toote hooldamist (v.a karburaatori
reguleerimise korral) lahutage seadmest
sultekuinla juhe.

Laske toodet hooldada Uksnes volitatud edasimidijal
(v.a jaotises TEHNILISED ANDMED Ik 150
kirjeldatud toimingute korral).

Veenduge, et saekett gaasihoovastiku nupu
vabastamisel peatuks.

Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad dlist voi
kitusesegust.

Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud.

Heakskiitmata asendusosade kasutamine ja
kaitseseadiste eemaldamine voib toodet kahjustada.
See voib kahjustada ka kasutajat voi kdrvalseisjaid.
Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Suure j6udluse ja ohutuse huvides teritage ja
puhastage saeketti regulaarselt.

Maarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Kontrollige, kas tootel ei esine kahjustunud osi. Enne
toote kasutamist kontrollige kindlasti, kas kahjustud
kaitse voi osa to6tab korralikult. Kontrollige, kas
esineb osi, mis on vales asendis ega liigu.
Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
mdjutavaid asjaolusid. Veenduge, et toode oleks
odigesti paigaldatud. Kaitset vo6i mdnda muud
kahjustunud osa tohib parandada voi asendada
volitatud edasimuuja, juhul, kui kasutusjuhendis pole
margitud teisiti.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas korges
vOi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

Toote transportimisel vai hoiustamisel kasutage
toote liigutamiseks transpordikaitset voi kasti.

Arge kasutage labitatatud 8li. Labitédtatud 8li véib
olla ohtlik ning kahjustada toodet ja keskkonda.
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Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

A

Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
(standardne keti reguleerimine)

1. Tahtmatu kaivitamise valtimiseks eemaldage
paigaldamise ajal sultekudnlalt sultekidnla kate.

2. Eemaldage juhtplaadi mutrid ja veotéhiku kate.
Eemaldage transpordikaitse (A). (Joon. 39)

3. Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat
kdige tagumisse asendisse. (Joon. 40)

4. Pange katte kettsae kasutamiseks ettenghtud
kaitsekindad.

5. Tostke saekett veotahikust kdrgemale ja asetage
see juhtplaadis olevasse soonde. Alustage juhtplaadi
Ulemisest servast. (Joon. 41)

6. Veenduge, et Idikelulide dared juhtplaadi Ulemisel
serval oleksid suunatud ettepoole.

7. Paigaldage veotdhiku kate ja asetage ketipingutustift
juhtplaadis olevasse auku.

8. Veenduge, et saeketi veolulid asuksid veotahikul
digesti Samuti kontrollige kindlasti, kas saekett on
korralikult juhtplaati soones.

9. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid sérmedega.

10. Kettsae pingutamiseks keerake keti pingutuskruvi
mutrivétme abil paripaeva. (Joon. 42). Pingutage
saeketti nii, et see enam juhtplaadi alumisel kiljel
|6dvalt ei ripuks, kuid saaksite seda hdlpsalt kasitsi
ligutada. (Joon. 43)

1

-

. Hoidke juhtplaadi otsa Uleval ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 44)

« Parast uue saeketi paigaldamist ja sissetddtamist
kontrollige keti pingsust regulaarselt.

« Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti dige
pingsus tagab head I6ikeomadused ja pika
kasutusea.

Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine (keti

reguleerimine nupu ja rattaga)

1. Liigutage turvakaepide tagasi esikdepideme suunas,
et vabastada ketipidur.

2. Klappige nupp vélja avatud asendisse. (Joon. 45)

3. Plaadi katte vabastamiseks keerake nuppu
vastupaeva. (Joon. 46)

4. Eemaldage nupp (A) ja veotahiku kate. Eemaldage
transpordikaitse, kui see on paigaldatud. (Joon. 47)

5. Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat
kodige tagumisse asendisse. Pange kett veotahiku
kohale ja asetage see juhtplaadis olevasse soonde.
Alustage juhtplaadi Ulemisest servast. (Joon. 48)

6. Veenduge, et I6ikelllide dared juhtplaadi tlemisel
serval oleksid suunatud ettepoole.

7. Paigaldage veotéhiku kate ja asetage ketipingutustift
juhtplaadis olevasse auku. Veenduge, et keti veolilid
asuksid veotahikul digesti Samuti kontrollige
kindlasti, kas saekett on korralikult juhtplaati soones.
(Joon. 49)

8. Pingutage saeketti, keerates ratast allapoole (+).
Pingutage saeketti nii, et see enam juhtplaadi
alumisel kiljel 16dvalt ei ripuks. (Joon. 50)

9. Saekett on digesti pingutatud siis, kui see enam
juhtplaadi alumisel kiiljel Iddvalt ei ripu, kuid seda
saab holpsalt kasitsi ligutada.

1

o

. Hoidke juhtplaadi otsa lleval ja keerake selle
pingutamiseks nuppu paripaeva. (Joon. 51)

+ Parast uue saeketi paigaldamist ja sissetodtamist
kontrollige keti pingsust regulaarselt.

+ Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti ige
pingsus tagab head I6ikeomadused ja pika
kasutusea.

Ketipiduri lahtestamiseks

Kui sidurikate eemaldatakse kogemata sel ajal, kui
ketipidur on rakendatud, tuleb ketipidur vabastada, et
sidurikatte saaks paigaldada ilma siduritrumlit sidumata.

A

Markus: Arge hoidke piduririba, kui proovite seda
taastada.

ETTEVAATUST: Ketipiduri vedru on pinge
all. Olge ketipiduri Iahtestamisel ettevaatlik.

1. Paigutage juhtplaadi instrumendi sooned nii, et need
sobituvad piduri poordlili peale. (Joon. 52)

2. Piduri lahtestamiseks p6drake lili paripaeva, kuni
see jaab seisma. Kui ketipidur on vabastatud, on
eesmine lili on alla pdératud asendis. (Joon. 53)
(Joon. 54)
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T60

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et oli
kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja oli
suhe voib mootorit kahjustada.

A

Kitusesegu suhe

Bensiini ja kahetaktilise mootori mootoridli kiitusesegu
suhe on 50:1 (2%)

Bensiin Kahetaktiliste mootorite
mootoridli

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)

1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)

51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

1. Maarake kindlaks bensiini ja mootoridli dige kogus
(segusuhe 50:1). Arge valmistage rohkem
kitusesegu, kui kulub umbes 30 paeva jooksul. Vt
jaotist Kiituse kasutamine Ik 145.

2. Valage pool vajaminevast kiitusekogusest puhtasse
Ulevoolukaitsega kutusendusse.

mille etanoolisisaldus (E10) on ule 10%.
See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,

mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib toodet kahjustada.

A
A

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,

Maérkus: Kui toode to6tab sageli pusivalt kdrge
mootori kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.

3. Valage kitusendusse kogu vajaminev kahetaktilise
mootori mootoridli kogus.

ETTEVAATUST: Kasutage kvaliteetset
mootorioli, mis on ette nahtud
6hkjahutusega kahetaktiliste mootorite
jaoks. Muud 6lid voivad toodet
kahjustada.

A

4. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

5. Valage llejaanud bensiinikogus kiitusendusse.

Loksutage kltusesegu, et koostisosad seguneksid.

7. Taitke toote kitusepaak kiituseseguga. Vt jaotist

Kiituse kasutamine Ik 145.

Kitusepaagi taitmine

1.

6.

Veenduge, et kiitusesegu oleks dige ja et see oleks
Ulevoolukaitsega kutusendus.

Kui ndul on kitust, eemaldage ebavajalik kutus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage kitusepaagi kork.

Enne kiitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.

Pange kutusepaagi kork tagasi.

Saeketi maarimine

Tootel on automaatne maarimissiisteem. Saageahela
olipaak ja kutusepaak on konstrueeritud nii, et kiitus
hakkab otsa saama enne saeketidli. See
ohutusfunktsioon néuab dige ketidli kasutamist ja juhiste
jargimist.

1.

3.
4.
5.

Kasutage taimse koostisega saeketioli voi tavalist
saeketioli.

Veenduge, et saeketidli paagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage saekett-dlipaagi kork.
Taitke saeketidli paak soovitatud saeketidliga.
Pange saeketidli paagi kork tagasi.

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kéivitamist

Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v&i kulunud osi.

Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrollige dhufiltrit.

Kontrollige, kas gaasipaastiku lukusti ja gaasipaastik
téotavad korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisliliti to6tab korralikult.
Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.
Kontrollige saeketi teravust ja pingsust.

Kiilma mootori kaivitamine

1.

Liigutage eesmist kdekaitset edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 55)

2. Toémmake dhuklapp taielikult valja. (Joon. 56)

3. Vajutage kiitusepumpa 6 korda. (Joon. 57)

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
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5. Asetage parem jalg labi tagumise kaepideme.

6. Témmake parema kaega aeglaselt kdivitusndori,
kuni tunnete vaikest takistust.

7. Siis tbmmake kaivitusnoori kdepidet jouga. (Joon.
58)

ETTEVAATUST: Arge tmmake
kaivitusndori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusndori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

A

Markus: Mootorit kéivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

8. Tdmmake kaivitusnoori kaepidet, kuni mootor
kaivitub voi pliiab kaivituda (tdmmake max viis
korda).

9. Kui mootor kaivitub voi puliab kaivituda, likake
ohuklapp poolsuletud asendisse. (Joon. 59)

10. Jatkake tdmbamist, kuni mootor kaivitub.

11. Hoidke tagumist kdepidet parema kaega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega. (Joon. 60)

12. TdGmmake eesmist kaekaitset kohe tagasi
esikdepideme suunas, et vabastada ketipidur. (Joon.
61)

Markus: Kett hakkab liikuma.

13. Kéitage 20-30 sekundit kdrgendatud tlhikaigul

14. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 8-10 sekundit, seejérel vabastage. (Joon.
62)

15. Kéitage 10 sekundit kdrgendatud tuhikaigul

16. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu aeglaselt ja
taielikult 5 sekundit, et testida kiirendust, seejarel
vabastage.

17. Kasutage toodet.

Sooja mootori kdivitamine

1. Liigutage eesmist kéekaitset edasi, et rakendada
ketipidur.

Tdmmake dhuklapp taielikult valja.

Vajutage kitusepumpa 6 korda.

Lukake dhuklapp taielikult sisse.

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kaepideme.

N o o s N

Témmake parema kéega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete vaikest takistust.

8. Siis tbmmake kaivitusndodri kdepidet jouga.

ETTEVAATUST: Arge tmmake
kaivitusndéri enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusndori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnéor

A

aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

Mérkus: Mootorit kaivitades drge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

9. Tdmmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub.

10. Hoidke tagumist kaepidet parema kédega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega.

11. Tdommake eesmist kaekaitset kohe tagasi
esikéepideme suunas, et vabastada ketipidur.

1 Mérkus: Kett hakkab liikuma.

12. Oodake 10-15 sekundit.

13. Tavalisele tuhikaigule Gleminekuks tdmmake veidi
gaasihoovastiku nuppu.

14. Kasutage toodet.
Mootori kaivitamine iilekuumenenud kiitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kitus olla Gilekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kitust ja véhendage soojade
ilmade korral td6aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.

4. Jargige kiulma mootori kdivitamise juhiseid. Vt jaotist
Kiilma mootori Kéivitamine Ik 145.

Mootori seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.

Markus: Seiskamisliliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Kooretoe kasutamine
Kooretugi hoiab puud Idikamise ajal paigal. Kooretugi on
mootori korpuse ja juhtplaadi vaheline pddrdetugi.

1. Asetage kooretoe alumine ots selliselt, et
saavutaksite pideriba dige laiuse.

2. Suruge vastu eesmist kdepidet vasaku kaega ja
tostke tagumist kaepidet parema kaega.

3. Ldigake, kuni pideriba on saavutanud dige laiuse.

Markus: Pideriba peab olema Uhtlase paksusega.

4. Loigake labi Ule poole puu Iabimdddust ja asetage
siis Idikeavasse langetuskiil.
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Puu langetamine

1. Eemaldage puult praht, kivid, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traat.

2. Loigake puusse sélk, mis on 1/3 puu labim6ddust ja
asetseb langemissuunaga risti. (Joon. 63)

3. Ldigake alumine horisontaalne sélgu osa. See aitab
valtida saeketi ja juhtplaadi kinnikiilumist teise salgu
Idikamise ajal.

4. Tehke langetav sisseldige (X) horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kérgemal. Veenduge, et
langetav sisseldige oleks horisontaalse salguga
paralleelne, et piisav osa puust jaéks ligendiks. Arge
I6igake liigendit. Liigend hoiab puu paigal ja takistab
seda vales suunas langemast. (Joon. 64) (Joon. 65)

5. Langetava sisseldike ja liigendi vahelise kauguse
vahenemisel hakkab puu langema. Veenduge, et
puu saaks langeda diges suunas ega vajuks tagasi
ja pohjustaks saeketi kinnikiilumise. Selle véaltimiseks
Idpetage saagimine enne langetava sisseldike
I6puleviimist. Kasutage sisseldike avamiseks
puidust, plastist kiile, et puu saaks soovitud suunas
langeda. (Joon. 66)

6. Kui puu hakkab langema, eemaldage toode
sisselbikest. Seisake mootor, pange toode maha ja
kasutage kavandatud véaljapaéasuteed. Olge
ettevaatlik Ulevalt langevate oksade suhtes ja jalgige
jalgealust. (Joon. 67)

Puu laasimine

1. Suuremad oksad aitavad tiive maapinnast kdrgemal
hoida.

Eemaldage vaikesed jasemed Uhes tiikis. (Joon. 68)

3. Pingul oksad I6igake alt lles, et saekett ja juhtplaat
kinni ei kiiluks.

Palgi jarkamine

A

« Kui palk on taielikult toestatud, 16igake seda Ulalt
(seda nimetatakse Ulaltldikeks). (Joon. 69)

» Kui palk on uhelt poolt toestatud, I1digake 1/3 selle
imbermdddust alt (seda nimetatakse altldikeks).
(Joon. 70)

* Kui palk on mdlemalt poolt toestatud, 16igake 1/3
selle imbermdddust Ulalt. Saagige palk labi, I5igates
2/3 sellest altsuunas ja thendades altldike esimese
sisseldikega. (Joon. 71)

« Kuijarkate palki kallakul, seiske kallaku kdrgemal
kuljel. Loigake palk labi, hoides toodet kindlalt
kontrolli all. Léikamise I6petamisel vahendage
I6ikesurvet ning hoidke kdvasti kinni tagumisest
kaepidemest ja esikdepidemest. (Joon. 72)

ETTEVAATUST: Arge laske saeketil
puutuda maad.

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist voi hooldamist lugege
ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustéid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pd6érduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapaevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

* Veenduge, et lukusti ja nupp téétaksid digesti.

« Puhastage ketipidur ja veenduge, et see t66taks
oOigesti.

(Joon. 73)

* Veenduge, et ketiplitidjal poleks kahjustusi. Kui
ketiptitidja on kahjustunud, vahetage see vélja.

(Joon. 74)

« Juhtplaadi Ghtlasemaks kulumiseks pdorake see
kord paevas Umber.

* Veenduge, et juhtplaadi maardeava poleks
ummistunud.

(Joon. 75)

* Puhastage juhtplaadi soont.

(Joon. 76)
* Veenduge, et juhtplaat ja saekett saaksid piisavalt
oli.
* Kontrollige, kas saeketi
* neetides voi lulides on silmaga nahtavaid
pragusid;
« needid voi lllid on ebaharilikult kulunud;
« pingsus on dige.
Vajaduse korral asendage saekett.
+ Teritage saeketti. Vt jactist Saeketi teritamine Ik 148.
« Kontrollige, et veotahik poleks Uleliigselt kulunud;
vajaduse korral vahetage see vélja.
(Joon. 77)
* Puhastage starteri 6huvotuava.
* Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.
* Veenduge, et seiskamisluliti té6taks korralikult.

+ Kontrollige, et mootorist, paagist ja kiitusetorudest ei
lekiks kutust.

* Veenduge, et saekett ei pdorleks, kui mootor on
tahikaigul.
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Iganadalane hooldus

* Veenduge, et jahutussisteem to6taks digesti.

* Veenduge, et starter, kaivitusjuhe ja
tagasitdbmbevedru toimiksid digesti.

* Veenduge, et vibratsiooni summutavad elemendid ei
ole kahjustatud.

(Joon. 78)

« Keerake juhtplaadi servadest vélja kdik 6lad.

* Puhastage vbi asendage summuti sademepiiriku
ekraan.

(Joon. 79)

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage 6hufilter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. Lisateavet
leiate jaotisest Ohufiltri puhastamine Ik 148.

Igakuine hooldus

» Kontrollige, kas ketipiduri lintpidur pole kulunud.
Asendage lintpidur, kui selle paksus kdige
kulunumas kohas on alla 0,6 mm

(Joon. 80)

« Kontrollige, kas siduri keskosa, siduriketas ja
sidurivedru pole kulunud

* Puhastage slutekulnal. Veenduge, et elektroodide
vahe oleks dige.

(Joon. 81)

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

» Kontrollige kutusefiltrit ja -voolikut. Vajaduse korral
vahetage see valja.

* Tuhjendage kitusepaak.

« Tuhjendage 6lipaak.

+ Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

Iga-aastane hooldus

* Kontrollige sultekidnalt.

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
vélispinnad.

* Puhastage jahutussisteemi.

* Kontrollige sédemepuiliduri vorku.

» Kontrollige kutusefiltrit.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

« Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

Hootine hooldamine

+ Pérast 50 t66tundi laske summuti volitatud
hoolduskeskuses parandada voi asendada.

* Hooldage suitekutnalt, kui
* mootori vdimsus on vaike;
* mootorit on keeruline kaivitada;
* mootor ei td6ta tlhikaigul digesti.

« Kontrollige igal tankimisel keti maaritust. Vt jaotist
Saeketi maérituse kontrollimine Ik 149.

Tilhikaigu péoérete arvu reguleerimine
Enne tlihikdigu pddrete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja 6hufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripdeva, kuni saekett hakkab pédrlema.

2. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupdeva, kuni saekett peatub.

3. Tuhikaigu poorete arv peab jaama allapoole saeketi
podrlema hakkamise kiirusest. Tuhikaigu pdérete arv
on Oige siis, kui mootor to6tab igas asendis Uhtlaselt.

Séademepiiriku ekraani puhastamiseks
1. Puhastage sddemepuldur terasharjaga.

Siitekiitinla hooldamine

A

1. Kui toote kaivitamine voi td6tamine on raskendatud,
kontrollige, kas sultekiunlal leidub vdoéraineid.
Suutekulnla elektroodidele vodrainete kogunemise
ohu vahendamiseks:

ETTEVAATUST: Kasutage soovitatud tutipi
stlteklunalt. Veenduge, et asendustoode
oleks sama mis tootja tarnitud osa. Vale
stiteklunal voib toodet kahjustada.

a

veenduge, et tihikaigu podrete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

c) veenduge, et ohufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud sulteklunal. Veenduge, et
elektrood vahe on dige. (Joon. 81)

3. Vajaduse korral asendage sutekuunal.
Onhufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja Shufilter.

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

Saeketi teritamine

L&ikur

Saagise I6ikeosa nimetatakse I6ikuriks ja see koosneb
Idikehamba (A) ja sligavusindikaatorist (B). Loike

I6ikamise sugavus maaratakse kahe kdrguse erinevuse
ja sligavusindikaatori (C) vahel.

(Joon. 82)

Kui 16ikad hammaste teritamist, on neli olulist tegurit,
mida meeles pidada:

« Esitamise nurk.

148

280 - 007 - 14.10.2019



(Joon. 83)
« Loikenurk.

(Joon. 84)

« Faili asukoht.
(Joon. 85)

*  Vormitud 1abimoot.

(Joon. 86)
Loikehammaste teritamine

Kasutage I6ikehammaste teritamiseks Umarviili ja
teritusmalli. TEHNILISED ANDMED Ik 150

1. Veenduge, et saekett oleks digesti pingutatud. Lotva
ketti on raske digesti teritada.

2. Teritage viiliga I6ikehambaid Uhelt poolt. Seejarel
teritage I6ikehambaid viiliga teiselt poolt ja
vahendage viili tagasitdmbamisel survet.

3. Poodrake toode teisele kiljele ja viilige 16ikehambaid.
4. Viilige koiki I6ikehambaid Uhtlaselt. Asendage

kulunud saekett, kui I6ikehammaste pikkus on 4 mm.

(Joon. 87)
Loikesligavuse piiriku reguleerimine

Enne I6ikestigavuse piiriku reguleerimist teritage
16ikehambad. Vt jaotist TEHNILISED ANDMED Ik 150.
Saehamba (A) teritamisel véheneb Idikestiigavuse piiriku
seadevaartus (C). Parima I6ikevdime saavutamiseks
peab kontsa digele kdrgusele viilima. Keti jaoks dige
I6ikesligavuse leidmiseks lugege jaotist TEHNILISED
ANDMED Ik 150.

(Joon. 88)
(Joon. 89)

Markus: Seda soovitust saab rakendada siis, kui
saehambad pole liiga madalaks viilitud.

L&ikesligavuse piirikut saate reguleerida lameviili ja
teritusmalli abil.

1. Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli
kasutusjuhised on ka pakendil.

2. Teritusmallist vélja ulatuva kontsa viilimiseks
kasutage lameviili. Sigavusmaét on dige siis, kui teil
viili likkamisel Ule teritusmalli ei teki takistust.

Saeketi pingutamine (standardne keti
reguleerimine)

Markus: Saeketi sissetddtamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1. Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid, mis hoiavad
paigal sidurikatet. Kasutage lehtsilmusvétit. (Joon.
90)

2. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid kasitsi nii
kdvasti, kui voimalik.

3. Kergitage juhtplaadi otsa ja tdmmake saeketti,
pingutades keti pingutuskruvi. Kasutage
lehtsilmusvaétit. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel I6dvalt ei ripuks. (Joon. 91)

4. Seejarel kergitage juhtplaadi otsa ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 92)

5. Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdmmata ja et see ei ripuks Iddvalt. (Joon. 93)

Saeketi pingutamine (keti reguleerimine nupu
jarattaga)

Markus: Saeketi sissetddtamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1. Vabastage nupp, klappides selle valja. (Joon. 94)

2. Juhtplaadi katte vabastamiseks keerake nuppu
vastupaeva. (Joon. 95)

3. Keti pingsuse reguleerimiseks keerake keti
pingutusratast allapoole (+), et kett pingulduks, voi
Ulespoole (-), et kett Iddveneks. Pingsuse
reguleerimise ajal hoidke kinni juhtplaadi otsast.
(Joon. 96)

4. Pingutage veotahiku katet, keerates nuppu
vastupdeva ja tdstes samal ajal Ules juhtplaadi otsa.
(Joon. 97)

5. Klappige nupp sisse, et saekett lukustada. (Joon. 98)

6. Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdmmata ja et see ei ripuks I&dvalt. (Joon. 93)

Loikeosa maarimine
Saeketi maéarituse kontrollimine

Kontrollige igal tankimisel saeketi maaritust.

1. Kaivitage toode ja laske sel totada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

Pérast minutist td6tamist on heledal pinnal &litriip.

3. Kui dlitriipu parast Ghte minutit ei teki, puhastage
juhtplaadi dlikanalit. Puhastage juhtplaadi servas
olev soon. Veenduge, et juhtplaadi nina veotéhik
pdorleks vabalt ja et méardeava poleks ummistunud.
Otsige hammasratas puhastage ja maarige.

4. Kaivitage toode ja laske sel té6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
mdnest heledast pinnast.

Parast minutist tédtamist on heledal pinnal dlitriip.

Kui 6litriipu parast Ghte minutit ei teki, poérduge
volitatud edasimiuja poole.
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Transportimine

« Vigastuste valtimiseks asetage transportimise ajal
|6ikeosale transpordikaitse.

» Veenduge, et toode oleks transportimise ajal paigal.

Hoiustamine

« Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda ohutus kohas.
Toote lekked ja aurud véivad kokku puutuda
elektriseadmetest, elektriniidukitest, releedest,
llititest, boileritest jms parit sddemete ja leekidega.

* Hoidke kitust selleks ettendhtud mahutis.

« Toote pikemaajalisel hoiustamisel tiihjendage
kituse- ja ketidlipaak. Kérvaldage kasutatud
vedelikud kasutuselt digesti.

« Vigastuste valtimiseks asetage hoiustamise ajal
I6ikeosale transpordikaitse.

« Enne hoiustamist eemaldage slutekunlalt
sliitekliunla kate ja rakendage ketipidur.

TEHNILISED ANDMED

Ohik CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Mootori mudel
Silindri maht cm? 38 38
Siiiitekiitinal $$ampion RCJ ?Yhampion RCJ
Elektroodi vahe mm (tolli) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Kitusepaagi maht cmd 250 250
Tuhikaigu pdodrete arv min-! 2800-3200 2800-3200
Valjundvadimsus 9000 min- juures kW 1,4 1,4
Heite plsimisaeg H 50 50
Miira- ja vibratsiooniandmed
Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a pyeq esikéepide*! m/s? 53 53
Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a nyeq tagakéepide*? | m/s? 6,7 6,7
Helivdimsuse tase, garanteeritud (Lya) 43 dB (A) 116 116
Helivéimsuse tase, mdddetud* dB (A) 113 113
Helirshu miiratase seadme kasutaja k&rva juures 45 dB (A) 100 100

Toote madtmed

41 1SO 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri té6tingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tlilipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 1 m/s2.

42 1SO 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri té6tingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tliipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 1 m/s2.

43 Miraheide (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya)-

44 Miraheide (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya)-

45 Helirshu miirataseme ekvivalent arvutatakse erinevate helirdhutasemete kaalutud diinaamilise energia sum-
mana erinevates to6tingimustes. Helirdhutaseme ekvivalendi statistilise tlliplevi standardhalve on 1 dB(A).
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Uhik CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)
Kaal (v.a l6ikeosa) kg (naela) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Olipaagi maht cm3 200 200
Kituse-/maéarimissiisteem
Olipumba téémaht 9000 min-! juures ml/min 7 7
Olipumba tiitip Automaatne Automaatne
Saekett ja juhtplaat
Juhtplaadi standardpikkus cm (tolli) 35 (14) 40 (16)
Soovitatav juhtplaadi pikkus cm (tolli) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Kasutatav juhtplaadi pikkus cm (tolli) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Saeketi suurim kiirus m/s 22,3 22,3
Saeketi samm mm (tolli) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Veolilide paksus (jamedus) mm (tolli) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Veotahiku tiip Veotahik Veotahik
Veotahik hammaste arv 6 6
Lisatarvikud
Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid
Alltoodud I6ikeosad on ette ndhtud Husqvarna
mudelitele McCulloch CS 340 ja CS 380.
Juhtplaat Saekett
Pikkus, cm (tolli) | Samm, mm (tolli) | Teritusmall, mm | Maksimaalne ta- | Tadp Veolillide arv
(tolli) hiku hammaste
arv.
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, |52
Universal Out-
door Accessories
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 56
Universal Out-
door Accessories
CHO 027
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Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid

Saekett
Keti tlilip Umarviili mdat Kilgplaadi nurk | Ulemise plaadi Viilihoidiku nurk | Loikesiligavuse
nurk piiriku seade-

vaartus

37 5/32 tolli / 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 tolli / 0,65
mm

36 5/32 tolli / 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 tolli / 0,65
mm

50R 5/32 tolli / 4,0 mm | 60° 30° 0° 0,025 tolli / 0,65
mm

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga kett-
saag
Kaubamark McCulloch

Platvorm/ttiip/mudel Platvorm P02138MC, mu-

delid CS 340 ja CS 380

Partii Seerianumber alates

2019. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”’

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU Lvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mira dir-
ektiiv”

2011/65/EU ,direktiiv teatavate ohtlike
ainete kasutamise piira-
mise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Intertek Deutschland GmbH, Stangenstralte 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Saksamaa, teavitatud asutus
masinate puhul (teavitatud 0905 alusel), on labinud EU
tibikontrolli vastavalt masinadirektiivi (2006/42/EU)
artikli 12 punktile 3b. Allkirjastatud
vastavusdeklaratsioonil toodud tldbikontrolli sertifikaat,
mis vastab lisale 1X, kehtib koikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Kaesolev toode on identne EU tiitbikontrolli 1&binud
seadmega.
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Johdanto

Kayttéohjekirja
Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdanndksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)
1. Sylinterin kotelo

2. Polttoainepumppu

3. Pysaytin

4. Rikastimen ohjain

5. Rystyssuojus

6. Huomio- ja varoitustarra

7. Polttoainesailié

8. Joutokaynnin saatoéruuvi

9. Kaynnistyskahva

10. Kéynnistysmoottori

11. Ketjuoljysailié

12. Tuote- ja sarjanumerokilpi

13. Teraketjun kireydensaatoruuvi (CS 340)
14. Kérkipyodran suojus (CS 340)

15. Liipaisimen varmistin

16. Etukahva

17. Takapotkusuojuksella varustettu ketjujarru
18. Aanenvaimennin

19. Teralaippa

20. Terélevyn karkipyora

21. Teraketju

22. Kuorituki (saatavan lisédvarusteena)
23. Nuppi (CS 380)

24. Ketjusieppo

25. Ketjukireyden saatoépyora (CS 380)
26. Karkipyoran suojus (CS 380)

27. Yhdistelmatyokalu

28. Liipaisin

29. Terélevyn suojus

30. Kayttéohjekirja

31. Yhdistelmatyokalu

Laitteen symbolit

(Kuva 2)
(Kuva 3)
(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)

(Kuva 7)
(Kuva 8)

(Kuva 9)

(Kuva 10)
(Kuva 11)
(Kuva 12)
(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)

(Kuva 16)

(Kuva 17)
(Kuva 18)

Varoitus
Lue tdma kayttdohjekirja.

Kéayta hyvaksyttya kyparaa, kuulonsuojaimia
ja silmasuojaimia.
Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Aanitehotaso

Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,
kytketty (oikea).

Rikastinvipu

Polttoaineen ilmauspumppu
Polttoaineen lisddminen
Teraketjudljyn tayttd

Tama laite tayttda voimassa olevien EAC-
direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttaa voimassa olevien
Ukrainan direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttaa voimassa olevien Korean
direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien Japanin
direktiivien vaatimukset

Aanitaso

Pida laitteesta tukevasti kiinni kummallakin
kadella
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(Kuva 19) Ala kéyta laitetta yhdella kadella
(Kuva 20) Varo osumasta teralevyn karkeen
(Kuva 21) Varo takapotkua

(Kuva 22) Tama laite tayttaa voimassa olevien

Australian ja Uuden-Seelannin
séhkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevien direktiivien vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

.

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Oheiset maaritelmét kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.
A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

* Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttéohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtéviin.

* Lue ja siséista taman kayttdoppaan sisaltdmat ohjeet
ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttéja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

+ A3 havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+ A3 kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet I10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kéyta laitetta tai huolla sita, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisi& ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin pakokaasuja. Pakokaasujen,
teraketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkaaikainen
sisddnhengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.
Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Laite muodostaa kayton aikana sdhkémagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentta voi vaurioittaa
laaketieteellisia implantteja. Neuvottele 1aakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta.

Al3 anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Al3 poistu laitteen luota, kun moottori on k&ynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.
Laitteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttédmista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.
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Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

« Laitteen jatkuva tai sdanndllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia térinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndéllisesti.
Kaanny valittémasti [aékarin puoleen, jos kdsissasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmdintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

« Varmista ennen laitteen kayttéamista, etta se on
valmiiksi koottu.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmésuojaimia, kun kaytat laitetta.

« Ole varovainen laitetta kayttaessasi, sillé lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

«  Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

(Kuva 23)

« Varmista, etté laite on aina hallinnassasi.

+ Laitetta on kaytettava kahdella kadella. Ala pitele
laitetta yhdella kadella kayton aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadella, seurauksena voi olla
vakavia vammoja kayttéjalle, tydntekijoille ja/tai
sivullisille.

« Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kédella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pida laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 24)

» Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

«  Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Ennen kayton
aloittamista kerro muille aikovasi kayttaa laitetta.

+ Ala k&anny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

« Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tyoskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mik& voi aiheuttaa
vaurion.

+ Al kayta laitetta huonolla s&alla (kuten sumussa,
sateessa, kovassa tuulessa, ukkosella tai muissa
sadolosuhteissa). Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

« Varmista, ettéd pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa.

+  Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta

oikealla kadella. Pida laitetta kehon oikealla puolella.

« Teraketju alkaa pyo6ria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kdynnistyy.
« Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

+  Al4 laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

+ Pysayta moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit laitteesta. Anna teran pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

+ Al kayta laitetta ylhaalla puussa. Laitteen kayttd
ylh&alla puussa voi johtaa henkildvahinkoon.

(Kuva 25)

» Ketjujarrun on oltava kytkettyna, kun laite
kaynnistetdan. Téma vahentaa riskia osua
teraketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 26)

» Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentamiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

* Véhenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

+ Saada sahan teraketjun kireys saanndllisesti
varmistaaksesi, etta teréketju ei roiku. Roikkuva
ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

+ Ald kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkil6- tai
omaisuusvahinkoja tai osua séhkéjohtoon.

« Kayttdjan on pysyttava ylarinteen puolella, silla puu
pyorii todennakdisemmin alamakeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 27)
« Suunnittele ja valmistele perdantymistie, ennen kuin
alat sahata. Peraantymistie on tehtava noin
135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.
* 1. Vaara-alue
* 2. Perdantymistie
« 3. Kaatosuunta
(Kuva 28)
+ Sammuta moottori aina ennen laitteen siirtdmista.
* Varmista, ettd jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.
(Kuva 29)

« Kayta laitetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla maalla.
liman tukevaa alustaa laitteen kayttd voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja tai
kuoleman. Al3 kayté laitetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 30)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttéon.

+ Liu'utus tarkoittaa terélevyn nopeaa liukumista tai
liikkumista puun lapi.
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» Hypytys tarkoittaa teralevyn toistuvaa nousemista
pois leikkausurasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

* Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jalkeen. Tdméan seurauksena liikkkuva
tera saattaa osua kehoon tai muihin esineisiin ja
aiheuttaa vamman tai vahingon.

+ Takapotku tarkoittaa laitteen liikahtamista taakse,
ylos tai akillisesti eteen, kun terdlevyn paaty osuu
esineeseen. Takapotku voi myds aiheutua
leikkausuran sulkeutumisesta, jolloin ketju puristuu
uran sisélle. Jos laite osuu johonkin puun sisalla,
kayttaja saattaa menettéa sen hallinnan.

(Kuva 31)

« Pydriva takapotku voi tapahtua, kun liikkkuva
teréketju koskettaa esinetta teralevyn yldosassa.
Kosketuksen seurauksena teraketju voi
kaivautua esineeseen, jolloin se pysahtyy
valittdmasti. Tuloksena on erittéin nopea
kaanteinen liike, joka siirtda teralevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

(Kuva 32)
(Kuva 33)

« Puristuva takapotku voi esiintya, jos teraketju
pysahtyy akillisesti kesken sahauksen.
Leikkausura sulkeutuu ja puristaa liikkuvan
teréketjun leikkausuran sisaan teralevyn
ylapaasta. Teraketjun akillinen pysahtyminen
aiheuttaa sahausvoiman kaantymisen, jolloin
laite liikkuu vastakkaiseen suuntaan kuin

teréketju. Laite liikkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 34)
« Sisaénveto voi tapahtua, kun teréketju pysahtyy
akillisesti, kun liikkuva tera koskettaa sahattavan

puun sisalla olevaa esinetta terdlevyn alaosassa.

Akillinen pysahtyminen vetéa moottorisahaa
eteenpain ja kayttajasta poispain, jolloin kayttaja
voi helposti menettda sahan hallinnan.

(Kuva 35)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat

kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista niita.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen valttdminen

» Pid4 laitteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kasi takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvan ympérille. Al4 paasta irti.

« Pida laite hallinnassasi sahauksen aikana ja puun
kaatumisen jalkeen. Ala anna laitteen painon
pudottaa laitetta sahauksen jélkeen. (Kuva 36)

* Varmista, ettd sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Ala anna teralevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen kun kaytat laitetta.

* Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

+  Ala kurota tai sahaa olkapéiden ylapuolelta. (Kuva
37)

» Noudata valmistajan ohjeita teréketjun viilaukseen ja
kunnossapitoon.

» Kaéyta ainoastaan valmistajan maarittamia
varaterélevyja ja -ketjuja.

« Liian suuri korkeusero lisaa teraketjun
takapotkualttiutta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

« Kaytéa aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkildkohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

« Vaatteiden pitaa olla ihonmy®étaisia, mutta ne eivat
saa vaikeuttaa liikkkumista.

« Kayta hyvaksyttya suojakyparaa.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

« Kayta suojalaseja tai kasvovisiirig, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite voi singota suurella voimalla liikkeelle pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja, etenkin silmille.

« Kayta viiltosuojattuja kasineita.

« Kayta viiltosuojattuja housuja.

« Kayta viiltosuojalla, teréksiselld varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.

« Varmista, etta lahistolla on ensiapupakkaus.

+ Aanenvaimentimesta, terilevysta ja terdketjusta tai
muista lahteista saattaa syntya kipindita. Pida aina
palosammutusvalineet ja lapio lahistolla
metsépalojen ehkaisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet
¢ Muista huoltaa laite saanndllisesti.

+ Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.
Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen

tarkastaa laite sdanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

«  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Pysaytyskytkin

Kaynnista moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

Kaasuliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Varmista, etta liipaisin (B) on lukittu joutokaynnilla,
kun vapautat liipaisimen varmistimen (A). (Kuva 38)

2. Paina liipaisimen varmistinta (A) ja varmista, etta se
palautuu lahtdéasentoonsa, kun se vapautetaan.

3. Paina liipaisinta (B) ja varmista, etta se palautuu
lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

156

280 - 007 - 14.10.2019



4. Kaynnista moottori ja kayta taytta kayntinopeutta.
5. Vapauta liipaisin ja tarkista, pysahtyyko teraketju.

6. Jos terdketju pyorii, kun moottori on
joutokayntitilassa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Suojus

Suojus estaa esineita sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Lisaksi suojus estaa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

« Varmista, etta suojusta saa kayttaa yhdessa laitteen
kanssa.

«  Ala kayta laitetta ilman suojusta.

« Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus

uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

+  Ala kéynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
06ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa

ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

» Al hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etté ilmanvirtaus on
riittéava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistélla.

+ A3 sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

« Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdémista, etta
moottori on jaahtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ A3 lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai

hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman

tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

« Siirra laite ennen kaynnistamisté vahintdan 3 metrin
(10 ft) paddhan paikasta, jossa taytit sailion.

«  Ali lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.
Kéayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen sdadon yhteydessa.

Teeté kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
TEKNISET TIEDOT sivulla 164.

Varmista, etta teraketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pid4 kahvat kuivina ja puhtaina o¢ljystéa ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etta korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytto tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kayta ainoastaan
suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Ala tee
laitteeseen muunnoksia.

Pida teraketju terdvana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kayton takaamiseksi.

Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttéa. Tutki laite rikkinaisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista, etta
kaikki osat paasevat likkumaan vapaasti. Tutki laite
kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti
vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut osa
on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.
Kun laitetta ei kayteta, sailyta sita kuivassa ja
korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

Laitteen kuljetuksen tai sailytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

Ala kayta jatedljya. Jatedliy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistéa.
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Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sisdista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

A

Teralevyn ja terdketjun asennus (ketjun
kireyden vakiosaaté)

1. Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta
asennuksen ajaksi tahattoman kaynnistyksen
estamiseksi.

2. Poista teramutterit ja karkipydran suojus. Irrota
kuljetussuoja (A). (Kuva 39)

3. Aseta terélevy terapulttien paalle. Ohjaa terélevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon. (Kuva 40)

Kéyta viiltosuojakasineita.

Nosta terdketju ketjupy6ran paalle ja aseta se
terélevyn ohjausuraan. Aloita terélevyn ylareunasta.
(Kuva 41)

6. Varmista, ettd hammaslenkkien terasarméat ovat
eteenpain terédlevyn ylapuolella.

7. Asenna karkipyoran suojus ja ohjaa ketjun
kiristystappi terélevyn loveen.

8. Varmista, etta teréketjun vetolenkit asettuvat oikein
ketjupydraan. Tarkista myos, etté teréketju on
asetettu oikein terélevyn ohjausuraan.

9. Kirista terélevyn mutterit sormin.

10. Kirista teraketjua kaantamalla ketjun kiristysruuvia
my6tapaivaan yhdistelmaavaimella (Kuva 42). Kirista
teréketjua, kunnes se ei enda roiku 6ysalla terdlevyn
alla, vaan voit helposti pyoritella sita kasin. (Kuva 43)

1

-

. Nosta teralevyn paatya ja kirista teramutterit
yhdistelmaavaimella. (Kuva 44)

« Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teréketju on ajettu sisdan.

« Tarkasta ketjun kireys saanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan sahaustehon
ja pitkan kayttéian.

Teralevyn ja teraketjun asennus (ketjun

s&atd nupin ja pyéran avulla)

1. Vapauta ketjujarru siitdmalla takapotkusuojus kohti
etukahvaa.

2. Kaanna nuppi ulos avoimeen asentoon. (Kuva 45)

3. Loysaa teralevyn suojusta kaantamalla nuppia
vastapaivaan. (Kuva 46)

4. Poista nuppi (A) ja karkipyoran suojus. Irrota
kuljetussuoja, jos se on asennettuna. (Kuva 47)

5. Aseta terélevy terdpulttien paalle. Ohjaa terdlevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon. Aseta ketju
ketjupydran paélle ja aseta se terdlevyn
ohjausuraan. Aloita terélevyn ylareunasta. (Kuva 48)

6. Varmista, ettd hammaslenkkien terdsarmat ovat
eteenpain teralevyn ylapuolella.

7. Asenna karkipydran suojus ja ohjaa ketjun
kiristystappi terélevyn loveen. Varmista, etta ketjun
vetolenkit asettuvat oikein ketjupyoraan. Tarkista
my®os, ettd teréketju on asetettu oikein terélevyn
ohjausuraan. (Kuva 49)

8. Kirista teraketjua kdantamalla pyoraa alas (+). Kirista
teréketjua, kunnes se ei enaa roiku teralevyn
alapuolella. (Kuva 50)

9. Teraketju on oikein kiristetty, kun se ei enda roiku
terélevyn alla vaan voit helposti pydritelld sita kasin.

10. Nosta terélevyn karkea ja kiristd nuppi kdantamalla
sitd myotapaivaan. (Kuva 51)

» Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teraketju on ajettu sisaéan.

* Tarkasta ketjun kireys sdanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan sahaustehon
ja pitkan kayttéian.

Ketjujarrun palautus

Jos kytkinkotelo poistetaan vahingossa, kun ketjujarru
on lukittuna, ketjujarrun lukitus on avattava, jotta
kytkinkotelo voidaan koota ilman sitomista
kytkinrumpuun.

A

Huomautus: Ala pitele jarruhihnaa, kun yritat palauttaa
sen.

HUOMAUTUS: Ketjujarrun jousi on kirea.
Ole varovainen, kun palautat ketjujarrua.

1. Kohdista sauvatydkalun lovet siten, ettéd ne sopivat
jarrun pyorivaan lenkkiin. (Kuva 52)

2. Palauta jarru pyorittamalla lenkkid myétapaivaan,
kunnes se pysahtyy. Etulenkki on alimmassa
asennossaan, kun ketjujarrun lukitus on avattu.
(Kuva 53) (Kuva 54)
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Kayttd

A

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

Polttoaineen kayttd

A

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kéyté bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin
ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Polttoaineseoksen suhde

Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottori6ljyn valilla on 50:1 (2 %).

Bensiini Kaksitahtimoottoriéljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

1.

Maarita bensiinin ja moottoriéljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan. Katso Polttoaineen kdytté sivulla
159.

2. Lisaa puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,

ylitdyttésuojalla varustettuun polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: Al3 kayta bensiinia,
jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10
prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90
RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

A

Huomautus: Kéyta bensiinia, jonka oktaaniluku on
suurempi, jos kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella
moottorin kdyntinopeudella.

Lisaa koko kaksitahtimoottoriljymaara
polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: Kayta aina laadukasta
iimajaahdytettya kaksitahtimoottoridljya.
Muut 8ljyt voivat vaurioittaa laitetta.

A

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista polttoainekannuun.

6. Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

7. Téayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polttoaineen k&ytto sivulla 159.

Polttoaineséilién tayttd

1. Varmista, ettd polttoaineseos on asianmukainen ja
ettd se on ylitayttésuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, ettd polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Poista polttoainesailion korkki.

5. Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailiéon.

6. Laita polttoainesailion korkki takaisin.

Teraketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujarjestelma.
Teraketjudljysailio ja polttoainesailié on mitoitettu niin,
etté polttoaine loppuu ennen teraketjudljya. Tama
turvatoiminto edellyttda oikean teréketjudljyn kayttoa ja
ohjeiden noudattamista.

1. Kayta kasvipohjaista teraketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

2. Varmista, etta teraketjudljysailion korkin Iaheinen
alue on puhdas.

3. Poista teraketjudljysailion korkki.

4. Tayta teraketjudljysailidé suositellulla teraketjudljylla.

5. Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Kéynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kdynnistamista

* Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
|6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

» Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

* Tarkista ilmansuodatin.

» Tarkista liipaisimen varmistimen ja liipaisimen
asianmukainen toiminta.

» Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.

» Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

+ Tarkista terdketjun teravyys ja kireys.

Kylméan moottorin kaynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtamalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 55)

2. Veda rikastinvipu taysin ulos. (Kuva 56)

3. Paina polttoaineen ilmauspumppua 6 kertaa. (Kuva
57)
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4. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalkasi takakahvan Iapi.

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
58)

HUOMAUTUS: Al3 veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

HUOMAUTUS: Al3 veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden

laiminlyénti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Ala veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittaa kaynnistya (veda enintaan viisi
kertaa).

9. Jos moottori kdynnistyy tai yrittdéd kéynnistya, paina
rikastinvipu keskiasentoon. (Kuva 59)

10. Jatka vetamista, kunnes moottori kaynnistyy.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla k&della ja
etukahvasta vasemmalla k&della. (Kuva 60)

12. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 61)

Huomautus: Ketju liikkkuu.

Huomautus: Al veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

9. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

10. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

11. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa.

i |

12. Odota 10-15 sekuntia.

13. Aseta normaali joutokayntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

14. Kéayta laitetta.

Huomautus: Ketju liikkuu.

Moottorin kaynnistaminen polttoaineen ollessa
liian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liian
kuumaa.

13. Kayta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Veda turvaliipaisinta hitaasti mutta taysin 8-10
sekuntia ja vapauta se. (Kuva 62)

15. Kayta laitetta 10 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Tarkista kiihtyvyys vetamalla turvaliipaisinta hitaasti
mutta téysin 8-10 sekuntia. Vapauta sitten liipaisin.

17. Kayta laitetta.

Lampimén moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain.

Veda rikastinvipu taysin ulos.

Paina polttoaineen iimauspumppua 6 kertaa.
Paina rikastinvipu alas.

A

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

Aseta oikea jalkasi takakahvan lapi.

o

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti.

Huomautus: Kayta aina uutta polttoainetta ja vahenna
tyoskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jadhtya vahintdan 20 minuutin ajan.

3. Paina polttoaineen ilmauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylman moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmé&n moottorin kdynnistys sivulla 159.

Moottorin sammuttaminen

* Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Kuorituen kayttd

Kuorituki pitda puun paikallaan sahauksen aikana.
Kuorituki toimii tappina moottorirungon ja teralevyn
véliss.

1. Aseta kuorituen alaosa oikeaan pitopuun leveyteen.

2. Paina etukahvaa vastaan vasemmalla kadella ja
nosta takakahvasta oikealla kadella.
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3. Sahaa, kunnes saavutat oikean pitopuun leveyden.

Huomautus: Pitopuun on oltava tasapaksu.

4. Sahaa yli puolet halkaisijasta ja aseta kaatokiila
sahauskohtaan.

Puun kaataminen

1. Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

2. Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 63)

3. Sahaa alempi vaakalovi. Tama estéa teraketjun tai
teralevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.

4. Tee kaatosahaus (X) vahintdan 50 mm vaakaloven
ylapuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun I&pi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eika kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 64)
(Kuva 65)

5. Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, etté puu paasee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepéin tai
purista teréketjua. Valta tdmé lopettamalla sahaus
ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta puu-,
muovi- tai alumiinikaatokiiloja sahauskohdan
avaamiseen ja anna puun kaatua haluttua
kaatumislinjaa pitkin. (Kuva 66)

6. Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta,
pysayta moottori, aseta laite maahan ja lahde sitten
pois suunniteltua peraantymistieta pitkin. Varo

puusta putoavia oksia ja katso, mihin astut. (Kuva
67)

Puun karsinta

1. Kayta isompia oksia puun pitamiseen ylhaalla
maasta.

Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 68)

3. Leikkaa puuta ylhaalla pitelevéat oksat alhaalta
yléspain, jolloin teraketju tai terélevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

» Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 69)

+ Jos tukki on tuettu vain toisesta paasté, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta. (Kuva 70)

» Jos tukki on tuettu molemmista paista, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin ylapuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 71)

* Jos sahaat rinteessd, seiso aina sahattavan puun
ylapuolella. Pidad moottorisaha koko sahauksen ajan
téydessa hallinnassasi, paina sitten sahaa
vahemman leikkuun loppupuolella ja pida tiukasti
kiinni etu- ja takakahvoista. (Kuva 72)

HUOMAUTUS: Al anna teraketjun
koskettaa maata.

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytdn perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttdohjekirjasta 10ytyvat huoltotydt. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

« Puhdista ulkopinnat.
« Varmista, etta varmistin ja liipaisin toimivat oikein.
« Puhdista ketjujarru ja tarkasta, etta se toimii oikein.

(Kuva 73)

« Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

(Kuva 74)

« Kaanna terélevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

* Varmista, ettd terdlevyn voitelureika ei ole tukossa.

(Kuva 75)
* Puhdista terélevyn ohjausura.

(Kuva 76)
* Varmista, etta terdlevy ja teréketju saavat tarpeeksi
oljya.
» Tarkista teréketjusta:
« onko niiteissa ja lenkeissa saroja.
« ovatko niitit ja lenkit kuluneet epanormaalisti.
« onko kireys oikea.

Vaihda teraketju tarvittaessa.

» Teroita teraketju. Katso 7erdketjun teroiftaminen
sivulla 162.

» Tarkasta, ettei ketjupy6ra ole epatavallisen kulunut,
vaihda tarvittaessa.

(Kuva 77)

» Puhdista kdynnistinyksikon ilmanottoaukko.

* Varmista, etté kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.

* Tarkista, etté pysaytin toimii.

»  Tutki moottori, sailid ja polttoaineen syéttoletkut
polttoainevuotojen varalta.
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* Varmista, etta teraketju ei py6ri, kun moottori on
joutokaynnilla.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Tarkista, etté jadhdytysjarjestelma toimii oikein.

* Varmista, ettd kaynnistyslaite, kdynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

« Tarkista, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

(Kuva 78)
« Viilaa kierteet pois terdlevyn sivuilta.
* Puhdista tai vaihda danenvaimentimen kipindverkko.

(Kuva 79)

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

» Puhdista ilmansuodatin. Jos iimansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,
vaihda tilalle uusi. Katso lisdohjeita osiosta
llmansuodattimen puhdistaminen sivulla 162.

Kuukausittaiset toimenpiteet

* Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on véhemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 80)

* Tarkasta kytkinkeskién, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.

* Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 81)

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

* Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

* Tyhjenna polttoainesailio.
*  Tyhjenna dljysailio.
* Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

Vuosihuolto

* Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
« Puhdista jaahdytysjarjestelma.

* Tarkista kipinansammutusverkko.

* Tarkista polttoainesuodatin.

» Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Ajoittainen huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

* Huolla sytytystulppa kun:
* moottorin tehotaso on alhainen.
* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.
* moottori ei toimi oikein joutokéyntinopeudella.

« Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen
yhteydessa. Katso Terdketjuvoitelun tarkistaminen
sivulla 163.

Joutokdyntinopeuden s&até

Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
myotapaivaan, kunnes teréketju alkaa pyoria.

2. Kaanna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teraketju pysahtyy.

3. Joutokdyntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teréketju alkaa pyéria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipinaverkon puhdistaminen

1. Puhdista kipinaverkko terasharijalla.

Sytytystulpan kunnossapito

1. Jos laitetta ei ole helppo kaynnistaa tai kayttaa,
tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty
oikein.
b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.
2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etta karkivali on oikea. (Kuva 81)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettd ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teraketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja saatdhammas
(B). Leikkaimen sahaussyvyys maaraytyy naiden
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kahden korkeuden valisesta erosta, ja sité kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 82)

Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

« Viilauskulma.

(Kuva 83)
* Leikkuukulma.

(Kuva 84)
« Viilan asento.

(Kuva 85)
« Pyéroviilan halkaisija.
(Kuva 86)

Leikkuuhampaiden teroitus

Kayta pyordviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan teréketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat lisatiedot
luvusta TEKNISET TIEDOT sivulla 164.

1. Varmista, etta teraketju on kiristetty oikein.
Riittdmaton kiristys tekee terdketjusta epavakaan
sivusuunnassa, mika vaikeuttaa oikeaa teroitusta.

2. Viilaa kaikki hampaat ensin yhdelté puolelta. Viilaa
leikkuuhampaan sisapuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

3. Kaanna laite toisin péin ja viilaa hammas toiselta
puolelta.

4. Viilaa kaikki hampaat yhta pitkiksi. Kun
kouruhampaan pituudesta on jaljella enda 4 mm
(5/32"), on teraketju loppuunkulunut ja se on
vaihdettava. (Kuva 87)

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso TEKNISET TIEDOT sivulla 164. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttémiseksi
saatbhammas on saadettava alas niin, ettd saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku TEKNISET TIEDOT
sivulla 164 terasi oikean syvyysasetuksen
maarittdmiseksi.

(Kuva 88)
(Kuva 89)

Huomautus: Tama suositus edellyttaa, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kéayta syvyyden saatdon lattaviilaa ja

syvyydensaatotyokalua.

1. Aseta syvyydensaatdtyokalu teréketjun paalle.
Ohjeita viilausohjaimen kaytosta 16ytyy
pakkauksesta.

2. Hio lattaviilalla pois liika materiaali séatdhampaan
ylitydntyvasta osasta. Korkeusero on oikea, kun

viilaa ohjaimen yli vedettdessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teraketjun kiristdminen (CS 380)

Huomautus: Tarkista uuden terdketjun kireys usein sen
sisaanajojakson aikana.

1. Avaa terélevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmaavainta.
(Kuva 90)

Kirista teralevyn mutterit kasin niin tiukalle kuin voit.
Nosta terdlevyn yldosaa ja pidenna teraketjua
kiristdmalla ketjun kiristysruuvia. Kayta
yhdistelmaavainta. Kirista teréketjua, kunnes se ei
enaa riipu I0ysalla teralevyn alapuolella. (Kuva 91)

4. Kirista teralevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja
nosta terélevyn kérkeéd samaan aikaan. (Kuva 92)

5. Varmista, ettd pystyt vetdmaan teraketjua helposti
kasin eika se roiku. (Kuva 93)

Teraketjun kiristdminen (ketjun saaté nupin ja
pyoran avulla)

Huomautus: Tarkista uuden teréketjun kireys usein sen
sisaanajojakson aikana.

1. Vapauta vaannin kaantamalla se ulos (Kuva 94)

2. LoOysaa terdlevyn suojusta kdantamalla nuppia
vastapaivaan. (Kuva 95)

3. Lisaa (+) ketjun kireytta kaantamalla
ketjunkiristyspyoraa alas tai vahenna (-) sita
kaantamalla pyoraa ylos. Pida teralevyn karkea
ylhaalla, kun saadat kireytta. (Kuva 96)

4. Kirista karkipydran suojusta kaantamalla nuppia
myé&tapaivaan nostaen samalla terdlevyn karkea.
(Kuva 97)

5. Lukitse teréketju painamalla nuppi siséan. (Kuva 98)

6. Varmista, etta pystyt vetdmaan teraketjua helposti
kasin eika se roiku. (Kuva 93)

Teravarustuksen voitelu

Teraketjuvoitelun tarkistaminen
Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

1. Kaynnista laite ja anna sen kayda 3/4 nopeudella.
Tahtaa teralevyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida
se noin 20 cm:n etaisyydella.

2. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle iimestyy 6ljyvana.

3. Jos et nde 6ljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista
teralevyn éljykanava. Puhdista teralevyn sivulla
oleva ura. Varmista, ettd teralevyn karkipyora pyorii
vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.
Puhdista ja voitele karkipyora.
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4. Kaynnista laite ja anna sen kayda 3/4

Tahtaa levyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida se

noin 20 cm:n etdisyydella.

5. Kun laitetta on kdytetty minuutin ajan,
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

nopeudella. 6. Jos et nde 6ljyvanaa minuutin jalkeen, kysy neuvoa

vaalealle

valtuutetulta jélleenmyyjalta.

Kuljettaminen

« Kiinnita terasuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi * Varmista, ettei laite paase liikkumaan kuljetuksen

vammojen estamiseksi.

aikana.

Sailytys

« Sailyta laitetta aina turvallisessa paikassa, kun sita ei « Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiét, kun tuote

kayteta. Laitteesta tulevat vuodot ja hdyryt saattavat
joutua kosketuksiin esimerkiksi kipindiden,

sahkolaitteesta tulevan avotulen,

sahkoéruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai

lammityskattiloiden kanssa.

« Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti

tarkoitetussa sailiéssa.

varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet
asianmukaisesti.

< Kiinnita terasuoja teralaitteeseen varastoinnin ajaksi

vammojen estamiseksi.

« Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke

ketjujarru ennen varastointia.

TEKNISET TIEDOT

Ysikkd CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 38 38
Sytytystulppa ?Yhampion RCJ ?Yhampion RCJ
Karkivali mm (tuumaa) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Polttoainesailion tilavuus cm? 250 250
Joutokayntinopeus min! 2800-3200 2800-3200
L&htéteho 9 000 min kW 1,4 1,4
Paastojen kestojakso h 50 50
Aéni- ja tarinitiedot
Vastaavat trin4tasot, a pyeq etukahva“® m/s? 53 53
Vastaavat tarin4tasot, a nyeq takakahva®? m/s? 6,7 6,7
Aanentehotaso, taattu (Lya) 48 dB(A) 116 116
Aanentehotaso, mitattu4® dB(A) 113 113

46 Standardin 1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

47 Standardin I1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

48 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).
49 Melupaastét ymparistddn danentehona (Lya).
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Yksikkd CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla 50 dB(A) 100 100
Tuotteen mitat
Paino (ilman teravarustusta) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Oljysailion tilavuus cmd 200 200
Polttoaine-/voitelujérjestelmé
Oljysailion kapasiteetti 9 000 min mi/min 7 7
Oliypumpun tyyppi Automaattinen Automaattinen
Teréketju ja terélevy
Teralevyn vakiopituus cm (tuumaa) 35 (14) 40 (16)
Suositeltu terélevyn pituus cm (tuumaa) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

Tehokas leikkuupituus

cm (tuumaa)

33-38 (13-15)

33-38 (13-15)

Teraketjun maksiminopeus m/s 22,3 22,3
Teraketjun jako mm (tuumaa) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Vetolenkkien paksuus (saatétyokalu) mm (tuumaa) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Ketjupydran tyyppi Spur Spur
Ketjupydrien hampaiden lukumaara 6 6
Lisdvarusteet
Terélevyn ja terdketjun yhdistelméat
Seuraavat teralaitteet on hyvaksytty McCulloch CS 340
ja CS 380.
Teralaippa Teréketju
Pituus, cm (tuu- | Ketjun jako, mm | Saatéhammas, Kérkipyoran Tyyppi Pituus, vetolenkit
maa) (tuumaa) mm (tuumaa) hampaiden (kpl)
maks. lkm
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 52
Universal Out-
door Accessories
-lisdvarusteet
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, | 56
Universal Out-
door Accessories
-lisdvarusteet
CHO 027

50 vastaava d4nenpainetaso lasketaan eri &&nenpainetasojen aikapainotteisena energiasummana eri kayttéolo-
suhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &dnenpainetason tilastollinen hajonta on 1 dB(A):n vakiopoikkeama.
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Teraketjun teroittaminen ja teraketjun yhdistelmat

Teréaketju
Teraketjun tyyppi | Pyoroviilan koko | Sivulevyn kulma | Ylalevyn kulma Viilainohjaimen Syvyyden asetus
kulma

37 5/32 tuumaa / 4,0 | 60° 30° 0° 0,025 tuumaa /
mm 0,65 mm

36 5/32 tuumaa/ 4,0 | 60° 30° 0° 0,025 tuumaa /
mm 0,65 mm

50R 5/32 tuumaa/ 4,0 | 60° 30° 0° 0,025 tuumaa /
mm 0,65 mm

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen moot-
torisaha
Tuotemerkki McCulloch

Alusta P02138MC, edus-
taa malleja CS 340 ja CS
380

Alusta / Tyyppi / Malli

Era Sarjanumero 2019 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY Melupéaastodirektiivi
2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten ai-

neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Intertek Deutschland GmbH, Konedirektiivin ilmoitettu
laitos (ilmoitettu 0905), Stangenstralle 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen, Saksa, on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen direktiivin 2006/42/EY artiklan 12,

kohdan 3b mukaisesti. Allekirjoitetussa
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu liitteen
IX mukainen tyyppitarkastussertifikaatti patee kaikkiin
valmistuspaikkoihin ja -maihin tuotteessa ilmoitettujen
tietojen mukaisesti.

Kyseinen laite vastaa EY-tyyppitarkastettua laitetta.
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apercu

(Fig. 1)

1. Capot de cylindre

2. Pompe a carburant

3. Bouton d'arrét

4. Starter

5. Protection de la main droite

6. Autocollant d’information et d’avertissement
7. Réservoir de carburant

8

. Vis de ralenti
9. Poignée de lanceur
10. Lanceur

11. Réservoir d’huile pour chaine

12. Plaque de numéro de série et de produit
13. Vis du tendeur de chaine (CS 340)

14. Couvercle du pignon (CS 340)

15. Blocage de la gachette

16. Poignée avant

17. Frein de chaine avec arceau protecteur
18. Silencieux

19. Guide-chaine

20. Pignon de renvoi du guide-chaine

21. Chaine

22. Patin d'ébranchage (disponible comme accessoire)
23. Bouton (CS 380)

24. Capteur de chaine

25. Tendeur de chaine (CS 380)

26. Couvercle du pignon (CS 380)

27. Outil multi-usage

28. Géachette

29. Fourreau du guide-chaine

30. Manuel de l'opérateur

31. Outil multi-usage

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce
manuel

(Fig. 4) Utilisez un casque homologué, des protege-
oreilles et des protections pour les yeux

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection homologués

(Fig. 6) Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur

(Fig. 7) Niveau de puissance sonore

(Fig. 8) Frein de chaine, desserré (gauche). Frein
de chaine, serré (droite)

(Fig. 9) Starter

(Fig. 10)  Poire de la pompe a carburant

(Fig. 11)  Remplissage d'essence

(Fig. 12)  Remplissage d'huile de chaine

(Fig. 13)  Ce produit est conforme aux directives EAC
en vigueur

(Fig. 14)  Ce produit est conforme aux directives
ukrainiennes en vigueur

(Fig. 15)  Ce produit est conforme aux directives
coréennes en vigueur

(Fig. 16)  Ce produit est conforme aux directives
japonaises en vigueur

(Fig. 17)  Niveau sonore

(Fig. 18)  Tenez I'appareil correctement, avec les deux

mains
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(Fig. 19)  Ne l'utilisez pas d'une seule main

(Fig. 20)  Evitez tout contact avec la pointe du guide-

chaine
(Fig. 21)  Attention aux rebonds

(Fig. 22)  Ce produit est conforme aux directives

australiennes et néo-zélandaises en matiere

de compatibilité électromagnétique.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification

spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

A personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,

voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

* Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter

les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par

I'opérateur peut causer des blessures graves, voire

mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon

état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

* N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le

schéma d'entretien. Effectuez uniquement les

travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Le champ électromagnétique peut
endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.
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Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

.

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs » ou
entrainer des problémes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains ou
vos doigts présentent une décoloration, sont
douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
Assurez-vous que le produit est completement
assemblé avant de I'utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des Iésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner I'appareil.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 23)

Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N’utilisez jamais I'appareil d’'une seule main.
L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne prés de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

(Fig. 24)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de 'alcool ou
de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer I'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si la chaine heurte un
objet, I'objet peut étre projeté et causer des
blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N’utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du coté droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez I'arrét de la
chaine avant de retirer la matiére coupée.

N'utilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez de
vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 25)

Le frein de I'appareil doit étre serré au démarrage de
la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 26)

un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a l'opérateur ou a d'autres personnes. Afin
de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.
Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

Réglez réguliérement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
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Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

+ Nabattez pas des arbres sans respecter la bonne
procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

» L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas apres avoir été abattus.

(Fig. 27)

* Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° du sens de chute de l'arbre.

« 1. Zone dangereuse
* 2. Voie de retraite
« 3. Sens de chute

(Fig. 28)
» Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

* Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 29)

» Nutilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur un
sol stable. Sans un sol stable, utiliser I'appareil peut
causer des blessures graves, voire mortelles, a
I'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 30)
Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
contrble sécuritaire de I'appareil.

+ On parle de patinage lorsque le guide-chaine glisse
ou se déplace rapidement sur le bois.

* On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléve le bois et le touche maintes fois.

* On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d’'autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

* On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.
L’opérateur peut perdre le controle de I'appareil
lorsqu’il heurte un objet dans le bois.

(Fig. 31)

« Le rebond rotationnel peut se produire quand la
chaine en mouvement entre en contact avec un
objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s’enfuir dans I'objet et s’arréter immédiatement. |1
se produit une réaction inverse et trés rapide qui

déplace le guide-chaine vers le haut et vers
I'arriere en direction de I'opérateur.

(Fig. 32)
(Fig. 33)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s’arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois se
referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure du
guide-chaine. L’arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L’appareil se déplace vers I'arriére en direction
de l'opérateur.

(Fig. 34)

* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le long de
la partie inférieure du guide-chaine. L’arrét
soudain pousse I'appareil vers I'avant en
I'éloignant de I'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de 'appareil.

(Fig. 35)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil.

Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

« Veillez a bien tenir 'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriére et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.

« Gardez le controle de I'appareil lors de la coupe et
aprés que le bois tombe au sol. Ne laissez pas
I'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée. (Fig. 36)

« Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact avec
une blche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil.

« Coupez a des vitesses du moteur élevées.

« Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 37)

« Observez les instructions du fabricant pour I'affitage
et 'entretien de la chaine.

« Nutilisez que les guide-chaines et chaines de
sciage spécifiés par le fabricant.

« Unréglage de la jauge de profondeur trop important
augmente la tendance au rebond de la chaine.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
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de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

Porter des vétements prés du corps et ne risquant
pas de géner les mouvements.

Utilisez un casque de protection homologué.
Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

Utilisez des lunettes de protection ou une visiere
faciale pour vous protéger d’une éventuelle
projection d’objet. L'appareil peut projeter avec
violence des objets, de la sciure et de petits
morceaux de bois par exemple. |l peut en résulter
des blessures graves, surtout au niveau des yeux.
Utilisez des gants de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez un pantalon de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des bottes avec protection contre les
trongconneuses, embout acier et semelle
antidérapante.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Des étincelles peuvent étre produites par le
silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou
par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de
dispositifs extincteurs et d'une pelle pour prévenir les
feux de forét.

Dispositifs de protection sur le produit

.

Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette d'accélération

1.

Assurez-vous que la gachette (B) est verrouillée en
position de ralenti lorsque vous relachez le blocage
de la gachette (A). (Fig. 38)

Appuyez sur le blocage de la gachette (A) et
assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

Appuyez sur la gachette (B) et assurez-vous qu’elle
retourne a sa position initiale lorsque vous la
relachez.

4. Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

5. Relachez la gachette et vérifiez si la chaine de
sciage s'arréte.

6. Sila chaine de sciage tourne avec un moteur au
ralenti, examinez la vis de réglage de ralenti du
carburateur.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sans la protection.
Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
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» Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

» Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des

étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous

qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

» Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

» Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

» Débranchez la bougie d’allumage avant toute

intervention sur I'appareil, a I'exception des réglages

du carburateur.

» Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES & Ia page
180.

« Assurez-vous que la chaine de sciage s'immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.

Veillez a ce que les poignées soient propres et
seches, sans traces d’huile ou de carburant.

Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

L'utilisation de piéces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager 'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniquement des
accessoires et pieéces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

Maintenez la chaine de sciage aff(tée et propre pour
un fonctionnement sir et efficace.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Vérifiez que I'appareil ne comporte pas de pieces
endommagées. Avant d'utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommagée fonctionne correctement. Vérifiez s'il y
a des pieces cassées ou mal alignées, et des pieces
qui ne se déplacent pas librement. Recherchez
d’autres conditions qui pourraient affecter le
fonctionnement de I'appareil. Veillez a ce que
I'appareil soit correctement installé. Une protection
ou toute autre piéce endommagée doit étre réparée
ou remplacée par un concessionnaire agréé, sauf
indication contraire dans le manuel d'utilisation.
Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.
Pendant le transport ou le rangement de I'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

N’utilisez pas de I'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et 'environnement.

Montage

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la

sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine (réglage de chaine standard)

1. Retirez le capuchon de bougie de la bougie
d’allumage pendant le montage pour éviter un
démarrage accidentel.

2. Retirez les écrous du guide-chaine et le couvercle
du pignon. Retirez le fourreau de transport (A). (Fig.
39)

3. Placez le guide-chaine au-dessus des boulons du
guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriere possible. (Fig. 40)

4. Portez des gants de protection contre les
trongonneuses.

. Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon

d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-
chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 41)

. Assurez-vous que la face tranchante des dents est

dirigée vers I'avant sur le dessus du guide-chaine.

Montez le couvercle du pignon et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

. Assurez-vous que les maillons d’entrainement de la

chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

9. Serrer les écrous du guide-chaine avec vos doigts.
. Serrez la chaine en tournant la vis du tendeur de

chaine dans le sens des aiguilles d’'une montre a
I'aide de la clé mixte (Fig. 42). Serrez la chaine de
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1.

sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus sous le
guide-chaine, mais en laissant toujours la possibilité
de tirer dessus manuellement sans difficulté. (Fig.
43)

Placez I'extrémité du guide-chaine et serrez les
écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.
44)

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine
aprés le montage d’une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit dment rodée.

+ Vérifiez réguliérement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances de coupe et une longue durée de
vie.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine (réglage du bouton et de la
chaine de roue)

1.

Déplacez le protege-main avant dans le sens de la
poignée avant pour desserrer le frein de chaine.

Rabattre le bouton vers I'extérieur en position
ouverte. (Fig. 45)

Tourner le bouton dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre pour libérer le couvercle du
guide-chaine. (Fig. 46)

Retirez le bouton (A) et le couvercle du pignon.
Retirez le dispositif de protection, le cas échéant.
(Fig. 47)

Placez le guide-chaine au-dessus des boulons du
guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriére possible. Mettez la chaine
sur le pignon d’entrainement et placez-la dans la
rainure du guide-chaine. Commencez par le bord
supérieur du guide-chaine. (Fig. 48)

Assurez-vous que la face tranchante des dents est
dirigée vers I'avant sur le dessus du guide-chaine.

Montez le couvercle du pignon et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine. Assurez-vous que les maillons
d’entrainement de la chaine s’engagent dans le
pignon d’entrainement. Assurez-vous également que

la chaine de sciage s’engage dans la rainure du
guide-chaine. (Fig. 49)

8. Serrez la chaine de sciage en tournant la manette
vers le bas (+). Tendez la chaine jusqu'a ce qu'elle
ne pende plus sous le guide-chaine. (Fig. 50)

9. La chaine est tendue correctement, car elle ne pend
pas sous le guide-chaine, mais vous pouvez
facilement la tourner manuellement.

10. Tenez le nez du guide-chaine et tournez le bouton
dans le sens des aiguilles d'une montre pour le
resserrer. (Fig. 51)

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine
aprés le montage d’une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit diment rodée.

» Vérifiez réguliérement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances de coupe et une longue durée de
vie.

Pour réinitialiser le frein de chaine

Si le carter de I'embrayage est retiré accidentellement
alors que le frein de chaine est verrouillé, le frein de
chaine doit étre déverrovuillé de sorte a pouvoir
assembler le carter de I'embrayage sans le fixer au
tambour d'embrayage.

REMARQUE: le ressort du frein de chaine
est comprimé. Faites preuve de prudence
lors de la réinitialisation du frein de chaine.

A

Remarque: Ne maintenez pas la bande de frein lorsque
vous tentez de réinitialiser le frein.

1. Alignez les encoches sur l'outil de réglage du guide-
chaine de maniére a les positionner sur la liaison
rotative du frein. (Fig. 52)

2. Pour réinitialiser le frein, faites tourner la liaison dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle
s'arréte. La liaison avant est tournée vers le bas
lorsque le frein de chaine est déverrouillé. (Fig. 53)
(Fig. 54)

Utilisation

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

Pour utiliser le carburant

A

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport

incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

Rapport de mélange de carburant

Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le
mélange de carburant s’établit aux environs de 50:1
(2 %)

Essence Huile moteur a deux
temps
1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)
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Essence Huile moteur a deux
temps

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Pour effectuer le mélange de carburant

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile
moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez
pas une quantité de mélange de carburant pour plus
de 30 jours. Consultez la section Pour utiliser le
carburant a la page 173.

2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans un

bidon de carburant propre muni d’un clapet anti-
déversement.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut
endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
avec un indice d'octane inférieur a

90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

A
A

Remarque: Utilisez de I'essence avec un numéro
d'octane supérieur si vous utilisez fré<quemment le
produit a une vitesse du moteur élevée en continu.

3. Ajoutez la quantité totale d’huile pour moteur a deux-
temps dans le bidon de carburant.

REMARQUE: Utilisez toujours une huile
de bonne qualité pour moteur deux
temps refroidi par air. L'utilisation
d’autres huiles peut endommager
I'appareil.

A

4. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

5. Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon
de carburant.

6. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

7. Versez le mélange de carburant dans le réservoir de

carburant de I'appareil. Consultez la section Pour
utiliser le carburant a la page 173.

Pour remplir le réservoir de carburant

1. Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

2. Sile carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

3. Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant.

5. Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

6. Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.

Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Le réservoir d’huile de chaine et le
réservoir de carburant sont dimensionnés pour que le
carburant prenne fin avant I'huile de chaine. Cette
caractéristique de sécurité nécessite que la bonne huile
de chaine soit utilisée, et que les instructions soient
respectées.

1. Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

2. Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

3. Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

4. Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de
sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

5. Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

« Vérifiez le filtre a air.

« Examinez le blocage de la gachette et vérifiez que la
gachette fonctionne correctement.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

« Vérifiez que la chaine de sciage est aff(tée et
tendue.

Pour démarrer un moteur froid

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 55)

2. Tirez compléetement le starter. (Fig. 56)

3. Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 57)

4. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

5. Placez le pied droit sur la poignée arriére.

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 58)
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REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est complétement
déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces

A

instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

8. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 5 fois).

9. Lors du démarrage ou de la tentative de démarrage
du moteur, poussez le starter en position
intermédiaire. (Fig. 59)

10. Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.

11. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche. (Fig. 60)

12. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 61)

Remarque: La chaine se déplace.

13. Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti élevé.

14. Tirez la gachette d'accélération lentement mais
complétement pendant 8 a 10 secondes, puis
relachez-la. (Fig. 62)

15. Faites tourner le moteur pendant 10 secondes au
régime de ralenti normal.

16. Tirez la gachette d'accélération lentement mais
complétement pendant 5 secondes pour vérifier
I'accélération, puis relachez-la.

17. Utilisez I'appareil.
Pour démarrer un moteur chaud

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine.

Tirez complétement le starter.
Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
Poussez complétement le starter.

A

Plaquez I'appareil contre le sol a 'aide de votre main
gauche.

o

Placez le pied droit sur la poignée arriére.

7. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

8. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable du

A

démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

9. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

10. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.

11. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
l'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine.

i |

12. Patientez 10 a 15 secondes.

Remarque: La chaine se déplace.

13. Tirez Iégerement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.
Pour démarrer le moteur lorsque le carburant
est trop chaud

Si I'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant et
limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’'un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 174.

Pour arréter le moteur

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement a
sa position initiale.

Pour utiliser un patin d'ébranchage

Un patin d'ébranchage immobilise le bois lors de la
découpe. Le pantin d'ébranchage est un pivot situé
entre le corps moteur et le guide-chaine.

1. Placez I'extrémité inférieure du patin d'ébranchage a
la bonne largeur de charniére d'abattage.

2. Poussez la poignée avant avec la main gauche et
soulevez la poignée arriére avec la main droite.
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3. Coupez jusqu'a I'obtention de la bonne largeur de
charniére d'abattage.

Remarque: La charniére d'abattage doit avoir la
méme épaisseur.

4. Coupez plus de la moitié du diamétre, avant
d'introduire le coin d'abattage dans la trongonneuse.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diamétre
de I'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 63)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela évite
que la chaine de sciage ou du guide-chaine se
coince quand vous pratiquez la deuxiéme entaille.

4. Pratiquez le trait d’abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a I'entaille
horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu'il y ait assez de bois pour servir de charniére. Ne
coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que I'arbre ne se penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 64) (Fig. 65)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniere. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu’il ne
pivote pas vers I'arriére ni ne coince la chaine de
sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant que
le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des coins
en bois, en plastique ou en aluminium pour ouvrir
I'entaille et laissez tomber I'arbre le long de la ligne
de chute concernée. (Fig. 66)

6. Lorsque I'arbre commence a tomber, retirez
I'appareil, arrétez le moteur, abaissez |'appareil puis

utilisez la voie de retraite prévue. Faire attention a la
chute des branches supérieures et vérifier ses
appuis. (Fig. 67)

Pouir tailler un arbre

1. Utilisez les grosses branches pour que la bche ne
touche pas au sol.

2. Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
68)

3. Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.

Pour débiter une bliche

A

« Sila biche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la blche (qualifié de
tronconnage par le dessus). (Fig. 69)

« Sila blche est soutenue d’'un c6té, coupez par le
dessous sur 1/3 du diamétre de la bdche (qualifié de
trongonnage par le dessous). (Fig. 70)

« Sila blche est soutenue des deux co6tés, coupez par
le dessus sur 1/3 du diamétre de la biche. Effectuez
la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs de la
biche jusqu'a la premiere coupe. (Fig. 71)

« Sivous débitez une blche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la bdche. Coupez la
blche en gardant un contréle total de I'appareil, puis
relachez la pression quand la coupe est presque
terminée en maintenant fermement la poignée
arriere et la poignée avant. (Fig. 72)

REMARQUE: Ne laissez pas la chaine de
sciage toucher au sol.

Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a l'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

* Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez que le blocage et la gachette fonctionnent
correctement.

« Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu'il fonctionne
correctement.

(Fig. 73)

« Vérifiez si le capteur de chaine est endommagé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

(Fig. 74)

* Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir également 'usure.

« Vérifiez que I'orifice de lubrification du guide-chaine
n’est pas bouché.

176

280 - 007 - 14.10.2019



(Fig. 75)

« Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 76)

* Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

» Vérifiez que le guide-chaine :
» est dépourvu de fissures dans les rivets et les

maillons ;

* comporte des rivets et des maillons
anormalement usés ;
+ est bien tendu.

Remplacez la chaine de sciage, au besoin.

« Affatez la chaine de sciage. Consultez la section
Pour affiter la chaine de sciage a la page 178.

» Examinez le pignon d’entrainement de la chaine et
le remplacer s'il est usé.

(Fig. 77)

* Nettoyez la prise d’air du démarreur.

« Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.

« Contrdlez le bon fonctionnement du bouton d’arrét.

« Vérifiez s'il y a des fuites au niveau du moteur, du
réservoir et des conduites de carburant.

« Vérifiez que la chaine de sciage ne tourne pas
lorsque le moteur est au ralenti.

Entretien hebdomadaire

« Contrdlez le bon fonctionnement du systéeme de
refroidissement.

« Contrélez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.

« Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommagés.

(Fig. 78)

« Limer les bavures éventuelles sur les cotés du
guide-chaine.

« Nettoyez ou remplacez le pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 79)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les

zones adjacentes.

* Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre a
air s'il est endommagé ou trop sale pour étre
complétement nettoyé. Consultez la section Pour
nettoyer le filre a air a la page 178 pour plus
d’informations.

Entretien mensuel

« Contrdlez le degré d’usure du ruban de freinage du

frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur de la

bande de freinage est inférieure & 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 80)

« Contrélez le degré d’usure du moyeu, du tambour et

du ressort d'embrayage.

Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 81)

Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

Contrdlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

Videz le réservoir de carburant.
Videz le réservoir d’huile.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

Vérifiez la bougie.

Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyez le systéeme de refroidissement.

Vérifiez la grille pare-étincelles.

Vérifiez le filtre & carburant.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien périodique

Faites réparer ou remplacer le silencieux aprés
50 heures de fonctionnement auprés d’un centre
d’entretien agréé.

Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;

* le démarrage du moteur est difficile ;

* le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.

Controélez la lubrification de la chaine de sciage a

chaque plein. Consultez la section Pour contréler la

lubrification de la chaine de sciage a la page 179.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1.

Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repere « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
sarréte.

Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner. Le
régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
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Pour nettoyer I'écran pare-étincelles

1. Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour effectuer I'entretien de la bougie
d’allumage

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.

A

1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 81)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

Pour affiiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame de
coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est
déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 82)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affitage d'une dent :

« L'angle d'affatage.

(Fig. 83)

« L'angle d'impact.

(Fig. 84)

* La position de la lime.

(Fig. 85)

* Le diameétre de la lime ronde.
(Fig. 86)
Pour affiiter les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur pour
affater les dents de coupe. Consultez la section
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES & Ia page 180
pour en savoir plus sur la dimension préconisée de la
lime et de la jauge utilisées dans la chaine de sciage
installée sur votre appareil.

1. Veillez a ce que la chaine soit correctement tendue.
Une tension insuffisante rend la chaine instable
latéralement, génant ainsi I'affitage de la chaine.

2. Limez toutes les dents du méme c6té en premier.
Limez ensuite les dents de coupe de la face
intérieure et soulagez la lime sur le mouvement de
retour.

3. Retournez I'appareil et limez les dents du cb6té
opposeé.

4. Limer de maniére a amener toutes les dents a la
méme hauteur. Si la hauteur des dents de coupe est
inférieure a 4 mm (5/32"), la chaine est usée et doit
étre remplacée. (Fig. 87)

Pour régler la jauge de profondeur

Affatez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES & Ia page 180.
Quand la dent est affatée (A), le réglage de jauge de
profondeur (C) diminue. Pour conserver une
performance de coupe maximale, le réglage de la jauge
de profondeur (B) doit étre abaissé au niveau
recommandé. Consultez la section
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES & Ia page 180
pour trouver la bonne jauge de profondeur pour votre
chaine.

(Fig. 88)
(Fig. 89)

Remarque: cette recommandation suppose que les
dents n'ont pas été anormalement réduites lors de
I'afftage.

Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez I'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de I'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer I'exces sur la
partie qui dépasse de l'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.
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Pour tendre la chaine (réglage de chaine
standard)

Remarque: Vérifiez réguliérement la tension d’une
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de
rodage.

1.

Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 90)

Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine de sciage en serrant la vis du
tendeur de chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la
chaine de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus
sous le guide-chaine. (Fig. 91)

Serrez les écrous du guide-chaine a I'aide de la clé
mixte et soulevez en méme temps I'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 92)

Maintenez I'extrémité du guide-chaine pendant que
vous réglez la tension. (Fig. 96)

Serrez le couvercle du pignon en tournant le bouton
dans le sens des aiguilles d'une montre tout en
soulevant I'extrémité du guide-chaine. (Fig. 97)

Rabattez le bouton pour verrouiller la chaine de
sciage. (Fig. 98)

Controlez que la chaine de sciage peut tourner
manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 93)

Pour lubrifier 'équipement de coupe

Pour contrdler la lubrification de la chaine de
sciage

Controdlez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1.

Démarrez 'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

5. Controlez que la ch?me de sciage peut tpurner 2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne

manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 93) s . )

d’huile apparait sur la surface claire.
Pour tendre la chaine (réglage du bouton et 3. Sila ligne d’huile n’est pas visible au bout de
de la chaine de roue) 1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
Remarque: Controlez réguliérement la tension d’'une que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de librement et qu'il n’y a pas d’obstacles dans l'orifice
rodage. de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.
4. Démarrez I'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa

1. Libérer le bouton en le dépliant. (Fig. 94) vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
2. Tournez le bouton dans le sens contraire des 20 cm (8 pouces) de distance d'une surface claire.

aiguilles d'une montre pour libérer le couvercle du 5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne

guide-chaine. (Fig. 95) d’huile apparait sur la surface claire.
3. Régler la tension de la chaine en tournant le tendeur 6. Sila ligne d’huile n’est pas visible au bout de

de chaine vers le bas (+) pour augmenter la tension 1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

ou vers le haut (-) pour relacher la tension.

Transport

* Placez le fourreau de transport sur I'accessoire de » Assurez-vous que l'appareil est immobilisé pendant

coupe pendant le transport pour éviter toute le transport.

blessure.

Remisage

Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit sar
quand vous ne I'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par
du matériel électrique, des tondeuses électriques,
des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.
Conservez toujours le carburant dans un bidon
homologué.

Videz le réservoir de carburant et I'huile pour chaine
lorsque I'appareil doit étre rangé pendant de longues

périodes. Mettez au rebut les liquides usagés
comme il se doit.

Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour
éviter toute blessure.

Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

unité CS 340 CS 380

(P02138MC) (P02138MC)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm? 38 38
Bougie Champion RCJ Champion RCJ

7Y 7Y
Ecartement des électrodes mm (po) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Capacité du réservoir de carburant cm3 250 250
Régime de ralenti min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Puissance de sortie 8 9 000 min' kW 1,4 1,4
Période de durabilité des émissions h 50 50
Données sur le son et les vibrations
Niveaux de vibrations équivalents, a nyeq Poignée avantd! | m/s? 53 53
?é\;zgzux de vibrations équivalents, a pyeq pPoignée ar- m/s2 67 67
Niveau de puissance acoustique, garanti (Ly) 3 dB(A) 116 116
Niveau de puissance sonore mesuré® dB(A) 113 113
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur 35 dB(A) 100 100
Dimensions du produit
Poids (sans équipement de coupe) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Capacité du réservoir d’huile cmd 200 200
Systéme de graissage/de carburant
Capacité de la pompe & huile & 9 000 min™! ml/min 7 7
Type de pompe a huile Automatique Automatique
Chaine de sciage et guide-chaine
Longueur de guide-chaine standard cm (po) 35 (14) 40 (16)
Longueur de guide-chaine préconisée cm (po) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

51

52

53
54
55

le niveau de vibrations équivalent, selon ISO 22867, correspond a la somme d'énergie pondérée pour les ni-
veaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent mon-
trent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1 m/s2.

le niveau de vibrations équivalent, selon ISO 22867, correspond a la somme d'énergie pondérée pour les ni-
veaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent mon-
trent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1 m/s2.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya)-

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya)-

Le niveau de pression sonore équivalent correspond a la somme d’énergie pondérée en fonction du temps
pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion statistique typique pour le niveau
de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 1 dB (A).

180

280 - 007 - 14.10.2019



unité CS 340 CS 380
(P02138MC) (P02138MC)
Longueur de coupe effective cm (po) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Vitesse maximale de la chaine de sciage m/s 22,3 22,3
Pas de chaine de sciage mm (po) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Epaisseur des maillons d’entrainement (calibre) mm (po) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Type de pignon d’entrainement Pas Pas
Nombre de dents du pignon d’entrainement 6 6
Accessoires
Combinaisons de guide-chaines et de
chaines
Les accessoires de coupe ci-dessous sont homologués
pour les modeles McCulloch CS 340 et CS 380.
Guide-chaine Chaine
Longueur, cm Hauteur, mm Jauge, mm (po) | Rayon max. du Type Longueur, mail-
(po) (po) nez lons entraineurs
(pce)
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, |52
Universal Out-
door Accessories
CHO 022
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) T Husqvarna H37, | 56
Universal Out-
door Accessories
CHO 027
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de sciage
Chaine
Type de chaine | Lime ronde Angle de la plat- | Angle de la plat- | Angle de gui- Réglage de la
ine latérale ine supérieure dage de lalime | jauge de profon-
deur
37 4,0 mm/5/32 po | 60° 30° 0° 0,65 mm/
0,025 po
36 4,0 mm/5/32 po | 60° 30° 0° 0,65 mm/
0,025 po
50R 4,0 mm/5/32 po | 60° 30° 0° 0,65 mm/
0,025 po
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Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le

produit représenté :

Description

Trongonneuse a essence

Marque

McCulloch

Plate-forme / Type / Mod-
ele

Plate-forme P02138MC,
représentant les modeéles
CS 340 et CS 380

Lot

Numéro de série a partir
de 2019

est entierement conforme a

directives de I'UE suivantes :

la réglementation et aux

Directive/Réglementation

Description

2006/42/EC

« relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/UE « relative a la limitation de

I'utilisation de certaines
substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications

techniques appliquées sont

comme suit : EN ISO 12100,

EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

Intertek Deutschland GmbH, organisme notifié pour les
machines (notifié sous 0905), Stangenstralle 1 - 70771
Leinfelden-Echterdingen, Allemagne, a procédé a des
tests de type CE conformément a I'article 12, point 3b
de la directive 2006/42/CE. Le certificat de test de ce
type, conformément a '’Annexe IX, comme indiqué dans
la Déclaration de conformité signée, s’applique a

'ensemble des sites de fabrication et des pays d’origine,

comme indiqué sur le produit.

Ce produit est conforme a I'exemplaire ayant subi le test

de type CE.
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priru¢niku je engleski.
Korisni€ki priru¢nici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled

(SI. 1)

1. Pokrov cilindra

2. Pumpica za gorivo
3. Prekida¢ za zaustavljanje
4. Poluga ¢oka

5. Stitnik desne ruke
6. Naljepnica s informacijama i upozorenjem

7. Spremnik za gorivo

8. Vijak za podeSavanje praznog hoda

9. Rugica za ukljuc¢ivanje

10. Starter

11. Spremnik ulja za lanac

12. Plogica s brojem proizvoda i serijskim brojem

13. Vijak za zatezanje lanca (CS 340)

14. Pokrov zupCanika (CS 340)

15. Blokada okidaca

16. Prednja ru¢ka

17. Lanac pile i predniji stitnik za ruku

18. PriguSivac

19. Vodilica

20. Vréni lan¢anik vodilice

21. Lanac pile

22. Nazubljeni odbojnik (dostupan kao dodatni oprema)
23. Kotaci¢ (CS 380)

24. Hvatac lanca

25. Kotaci¢ za zatezanje lanca (CS 380)

26. Pokrov zupc&anika (CS 380)

27. Visenamjenski alat

28. Okida¢

29. Pokrov vodilice

30. Korisnicki prirucnik

31. ViSenamjenski alat

Simboli na proizvodu

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

2)

14)

15)

16)

17)
18)
19)
20)

Upozorenje
Procitajte ovaj priru¢nik

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu,
zastitu sluha i zastitu za oci

Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice
Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC
Razina buke

Kocnica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Koénica lanca, aktivirana (desno)

Regulator ¢oka

Casica za uklanjanje zraka
Punjenje goriva

Punjenje ulja za lanac

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Ukrajini

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Koreji

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Japanu

Jacina zvuka
Cvrsto drzite proizvod s obje ruke
Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom

Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice
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(sl. 21)
(Sl. 22)

Pazite na povratni trzaj

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive za elektromagnetsku uskladenost u
Australiji i Novom Zelandu.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oSteéenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje proizvoda.

Opce sigurnosne upute

* Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koriStenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

* Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. PosStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze do¢i do ozljeda, oStecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte isklju¢ivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

» Nemojte upotrebljavati o$te¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite paZljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati proizvod ni obavljati
odrzavanje na njemu ako niste sasvim sigurni da to
mozete. Informacije zatrazite od stru€njaka za
proizvod, servisera ili odobrenog servisnog centra.

.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati ispusne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udi$ete ispu$ne pare, pare ulja za lance i
pilievinu, moZzete se izloZiti opasnosti za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. IspuSne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doci do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljicnog monoksida.
Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze ostetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije€niku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
jos lanac.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno kori$tenje proizvoda.
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Sigurnosne upute za rad

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lije¢niku.

Prije koriStenja proizvoda provijerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. Prilikom koriStenja proizvoda
obavezno koristite odobrenu zastitu za o¢i.

Budite paZljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrudju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrud¢ju.

.23)

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Proizvodom se mora rukovati dviema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

Prednju ru¢ku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

. 24)

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomoc¢ u slucaju nezgode. Prije pokretanja upozorite
druge osobe kako ¢ete upotrebljavati proizvod.
Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili zivotinja u
sigurnosnom podrudju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga ostetiti.
Proizvod nemojte koristiti po loS§em vremenu kao $to
je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ru¢ku
drzite lijevom rukom, a straznju rucku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

Lanac motorne pile po€inje se okretati ako je
regulator ¢oka u poloZaju ¢oka kada se motor
pokrene.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Proizvod nemojte spustati uz ukljucen motor.

Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pricekajte na zaustavljanje lanca pile.

Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moze uzrokovati osobne
ozljede.

25)
Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti ukljuéena kocnica lanca.

26)

Povratni trzaj moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanijivanje tog rizika
morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

Pridrzavaijte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanijili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzrociti teske ozljede ili smrt.
Redovito podesavajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. LoSe zategnuti lanac motorne pile moze
iskogiti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Nemoijte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
oSteéenja imovine.

Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sruSenog stabla nizbrdo.

27)

Prije nego $to pocnete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlacenja. Vas put povlacenja trebao bi se biti
priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

* 1. Opasno podrucje

* 2. Put povlagenja

* 3. Smjer obaranja

28)

Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

29)

Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

Ovim proizvodom ne rukujte stojeéi na ljestvama ili
ako ste na stablu.

30)

Povratni trzaiji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati
razlicite sile.

Klizanje opisuje klizanje ili brzi prijelaz vodilice preko
drva.

Poskakivanje znaci da se vodilica podiZe s drva pa
ga zatim opetovano dotice.
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» Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzrociti ozljede i ostecenje.

» Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomice unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
do¢i uslijed kontakta s predmetom u drvu.

(Sl. 31)

«  Okretni povratni trzaj moze nastati kada lanac u
pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To mozZe dovesti do ukljeStenja lanca u
predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 32)
(SI. 33)
+ Povratni trzaj uklje$tenjem moze nastati ako se

lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu duz
vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomice unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 34)
» Povladenje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povladi proizvod naprijed od
rukovatelja, zbog Eega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.

(Sl. 35)

Prije rukovanja proizvodom morate razumijeti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti.

Sprjedavanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

» Dok je motor u pogonu, obavezno &vrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

» Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite
da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje. (SI. 36)

» U podrugju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemojte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke.

« Pilite uz visoki broj obrtaja motora.

* Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (Sl.
37)

» Postujte upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje
motorne pile.

« Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodac.

» Opasnost od povratnog trzaja veéa je ako je
postavlja mjeraca dubine prevelika.

Oprema za osobnu zastitu

«  Prilikom koriStenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne poniStava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slucaju nezgode.

« Opcenito, odjeca treba biti uska, no ne smije
smanjivati slobodu kretanja.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

« Tijekom koristenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

« Upotrebljavajte zastitne naocale ili vizir za lice kako
biste smanijili opasnost od ozljeda odbacenim
predmetima. Proizvod velikom silom moze odbaciti
objekte poput drvenog iverja, malih komada drva itd.
Ovo moze prouzrociti ozbiljne ozljede, posebice
ozljede oéiju.

« Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.

« Upotrebljavajte hlae sa zastitom od motorne pile.

* Upotrebljavajte ¢izme sa zastitom od motorne pile,
¢eliénom kapicom za zastitu prstiju i neklizajuéim
potplatima.

« U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

« Iz prigusivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Obavezno na raspolaganju imajte alate
za ga$enje pozara i lopatu kako biste mogli sprijeciti
Sumske pozare.

Zastitni uredaji na proizvodu
« Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

« Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod osteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

Provjera blokade okida¢a gasa

1. Regulator (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade regulatora (A). (SI. 38)

2. Pritisnite blokadu okidaca (A) i provjerite vraca li se
po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite okidac (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

4. Pokrenite motor i aktivirajte punu brzinu.
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5.

6.

Otpustite okida¢ i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.
Ako se lanac pile okre¢e dok je motor u praznom

hodu, pregledajte vijak za pode$avanje praznog
hoda rasplinjaca.

Stitnik
Stitnik sprje¢ava izbacivanje predmeta u smjeru

korisnika. Stitnik takoder sprie¢ava slugajan dodir
rukovatelja i lanca pile.

.

Provijerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez titnika.
Pripazite da stitnik nije oSte¢en. Zamijenite Stitnik
ako je istroSen ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.
Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladiStenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Odistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjecice kako
biste sprijecili sluéajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

IskopcCajte svjeéicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, $to se ne odnosi na podeSavanje
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovlastenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
TEHNICKI PODACI na stranici 194.

Provjerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez mjeSavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamjenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete oStetiti
proizvod. To moze dovesti i do ozljeda rukovatelja i
promatraca. Upotrebljavajte iskljucivo preporu¢enu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti o$tar i €ist radi sigurnih i visokih
performansi.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Pregledajte ima li na proizvodu ostecenih dijelova.
Prije daljnje upotrebe proizvoda provjerite pravilno
funkcioniranje o$te¢enog stitnika ili dijela.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova cije je kretanje zaprije¢eno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda. Provijerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili neki drugi osteceni dio,
osim ako je drugacije opisano u uputama za
rukovanje.

Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
povisenom ili zaklju¢éanom prostoru podalje od djece.
Prilikom transporta ili skladiStenja proizvoda koristite
se $titnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.

280 - 007 - 14.10.2019

187



Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda s
razumijevanjem proditajte poglavlje o
sigurnosti.

A

Sastavljanje vodilice i lanca pile
(standardno pode3avanje lanca)

1. Tijekom sastavljanja sa svjecice skinite lulicu
svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje.

2. Skinite matice vodilice i poklopac zupc¢anika.
Uklonite prijenosni stitnik (A). (SI. 39)

3. Vadilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u
krajnji straznji polozaj. (Sl. 40)

Navucite zastitne rukavice za motornu pilu.

Lanac pile podignite iznad pogonskog zup¢anika pa
ga zakvacdite u utor na vodilici. Zapo¢nite na gornjoj
strani vodilice. (SI. 41)

6. Rubovi reznih ¢lanaka na gornjoj strani vodilice
obavezno moraju biti okrenuti prema naprijed.

7. Sklopite poklopac zup&anika pa klin za podeSavanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

8. Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
na pogonski zupcanik. Lanac pile usto mora biti
pravilno zakvacen u utor na vodilici.

9. Prstima zategnite matice vodilice.

10. Kombiniranim klju¢em zategnite lanac pile
okretanjem vijka za zatezanje lanca u smjeru
kazaljke na satu (SI. 42). Lanac pile zategnite tako
da ne visi s vodilice, no da ga ipak mozete lako
okretati rukom. (Sl. 43)

. Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
klju¢em zategnite matice vodilice. (SI. 44)

1

-

« Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok se
lanac pile ne uhoda ¢esto pregledavajte
zategnutost lanca.

« Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima rezanja i dugom vijeku upotrebe.

Sastavljanje vodilice i lanca pile

(podesavanje kotaéi¢a i lanca kota¢a)

1. Predniji stitnik za ruku pomaknite u smjeru prednje
rucke kako biste iskljucili ko¢nicu lanca.
Preklopite kotaci¢ van u otvoreni polozaj. (SI. 45)

Okrenite kotaci¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu kako biste otpustili pokrov vodilice. (Sl. 46)

4. Uklonite kotaci¢ (A) i pokrov zup€anika. Skinite
prijenosni Stitnik ako je ugraden. (SI. 47)

5. Postavite vodilicu preko vijaka vodilice. Vodilicu
postavite u krajnji straznji poloZaj. Postavite lanac
preko pogonskog zupé¢anika i uvedite ga utor na
vodilici. Zapo¢nite na gornjoj strani vodilice. (SI. 48)

6. Rubovi reznih ¢lanaka na gornjoj strani vodilice
obavezno moraju biti okrenuti prema naprijed.

7. Sklopite poklopac zup&anika pa klin za podesavanje
lanca umetnite u otvor na vodilici. Uvjerite se da su
pogonske karike lanca pravilno postavljene na
pogonski zup€anik. Lanac pile usto mora biti pravilno
zakvacen u utor na vodilici. (SI. 49)

8. Zategnite lanac pile okretanjem kotaci¢a prema dolje
(+) Lanac zatezite dok ne prestane visjeti ispod
vodilice. (SI. 50)

9. Lanac pile pravilno je zategnut kada ne visi s
vodilice, no ipak ga mozete lako okretati rukom.

10. Podignite vrh vodilice i okrenite kotaci¢ u smjeru
kazaljke na satu kako biste ga zategnuli. (SI. 51)

* Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok se
lanac pile ne uhoda ¢esto pregledavajte
zategnutost lanca.

* Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima rezanja i dugom vijeku upotrebe.

Ponovno postavljanje koénice lanca

Ako se pokrov spojke nenamjerno skine uz aktiviranu
kocnicu lanca, morate otpustiti ko¢nica lanca kako biste
pokrov spojke mogli ponovno postaviti bez spajanja s
bubnjem spojke.

A

Napomena: Nemojte drzati kocionu traku dok ju
poku$avate ponovno postaviti.

OPREZ: opruga kocnice lanca je zategnuta.
Budite pazljivi pri ponovnom postavljanju
kocnice lanca.

1. Poravnajte utore na alatu za vodilicu tako da ih
mozete postaviti na okretni ¢lanak kocnice. (Sl. 52)

2. Za ponovno postavljanje kocnice ¢lanak do
zaustavljanja okredite u smjeru kazaljke na satu. Ako
je kocnica lanca deaktivirana, predniji ¢lanak nalazi
se u silaznom zakrenutom polozaju. (SI. 53) (SI. 54)
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Rad

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mje$avinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjesavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Omijer mjesSavine goriva

Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno
ulje iznosi 50:1 (2 %)

Benzin Dvotaktno motorno ulje
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Izrada mjesavine goriva

1. Utvrdite odgovaraju¢u koli¢inu benzina i motornog
ulja (omjer mjesavine 50:1). Nemojte praviti
mjesavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledajte Koristenje goriva na stranici 189.

2. Pola koli¢ine benzina dodajte u Cisti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola viSom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON
(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

A
A

Napomena: Ako proizvod koristite redovito i pri
visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§Sim
oktanskim brojem.

3. U spremnik za gorivo dodajte cijelu koli¢inu
dvotaktnog motornog ulja.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom hladeno
dvotaktno motorno ulje visoke kvalitete.
Druga ulja mogu ostetiti proizvod.

A

4. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

5. Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za
gorivo.

6. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

7. Spremnik za gorivo proizvoda napunite mje$avinom
goriva. Pogledajte Koristenje goriva na stranici 189.
Punjenje spremnika za gorivo

1. MjeSavina goriva mora biti u odgovarajuéem omijeru i
smjestena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

2. Ako se gorivo prolije po spremniku, obriSite ga i
pustite da se spremnik osusi.

3. Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo.

5. Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjesavine u spremnik za gorivo.

6. Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.

Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Spremnik ulja za lanac i spremnik za gorivo oblikovani
su tako da se gorivo potros$i prije ulja za lanac. Za ovu
sigurnosnu znacajku nuzno je upotrebljavati
odgovarajuce ulje za lanac i postivati upute.

1. Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

2. Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.

3. Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.

Spremnik ulja za lanac pile napunite preporu¢enim
uljem za lanac.

5. Vratite poklopac na spremnik s uljem.
Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
oSteéenih, nepri¢vrséenih ili istroSenih dijelova.

» Pregledajte matice i vijke.

+ Pregledajte filtar zraka.

» Provjerite ispravnost blokade okidaca i okidaca.

* Provjerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

* Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
» Provjerite oStrinu i zategnutost lanca pile.
Pokretanje hladnog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 55)

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti. (SI. 56)
Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 57)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
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5. Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

6. Svojom desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite maniji otpor.

7. Snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje. (Sl. 58)

OPREZ: Uze pokretata nemojte povlaciti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvu€eno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako. Ako ne
budete postovali ove upute, moze doéi
do ostecenja motora.

A

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlagiti okida¢ gasa.

8. Nastavite povlaciti ru¢icu uzeta pokretaca do
pokretanja ili poku$aja pokretanja motora (povucite
maks. pet puta).

9. Ako se motor pokrene ili se pokusa pokrenuti,
regulator ¢oka gurnite u polozaj za pola ¢oka. (SI.
59)

10. Nastavite povlaciti do pokretanja motora.

11. Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju rucku
lijevom. (SI. 60)

12. Predniji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje ruc¢ke da biste deaktivirali ko€nicu
lanca. (SI. 61)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

13. Neka radi 20 — 30 sekunda na povi§enom broju
okretaja u praznom hodu.

14. Polako i u potpunosti povucite regulator gasa 8 — 10
sekundi, a zatim ga otpustite. (SI. 62)

15. Neka radi 10 sekundi na normalnom broju okretaja u
praznom hodu.

16. Polako i u potpunosti povucite regulator gasa pet
sekundi radi provjere ubrzanja, a zatim ga otpustite.

17. Upotrijebite proizvod.
Pokretanje zagrijanog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca.

Regulator ¢oka izvucite u potpunosti.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo.
Regulator €oka pritisnite potpuno prema dolje.
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.

Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

N o o s N

Svojom desnom rukom polako povlacite ruéicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite manji otpor.

8. Snazno povucite rudicu uzeta za pokretanje.

OPREZ: Uze pokreta¢a nemojte povlaciti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvu¢eno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako. Ako ne

A

budete postovali ove upute, moze doci
do ostec¢enja motora.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

9. Povladite rucicu uzeta pokretac¢a do pokretanja
motora.

10. Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju rucku
lijevom.

11. Predniji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje rucke da biste deaktivirali ko€nicu
lanca.

i |

12. Priekajte 10 — 15 sekunda.

13. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

14. Upotrijebite proizvod.
Pokretanje motora kada je gorivo prevru¢e

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruée.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i skratite
rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

2. Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.

3. Pumpicu za gorivo opetovano pritis¢ite 10 — 15
sekunda.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
189.

IskljuCivanje motora

» Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vraca u pocetni polozaj.

Upotreba Siljastog branika

Siljasti branik pridrzava drvo dok ga rezete. Siljasti

branik sluzi kao osovina izmedu tijela motora i vodilice.

1. Doniji kraj Siljastog branika postavite na
odgovarajucu Sirinu pojasa lomljenja.

2. Prednju ru¢ku gurajte lijevom rukom, a straznju
rucku podizite desnom.

3. Pilite dok ne postignete odgovarajucu Sirinu pojasa
lomljenja.
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Napomena: Pojas lomljenja mora biti jednake
debljine.

4. Odrezite vise od polovice promjera, a zatim u
prepiljeni rez stavite klin za ruSenje.

Rusenije stabla

1. Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Cavle, klamerice i Zice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer
rusenja. (Sl. 63)

3. Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako
spriecavate priklijestenje lanca pile ili vodilice pri
drugom zasjeku.

4. Rez za rusenje (X) napravite najmanje 50 mm (2")
viSe od vodoravnog zasjeka. Rez za ruSenje treba
biti paralelan s vodoravnim zasjekom, s dovoljno
drva za pregib. Nemojte prerezati pregib. Pregib
sprje€ava izvijanje stabla i ruSenje u pogreSnom
smjeru. (SI. 64) (SI. 65)

5. Kako se rez za rusenje blizi pregibu, stablo pocinje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no $to dovrsite
rez za ruSenje. Drvenim, plasti¢nim ili aluminijskim
klinovima otvorite rez i oborite stablo u zeljenom
pravcu rusenja. (Sl. 66)

6. Kada se stablo po¢ne rusiti, izvadite proizvod iz
reza, zaustavite motor, spustite proizvod i potom se

povucite planiranim putem povlagenja. Pazite na
padanje grana iznad glave i na uporiste. (Sl. 67)

Piljenje grana sa stabla

1. Koristite veée grane kako biste deblo podigli s tla.

2. Grancice uklanjajte jednim rezom. (SI. 68)

3. Nategnute grane rezite od dna prema vrhu kako
biste sprijecili prikljestenje lanca pile ili vodilice.

Rezanje debla

A OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati tlo.

» Ako je deblo ima potporu duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 69)

* Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane). (SI. 70)

* Ako je deblo poduprto na oba kraja, zarezite 1/3
promjera s gornje strane. DovrSite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 71)

» Ako trupljenje provodite na nagibu, uvijek zauzmite
polozaj visi od debla. Rezite kroz deblo sve dok
imate potpunu kontrolu nad proizvodom, potom
smanjite pritisak rezanja pred kraj reza i évrsto
zahvatite straznju i prednju rucku. (SI. 72)

Odrzavanje

UPOZOREN.E: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda progitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.
* Uvjerite se u ispravnost blokade i regulatora.
» Ocistite lanac pile i uvjerite se u njegovu ispravnost.

(SI. 73)

» Pregledajte nema li oSte¢enja na hvatacu lanca. Ako
je ostecen, zamijenite hvatac lanca.

(SI. 74)

« Dnevno okredite vodilicu radi ravnomjernijeg
troSenja.

* Provijerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

(SI. 75)

+ Ocistite utor vodilice.

(S1. 76)

* Vodilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom koli¢inom ulja.

+ Pregledajte lanac pile:

« potrazite pukotine u zakovicama i ¢lancima

« provjerite jesu li zakovice i €lanci neuobic¢ajeno
istroseni.

* provjerite pravilnu zategnutost

Po potrebi zamijenite lanac pile.

* Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile
na stranici 193.

+ Pregledajte je li pogonski zup€anik previse istrosen i
po potrebi ga zamijenite.

(SI. 77)

» Ocistite dovod zraka jedinice pokretaca.

» Provjerite jesu li matice i vijci zategnuti.

» Provjerite ispravnost prekidaca za zaustavljanje.
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* Pregledajte ne curi li gorivo iz motora, spremnika ili
vodova za gorivo.

» Uyjerite se kako je lanac pile nepomi¢an u praznom
hodu.

Tjedno odrzavanje

* Provjerite ispravnost rashladnog sustava.

« Provijerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

» Provjerite ispravnost elemenata za ublazavanje
vibracija.

(SI. 78)

« Isturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.

« Ocistite ili zamijenite mrezicu za hvatanje iskri na
prigusivacu.

(SI. 79)
« QOcistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako je
tako onecis¢en da ga nije moguce ocistiti. Vise
informacija potrazite u odjeliku Ciscenje filtra zraka
na stranici 192.

Mjeseéno odrzavanje

» Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na ko¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistro$enijem dijelu.

(SI. 80)

* Pregledajte je li istroSeno srediSte spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

+ Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 81)
« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

» Pregledaijte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

* Ispraznite spremnik goriva.

« Ispraznite spremnik za ulje.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

» Pregledaijte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

* Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni prigusivac nakon 50 sati rada.

« Odrzavanje svjecice potrebno je:

* ako je snaga motora niska

* ako je teSko pokrenuti motor

+ ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
« Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite

podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera

podmazivanja lanca pile na stranici 193.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je |i postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podesavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne pocne vrtjeti.

2. Vijak za pode$avanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti manji
od broja okretaja pri kojem se lanac pile pocinje
okretati. Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Ogistite mreZicu za hvatanje iskri
1. MrezZicu za hvatanje iskri ocistite Zicanom Eetkicom.

Odrzavanije svjecice

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac¢. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

1. Ako se proizvod teSko pokrece ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjecici nepozeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjeéice:
a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u

praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provijerite je li filtar zraka Cist.

2. Ocistite zaprljanu svjeéicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (SI. 81)

3. Svjecicu zamijenite po potrebi.
Ciséenije filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

2. Ocistite filtar zraka vru¢éom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciSéen i ne mozete ga
u potpunosti odistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.
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Ostrenje lanca pile

Rezacé

Rezni dio lanca pile naziva se rezac i sastoji se od
reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu rezanja
rezaca odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(SI. 82)

Prilikom ostrenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna ¢imbenika:

« Kut ostrenja.

(SI. 83)
* Kutrezanja.

(SI. 84)
« Polozaj turpije.

(SI. 85)
*  Promijer okrugle turpije.

(Sl. 86)
Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomocu okrugle turpije i mjeraca
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na vas proizvod
potrazite pod TEHNICKI PODACI na stranici 194.

1. Provjerite ispravnu zategnutost lanca pile.
Nedovoljno zategnut lanac je nestabilan u boénom
polozZaju $to otezava propisno naostrenje.

2. Prvo naostrite sve zupce na jednoj strani. Rezni
zubac ostrite od unutarnje strane i smanjite pritisak
pri povratnom pokretu.

3. Okrenite proizvod i naostrite zubac s druge strane.

4. Isturpijajte sve zupce na istu duljinu. Kada se duljina
reznog zupca smanji na 4 mm (5/32"), lanac pile je
istroSen i morate ga zamijeniti. (SI. 87)

PodeSavanje postavke mjera¢a dubine

Rezne zupce naostrite prije podesavanja postavke
mjerada dubine. Pogledajte TEHNICKI PODACI na
stranici 194. Nakon o$trenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mjeraca dubine. Pogledajte TEHNICKI PODACI na
stranici 194 kako biste pronasli ispravnu postavku
mjeraca dubine za vas lanac.

(Sl. 88)
(Sl. 89)

Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina
reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
mijerenje dubine mozete pronadi na pakiranju alata
za mjerenje dubine.

2. Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska
isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata je
ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom
povlaéenja turpije preko mjeraca.

Zatezanje lanca pile (standardno podeSavanje
lanca)

Napomena: Tijekom razdoblja uhodavanja redovito
provjeravaijte zategnutost lanca pile.

1. Otpustite matice vodilice kojima je priévrscen
poklopac spojke. Koristite kombinirani klju¢. (SI. 90)
Rukom zategnite matice vodilice $to je jace moguce.

3. Podignite vrh vodilice pa produzite lanac pile
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite
kombinirani klju€. Lanac pile zateZite dok ne
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 91)

4. Zatezite matice vodilice kombiniranim klju¢em i
istovremeno podizite vrh vodilice. (SI. 92)

5. Uvjerite se kako lanac pile mozete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 93)

Zatezanje lanca pile (podeSavanije kotadi¢a i
lanca kotaca)

Napomena: Cesto provjeravaijte zategnutost novog
lanca pile tijekom razdoblja uhodavanja.

1. Otpustite kotaci¢ izvlacenjem. (SI. 94)

2. Okrenite kotaci¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu kako biste otpustili pokrov vodilice. (Sl. 95)

3. Podesite zategnutost lanca okretanjem kotaci¢a za
zatezanje lanca dolje (+) za vecu zategnutost i gore
(-) za manju zategnutost. Drzite vrh vodilice tijekom
podeSavanja zategnutosti. (SI. 96)

4. Zategnite pokrov zup&anika okretanjem kotacica u
smjeru kazaljke na satu iz istovremeno podizanje
vrha vodilice. (SI. 97)

5. Utisnite kotaci¢ kako biste zakljucali lanac pile. (SI.
98)

6. Uvjerite se kako lanac pile mozZete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 93)

Podmazivanje rezne opreme

Provjera podmazivanja lanca pile

Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).
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2. Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
¢e se crta od ulja.

3. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
ocistite kanal za ulje u vodilici. O¢istite utor na rubu
vadilice. Provjerite okrece li se vréni lan¢anik vodilice
bez zastoja i nema li zacepljenja u otvoru za
podmazivanje. Ocistite i podmazite zup&anik na
vrhu.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

5. Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
ée se crta od ulja.

6. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
obratite se ovlaStenom distributeru.

Prijevoz

» Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite Stitnik
za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

« Pobrinite se da se proizvod tijekom transporta ne
moze pomicati.

Skladistenje

* Dok ne koristite proizvod, uvijek ga spremite na
sigurno. Tekucina ili isparavanja iz proizvoda mogu
dodi u dodir s iskrama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, grijaca i drugih uredaja.

« Gorivo uvijek Cuvajte u odobrenim spremnicima.

« Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje za

lanac. Iskoristene tekucine zbrinite na propisan
nadin.

« Tijekom skladi$tenja na reznu opremu postavite
Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

« Prije skladiStenja skinite kapicu sa svjecice i
aktivirajte ko€nicu lanca.

TEHNICKI PODACI

Jedinica gvsogf gSMC) gvsogf gSMC)
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm3 38 38
Svjetica Champion RCJ Champion RCJ

Y Y

Razmak elektroda mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Obujam spremnika za gorivo cm? 250 250
Broj okretaja u praznom hodu min-! 2800 - 3200 2.800 - 3.200
Izlazna snaga pri 9000 min-! kW 1,4 1,4
Razdoblje trajnosti emisije h 50 50
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentne razine vibracija a nyeq Na prednjoj rucki® m/s? 53 53
Ekvivalentne razine vibracija a nyeq Na straznjoj rukis’ m/s2 6,7 6,7

56 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko

raspréenje (standardno odstupanje) od 1 m/s2.

57 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko

raspréenje (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
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Lo CS 340 CS 380
Jedinica (P02138MC) (P02138MC)
Zajaméena razina jakosti zvuka (Ly) %8 dB (A) 116 116
Razina snage zvuka, izmjerena®® dB (A) 113 113
Razina zvuénog tlaka u uhu rukovatelja 0 dB (A) 100 100
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez rezne opreme) kg (Ib) 5,2 (11,5) 5,2 (11,5)
Obujam spremnika za ulje cm3 200 200
Sustav za gorivo i podmazivanje
Kapacitet pumpe za ulje pri 9000 min™! ml/min 7 7
Vrsta pumpe za ulje Automatska Automatska
Lanac pile i vodilica
Standardna duljina vodilice cm (in) 35 (14) 40 (16)
Preporucene duljine vodilice cm (in) 35-40(14-16) | 35-40 (14 -16)
Iskoristiva duljina rezanja cm (in) 33-38(13-15) | 33-38(13-15)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3 22,3
Korak lanca pile mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debljina pogonskih ¢lanaka (razmak) mm (in) 1,3 (0,05) 1,3 (0,05)
Vrsta pogonskog zupcanika Cilindri¢ni Cilindri¢ni
Broj zubaca pogonskog zupéanika 6 6
Dodaci
Kombinacije vodilice i motorne pile
Sljiedec¢a rezna oprema odobrena je za modele
McCulloch CS 340 i CS 380.
Vodilica Lanac pile
Duljina, cm (in) Korak, mm (in) Razmak, mm (in) | Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupcéanika
35 (14) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, |52

univerzalna do-
datna oprema za
vanjsku upotrebu
CHO 022

58
59
60

Emisije buke u okoliSu izmjerene kao snaga zvuka (Lya).
Emisije buke u okoliSu izmjerene kao snaga zvuka (Lya).
Ekvivalentna razina tlaka zvuka izraGunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razli¢ite razine

zvuénog tlaka u razli¢itim radnim uvjetima. Uobi€ajeno statistiCko rasprSenje za ekvivalentnu razinu pritiska
zvuka standardno je odstupanje od 1 dB (A).
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Vodilica

Lanac pile

Duljina, cm (in) Korak, mm (in) Razmak, mm (in) | Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupc&anika
40 (16) 9,52 (3/8) 1,3 (0,050) 7T Husqvarna H37, | 56

univerzalna do-
datna oprema za
vanjsku upotrebu
CHO 027

Turpijanje i kombinacije lanca pile

Lanac pile

Vrsta lanca Veli¢ina okrugle | Kut bocne ploce | Kut vrSne ploée | Kut vodilice za Postavka mjera-
turpije turpijanje ¢a dubine

37 5/32" / 4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm

36 5/32" /4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm

50R 5/32" /4,0 mm 60° 30° 0° 0,025" /0,65 mm

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornoséu da je

prikazani proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Marka McCulloch

Platforma/Vrsta/Model Platforma P02138MC pre-
dstavlja modele CS 340 i
CS 380

Grupa Serijski brojevi iz 2019. i

noviji

u potpunosti sukladan sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ ,0 strojevima"
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti"
2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci®
2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari”

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, 1SO 14982, EN 50581

U skladu s Prilogom V. Direktive 2000/14/EZ objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EZ izjavi o
sukladnosti.

Intertek Deutschland GmbH, prijavljeno tijelo nadlezno
za strojeve (prijavljeno pod brojem 0905),
StangenstralRe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,
Njemacka provelo je EZ tipno ispitivanje u skladu s
normom 2006/42/EZ, ¢lanak 12., tocka 3b. Certifikat
ispitivanja tipa, u skladu s Prilogom IX., naveden u
potpisanoj deklaraciji o uskladenosti, primjenjiv je na sve
proizvodne lokacije i zemlje podrijetla navedene na
proizvodu.

Ovaj proizvod uskladen je s primjerkom uredaja na
kojem je provedeno EZ tipno ispitivanje.
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Bevezetd

Kezeldi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés

(&bra 1)

1. Hengerkdpeny A termék szimbdlumai

2. Uzemanyagpumpa

3. Leallitékapcsold (4bra 2) Figyelmeztetés

4. Hidegindito kar (4bra3)  Olvassa el a kézikdnyvet

5. Jobb oldali kézvédd . TN iy et iy o
. . .y (dbra 4)  Hasznaljon jovahagyott fejvédét, fllvédot és

6. Tajekoztato és figyelmeztet6 cimke védbszemiveget

7. Uzemanyagtartaly

8. Alapjarat-beallito csavar (4bra 5) Hasznaljon jévahagyott védokesztyit

9. Inditéfogantyu (dbra 6)  Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-

10. Inditészerkezet iranyelveknek

11. Lancolaj tartalya (4bra7)  Hangteljesitményszint

12. Adatlap (termék- és sorozatszam)

13, Lancfeszits csavar (CS 340) (dbra 8)  Lancfék, nincs_ bekapcsolva (balra). Lancfék,

14. Orrkerékfeds (CS 340) bekapcsolva (jobbra)

15. Gazadagolo retesze (abra 9)  Szivatokar

16. ElllsG fogantyd (abra 10) Uzemanyagpumpa

17. Lancfék és els6 kézvédd
18. Kipufogddob

19. Vezetblemez (dbra 12) Lancolajbetdltd nyilas
20. Vezetélemez orrkereke

(dbra 11) Tankolas

T (dbra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
21. Flrészlanc iranyelveknek

22. Rénktamasz (kiegészitéként kérhetd)
23. Gomb (CS 380)

24. Lancfogd

(dbra 14) Ez a termék megfelel a vonatkozé ukran
iranyelveknek

25. Lancfeszit6 kerék (CS 380) (dbra 15) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 koreai
26. Orrkerékfeds (CS 380) irnyelveknek

27. Kombinalt kulcs (4bra 16) Ez a termék megfelel a vonatkozo japan
28. Gazadagolo iranyelveknek

29. Vezetélemez burkolata (abra 17)  Zajszint

30. Kezelbi kézikonyv

31. Kombinalt kulcs (abra 18) A terméket két kézzel, szilardan fogja

=

(dbra 19) Ne haszndlja egy kézzel

(dbra 20) Kerilje az érintkezést a vezetélemez orraval

280 - 007 - 14.10.2019 197



(abra 21)
(abra 22)

Ugyeljen a visszarigasra

Ez a termék megfelel a vonatkozé
elektromagneses megfeleléségre iranyuld
ausztral és Uj-zélandi iranyelveknek.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelsek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jéovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

A

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Ezek az informacidk a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A

terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikdnyv

utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket

és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6
nem az utasitasok és a szimbolumok szerint jar el,
anyagi kar, személyi sérilés, akar halal is
bekovetkezhet.

+ Orizze meg a kézikényvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és a

megfelelé Gzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az

utasitast a kiegésziték és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon a
jézan eszére. Ne miikodtesse a terméket, és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacioja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarto6 jovahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlo
kipufogégazokat. A kipufogégazok, a lancolaj-g6zok
és a flrészpor hosszas belélegzése egészségligyi
kockazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kézelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem megfelel6 Iégaramlas fulladas vagy szén-
monox